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Аннотация. В статье рассматривается проблема жанра в переводоведении. Гипотезой исследования
послужила идея о возникновении жанровых смещений в момент осуществления синхронного пере-
вода, относящегося к жанру телевизионного интервью. Авторы рассуждают о способах выражения
речевого жанра в синхронном переводе. В соответствии с функционально-лингвистическим подходом
к анализу речевого жанра, авторы рассматривают способы вербального регулирования перевода жанра
языковой личностью синхронного переводчика. Исследователи структурно описывают материал, мето-
ды и результаты проведенного анализа. Цель исследования включает в себя лингвистический анализ
жанровых смещений, способы их преодолений и описание речевых средств реализации жанра языковой
личностью синхронного переводчика. Авторы аргументированно обосновывают логику выбора иссле-
дуемого жанра, перечисляют характерные особенности жанра телевизионного интервью портретного
типа. Используя методику сравнительно-сопоставительного анализа речевой «проекции» жанра, лингво-
когнитивный анализ стилистических параметров текстов переводов, авторы изучают способы сохранения
жанра в синхронном переводе. С позиции лингвистического анализа рассматриваются переводческие
решения (трансформации) на лексико-семантическом и грамматическом уровнях; способы выражения
жанра путём использования фоновых знаний и экстралингвистического контекста; способы перевода
жанровых конвенций (ключевых жанровых условий). Анализируется переводческая ошибка как способ
реализации жанрового аспекта. На основании выполненных синхронных переводов приводятся отли-
чительные особенности англоязычного и русскоязычного жанра телевизионного интервью. Результаты
исследования демонстрируют перспективу дальнейших исследований жанра с учётом анализа проявле-
ний сознательного и бессознательного сохранения/нарушения жанра в устном переводе.
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Abstract. The article deals with the problem of genre in translation studies. The hypothesis of the study is
the idea of the genre shifts emerging at the moment of interpreting within the genre of a TV interview. The
authors discuss the ways of interpreting the genre. In accordance with the functional-linguistic approach to the
analysis of speech genre, the authors consider the ways in which the linguistic personality of the interpreter
verbally regulates the translation of the genre. The authors structurally describe the material, methods and
results of the study. The aim of the study includes the linguistic analysis of genre shifts, ways of overcoming
them and description of speech means of realization of a genre by the linguistic personality of a conference
interpreter. The authors substantiate the logic of choosing the genre type, list the characteristic features of the
genre of the television interview of portrait type. The researchers use the method of comparative analysis of
the genre’ “projection” and linguocognitive analysis of the stylistic parameters of the scripts of interpretation
and consider the ways of genre preservation in interpreting realized by conference interpreters. The linguistic
analysis hereby considers translation solutions (transformations) at the lexico-semantic and grammatical levels;
ways of expressing the genre through the use of background knowledge and extra-linguistic context; ways of
translating genre conventions (the key condition of a genre). They analyse translation mistakes as a way of a
genre expression. The distinctive features of the English- and Russian-language genre of the TV interview are
listed on the grounds of the performed simultaneous translations. The results of the study demonstrate the future
prospects of genre research, including the analysis of the of conscious and unconscious genre preservation/
breakage in interpreting.
Keywords: genre, conference interpreting, genre shift, interpreter’s language personality, genre competence
For citation: Ulanova E. E., Katermina V. V. Genre aspect of a language personality of an interpreter. Speech
Genres, 2025, vol. 20, no. 2 (46), pp. 110–117 (in Russian). https://doi.org/10.18500/2311-0740-2025-20-2-46-
110-117, EDN: EVOLUL
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Введение
Проблема жанра и жанрового своеобразия

как в устном, так и в письменном переводе
остается актуальной и до конца не решен-
ной. Исторически её изучение соприкасается
с вопросами художественного перевода, пере-
вода сакральных текстов, сопоставительным
литературоведением и межкультурными ис-
следованиями.

Переводческие подходы к исследованию
жанра стали возникать по мере развития
функционально-лингвистического направле-
ния в лингвистике и осознанием того, что
«язык не может быть отделен от ситуативного
и культурного контекста» [1: 149]. Наибо-
лее значительными теоретическими работами
по проблематике жанра в переводе стали
труды К. Райс, скопос-теория Г. Фермеера,
работы К. Норд, нарратологическая концепция
перевода М. Бейкер, теория речевой вариа-
тивности М. А. К. Хэллидея и Д. Мартина.

Отталкиваясь от основ функциональной
лингвистики, мы предположили существова-
ние жанровых смещений (вариаций) в преде-
лах устного переводного текста, относящегося
к конкретному жанру. Данная гипотеза бы-
ла выдвинута нами с учётом комплексного
изучения языковой личности (далее – ЯЛ) син-
хронного переводчика в ситуации синхронного
перевода интервью жанра массмедиа [2].

Актуальность данного исследования
обусловлена активным развитием жанро-
ведения, уточнением терминологического
аппарата речежанрового исследования речи,

методологическими идеями развития профес-
сиональных компетенций в работе устных
переводчиков на предмет использования пе-
реводческих трансформаций, обусловленных
требованиями жанра.

Цель нашего исследования заключается
в анализе и лингвистическом описании неко-
торых речевых средств реализации жанрового
аспекта в синхронном переводе телевизионно-
го интервью.

Сама природа спонтанной устной речи
говорящего оратора определяет характер син-
тактики речевого жанра (далее – РЖ). Сле-
довательно, задача переводчика сводится
не только к корректной интерпретации экспли-
цитных высказываний, отношений между от-
дельными высказываниями, но и к способно-
сти интерпретировать глубинное содержание
высказываний, отношения между говорящими,
т. е. осуществлять перевод с учетом картины
мира языка источника (далее – ЯИ) субъектов
разговора на языке перевода (далее – ЯП).

Опираясь на идеи М. М. Бахтина о гото-
вых формах речевых жанров, которые «даны
нам почти так же, как родной язык» [3: 181],
мы намереваемся изучить способы выраже-
ния РЖ в синхронном переводе при контраст-
ном анализе РЖ на ЯИ и ЯП.

Типичными способами выражения для
РЖ являются: коммуникативная ситуация,
экспрессия и экспрессивная интонация, объ-
ем (приблизительная длина речевого целого)
[3: 181], концепция адресата и «адресанта»
[4: 305].
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При анализе жанрового аспекта ЯЛ пе-
реводчика считаем важным рассматривать
её с позиции социально-диалогической при-
роды РЖ, т. е. коммуникативной природы
(функции) исследуемого жанра и языковых
средств выражений. Г. И. Богин справедливо
полагал, что модель ЯЛ служит основани-
ем для построения не только типологии
понимания текстов, но и типологии самих
текстов по критерию их приспособленности
к разным типам понимания [5]. По его мне-
нию, в конце XX века увеличивается доля
художественных и научных текстов, в опти-
мальном освоении содержательности которых
собственно понимание, основанное на рацио-
нально протекающих рефлективных техниках,
играет значительную роль, часто не усту-
пающую роли нерефлективного смыслового
восприятия. Это ставит перед переводчиком
задачу учиться рефлексии с целью достиже-
ния надёжной готовности правильно, глубоко
и всесторонне понимать текст [5].

С точки зрения лингвистических особенно-
стей ЯЛ синхронного переводчика в ситуации
перевода, важным представляется изучение
разножанровых фактур речи. Мотивом для
исследования жанрового аспекта ЯЛ синхрон-
ного переводчика в жанре телевизионного
интервью послужило особое разнообразие
текста данного жанра: сочетание публици-
стического и разговорного стилей, эллипсис,
модальность, синтаксические и лексические
повторы. «Вопросы и ответы часто состав-
ляют единое смысловое, а иногда – и син-
таксическое целое, и переводчику приходится
держать в памяти содержание и структуру
предшествующей реплики» [6: 104], что су-
щественно усложняет процесс синхронного
перевода. Исследуемый жанр телевизионного
интервью интересен для изучения ввиду его
гибридности и особой подвижности жанровых
границ.

Материалом настоящего исследования по-
служили видеозаписи синхронных переводов
телевизионных интервью (М. Этвуд и Дж. Мар-
тин), выполненных четырьмя профессиональ-
ными синхронными переводчиками (два син-
хронных переводчика осуществляли перевод
своего интервью) в рамках участия в конкурсе
CosinesPi 2020 г. Синхронные переводчи-
ки, носители русского языка, осуществляли
синхронный перевод с английского языка
на русский язык.

Главная теоретическая сложность при
определении методологии и обработки
конкретного практического материала –
выделение релевантных параметров иссле-
дования [7].

Основные методы исследования жан-
рово-релевантных параметров включают

сравнительно-сопоставительный анализ рече-
вой «проекции» жанра, анализ речевых актов,
лингвокогнитивный анализ стилистических
параметров, предполагающий прагматиче-
скую интерпретацию языковых средств, метод
лингвистического наблюдения, определяю-
щий семантическое значение (декодирование)
средств вербальной коммуникации, а также
анализ коммуникативных смыслов, фактор
адресата, целей и установок ЯЛ синхронного
переводчика.

Практическая значимость исследования
даёт возможность более глубокого понимания
процессов, происходящих в сознании синхрон-
ного переводчика в момент перевода, что
способствует совершенствованию методоло-
гической базы комплексного анализа языковой
личности устного переводчика. Представлен-
ный в данной статье опыт анализа способов
реализации жанра ЯЛ синхронного перевод-
чика может получить широкое применение
в последующих лингвистических исследова-
ниях.

Основная часть исследования

Частью концепции профессиональной язы-
ковой личности переводчика нам представля-
ется способность мастерски владеть разными
функциональными разновидностями языка,
а также интегрировать жанровую принад-
лежность оригинального текста, обосновывая
переводческие решения на всех уровнях тек-
ста перевода.

Мы предполагали найти жанровые сме-
щения (термин Б. Хейтима и Я. Мейсона)
и изучить способы перевода жанра в целом,
путем анализа применения синхронными пе-
реводчиками переводческих трансформаций,
которые обеспечивают успешную речежанро-
вую интерацию при взаимном достижении
целей коммуникативной ситуации или, на-
против, видоизменяют способы реализации
жанра и, в конечном счете, жанровый статус
переводного текста.

В структурном отношении жанр представ-
ляет собой бесконечное количество потен-
циально возможных текстов, обусловленных
социокультурным контекстом [8].

Исследуемый жанр телевизионного интер-
вью можно отнести к портретному типу интер-
вью на следующих основаниях: диалогичность
высказываний; вопросно-ответный стиль по-
вествования; центральный объект интервью –
человек, его личностные качества, взгляды
на жизнь; оценочная лексика при выражении
собственного мнения собеседника-интервью-
ера; языковые средства выразительности;
исторические факты биографии объекта ин-
тервью; публичный характер разговора.
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Регистровые характеристики текста ориги-
нала соответствуют плану выражения жанра
телевизионного интервью: самопредставле-
ние и представление собеседника с пе-
речислением наиболее значительных его/её
достижений (My name’s Grace Deen, and last
week I was lucky enough to meet the great
man himself); эмоционально-окрашенная лек-
сика (the great man himself; the only man
alive; incredibly gripping; great prose writer;
lucky enough and etc.), превосходная степень
прилагательных (best known; most famous),
выраженная диалогичность по отношению
к массовой аудитории (today, it’s a global
TV phenomenon, and we’re all playing the game
now. But whose side are you on?).

Предметом нашего внимания в анали-
зе телевизионных интервью Дж. Мартина
и М. Этвуд являются способы вербального
регулирования жанровых смещений и реали-
зации жанра в синхронном переводе.

Очевидно, что перевод всегда индивиду-
ально обусловлен и зависит от личности, зна-
ний, герменевтического понимания идеи са-
мим переводчиком. Следовательно, перевод
жанра должен реализовываться на уровне эк-
вивалентности жанра языка оригинала. С дру-
гой стороны, каждая ЯЛ владеет индиви-
дуальным пониманием жанровых конвенций
и личным набором фатических конструкций,
свойственных жанру. Вслед за В. В. Демен-
тьевым, под фатическими речевыми жанрами
мы понимаем «высказывания, интерпрета-
ция которых не задана правилами языка,
но более или менее осознанно регулируется
говорящим, будучи осуществляема в рамках
соответствующего речевого (коммуникативно-
го) жанра с нежёсткой композицией» [7: 195].

В анализируемом нами практическом мате-
риале встречаются следующие типы фатиче-
ских речевых жанров: похвала, комплименты,
светская беседа, разговор по душам, ирониче-
ские высказывания.

По мнению Дж. Хаус, «эквивалентность
на уровне жанра является обязательным усло-
вием перевода независимо от типа перевода»
[9: 151].

На вербально-семантическом уровне име-
ется ряд переводческих решений, выражаю-
щих способы реализации жанра в синхронном
переводе:

(1) Оригинал: As the only man alive who
knows how to play the Game of Thrones and
win…

Перевод-1: 1Единственный человек, кото-
рый действительно знает, как выиграть
в Игре…

Перевод-2: Единственный живой человек,
который знает, как играть в Игру Престо-
лов…

В примере (1) опущение однородного ска-
зуемого (win) влияет на реализацию эмоци-
онально-стилистической функции, уменьшая
коммуникативный эффект. Тем не менее, по-
добное переводческое решение не является
жанровым смещением, так как не ведет к де-
формации жанровой структуры.

(2) Оригинал: George R. R. Martin is the
best-selling author in the English language right
now.

Перевод-1: Джордж Мартин сейчас – это
самый популярный писатель, который пи-
шет книги на английском языке.

Перевод-2: Сегодня Джордж Мартин са-
мый успешный писатель, который пишет
на английском языке.

Пример (2) иллюстрирует вербально-се-
мантическую вариацию концепта «успешный
писатель», выраженную в оригинальном тек-
сте на английском языке как “best-selling”
(см. определение из словаря www.dictionary.
cambridge.org “best-selling – extremely popu-
lar and that has sold in very large numbers” –
наиболее продаваемый – очень популяр-
ный писатель, чьи произведения продаются
большими тиражами) [10]. Оба переводчика
обоснованно используют лексическую заме-
ну для оптимального отражения содержания
концепта «успешность» в языке перевода
с учётом адекватного перевода коммуникатив-
ной цели.

Как справедливо замечает в своей док-
торской диссертации А. Б. Бушев, устными
переводчиками разграничиваются факторы,
определяющие выбор варианта перевода,
и причины использования определённых пе-
реводческих стратегий и трансформаций [11].
Во-первых, важно учитывать объективные раз-
личия между системами ЯИ и ЯП, смыслы
передаваемого сообщения с учетом комму-
никативной цели, возможности восприятия
аудитории (индивидуальные особенности, ми-
ровоззрение, мировосприятие). Во-вторых, ис-
пользование переводческих трансформаций
зависит от фоновых знаний самого пере-
водчика и экстралингвистического контекста.
Рассмотрим пример переводческой трансфор-
мации, регулируемой фоновыми знаниями
и экстралингвистическим контекстом:

(3) Оригинал: … the most famous of which is
epic story of Ice and Fire series better known
these days as Game of Thrones.

Перевод-1: … самой известной книгой яв-
ляется песнь Льда и Пламени, которая
сейчас известна нам как Игра Престолов.

1Здесь и далее в переводе-1 и переводе-2 приведены оригинальные скрипты видеофайлов с учётом лексических
повторов, грамматических нарушений, самоисправлений и оговорок синхронных переводчиков.
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Перевод-2: сегодня наиболее известное
творение Джорджа Мартина – это песнь
Льда и Пламени, лучше известная по всему
миру как Игра Престолов.

Оба переводчика использовали стратегию
адаптации путём лексической замены для
перевода оригинального названия цикла ро-
манов “story of Ice and Fire series”, известного
российской аудитории как «Песнь Льда и Пла-
мени». Подобная адаптация напрямую зави-
сит от фоновых знаний переводчика, которому
было заранее неизвестно о теме и жанре
оригинального видеофрагмента и, разумеется,
об участнике интервью, так как важнейшим
условием конкурса для переводчиков, ко-
торый послужил источником практического
материала, является неопределённость тема-
тики перевода до непосредственного начала
записи оригинального текста. Более того, экс-
тралингвистический контекст ситуации устного
перевода позволяет реализовать переводче-
ские решения, которые не всегда могут от-
вечать требованиям эквивалентности. В свою
очередь, именно жанр интервью, будучи ре-
гулируемым, но заранее неподготовленным
процессом, ярко отражает переводческие ре-
шения и проявления ЯЛ синхронного перевод-
чика [12].

Причиной переводческой ошибки
в переводе-2 является частотный случай
возникновения интерференции по граммати-
ческому признаку, который часто встречается
при выполнении синхронных переводов.
В данном примере (3) очевидно нарушение
функции сравнительной степени прилага-
тельного «лучше». Рассматриваемый жанр
отличается большей степенью неожиданно-
сти как для участников беседы, так и для
переводчиков, поэтому вероятность перевод-
ческой ошибки возрастает в разы. Согласимся
с Н. В. Хорошевой и А. Д. Банниковой,
которые в своем практическом исследова-
нии синхронного перевода замечают, что
корректный перевод вопросов журналистов
является определяющим фактором хода бе-
седы, потому что ошибки на этом уровне
могут «изменить всю логику хода встречи»
[13: 62]. Профессиональная «способность
к прогнозированию, вычленению прагмати-
ческой составляющей, активизации фоновых
знаний» являются основным вызовом для син-
хронного переводчика [14: 206–207].

(4) Оригинал: My name’s Grace Deen, and
last week I was lucky enough to meet the great
man himself and get an exclusive insight into
what makes him tick.

Перевод-1: Меня зовут Грейс и на про-
шлой неделе я встретилась с этим потря-
сающим писателем и взяла у него интервью,

в котором он рассказал мне о своих произ-
ведениях.

Перевод-2: Меня зовут Грейс Дин и недав-
но я пообщалась с самим Джорджем Марти-
ном, чтобы узнать, что его вдохновляет.

При анализе перевода примера (4) мож-
но заметить перенос жанровых конвенций
из оригинального текста в текст перевода. Го-
воря о жанровых конвенциях, мы понимаем
ключевые жанровые условия, набор прису-
щих жанру интенций и последовательность
их реализации. Так, жанровая конвенция «са-
мопредставление журналиста» (My name’s
Grace Deen), личностная оценка события
(I was lucky enough to meet) и краткий об-
зор предстоящего коммуникативного события
(and get an exclusive insight into what makes
him tick) реализуются в речи синхронных пе-
реводчиков № 1 и № 2. Тем не менее,
оба синхрониста при переводе опустили лич-
ностную ремарку журналиста (I was lucky
enough), что, на наш взгляд, является жан-
ровым смещением, так как характерной осо-
бенностью жанра телевизионного интервью
в западной традиции масс-медиа выступает
яркая демонстрация эмоционально-оценочно-
го, личного мнения журналиста. В тексте
перевода характерная демонстрация эмоцио-
нально-оценочного мнения отсутствует.

Пример вариантов перевода телевизионно-
го интервью М. Этвуд (пример (5)) интересен
с позиции нормы выражения жанра.

(5) Оригинал: But I was in high school and
and I just didn’t really know what it would involve.
I knew that I would have to have another means
of support. I didn’t expect to somehow burst into
bestseller. Damn right away.

Перевод-1: я действительно училась
в старших классах, и я не совсем понимала
какие какие будут последствия, и я не пони-
мала не понимала, что мне понадобится еще
какая-то…Я думала, что мне понадобится
еще какая-то деятельность я не ожидала
что мои книги станут бестселлером.

Перевод-2: Я училась в школе в старшей
школе, и я еще не знала, что стоит за ка-
рьерой писательской писателя. Я думала,
что я сразу напишу бестселлер.

Переводческое решение (см. пример (5))
обоих синхронистов опустить ненормативное
идиоматическое выражение (damn right away)
обусловлено личной «жанровой компетенци-
ей» ЯЛ, т. е. сознательным решением из-
бежать перевода ненормативного выражения
с целью соответствия жанровой формы выска-
зывания цели речевой коммуникации в языке
перевода.

Термин «жанровая компетенция» опреде-
ляется в общем смысле как «способность язы-
ковой личности сознательно прогнозировать
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жанровую организацию речи, понимать и по-
рождать тексты … в зависимости от ситуации
общения» [15: 8]. Мы склонны рассматривать
жанровую компетенцию как одну из базовых
профессиональных компетенций ЯЛ профес-
сионального переводчика, определяющую глу-
бину когнитивной осознанности переводчика
в момент формирования жанрово-стилевого
содержания и речевого выражения.

В этом отношении лингвистический инте-
рес представляет следующий пример (6) как
вариант проявления «жанровой компетенции»
ЯЛ синхронного переводчика.

(6) Оригинал: М. Этвуд: My parents, of
course, didn’t weren’t in favor of this plan at all.
They wanted me to be a scientist.

Журналист: Which they were. Your
mother was a nutritionist. Your father was an
entomologist. And your brothers were were
scientists.

М. Этвуд: There’s only one of them. But he
would be pleased to be plural.

Журналист: Pardon me for that.
Перевод-1: сначала мои мои родители, ко-

нечно, были не в восторге от того, что что
я сделала, потому что мои родители были
учеными./И ваши родители и ваш брат они
все были все были учеными.

Перевод-2: конечно, мои родители не хо-
тели поддерживать меня. Мои родители
хотели, чтобы я стала ученым./Да я знаю
ваша мама занимается биологией. Ваш
отец, ваш двоюродный брат тоже занима-
ется наукой.

В примере (6) один из говорящих во время
интервью с М. Этвуд допускает фактическую
ошибку. Журналист комментирует ответ ора-
тора (Your mother was a nutritionist. Your father
was an entomologist. And your brothers were
were scientists), говоря о единственном бра-
те гостьи во множественном числе. Далее
следует реплика М. Этвуд, в которой она иро-
нично поправляет журналиста (There’s only
one of them. But he would be pleased to be
plural). Как можно заметить, происходит сме-
на коммуникативных отношений: от линейного
интервью, разворачивающегося по сценарию,
к иронии гостя, извинению журналиста за до-
пущенную ошибку. Интересно, что оба син-
хрониста осознанно исключают из перевода
высказывания, выходящие за рамки жанровой
конвенции и подтвержденные базовыми ин-
тенциями говорящего. Данное переводческое
решение определяет персональную жанровую
компетенцию ЯЛ и ограничивает жанровое
смещение, связанное со способом реализа-
ции жанра. Напротив, полная эквивалентность
оригинала и перевода на уровне языковых
средств, не мотивированная конвенцией жан-
ра языка перевода, привела бы к отклонению

от цели коммуникации и, следовательно, к де-
формации жанра.

В ходе анализа фактического материала
на языке оригинала определены характерные
особенности жанра телевизионного интервью
для западных СМИ:
1) наличие числовой лексики и прецедентной

информации;
2) фактическая информация;
3) диалогическое единство (последователь-

ная смена реплик);
4) монологичность высказываний основно-

го гостя;
5) эмоционально-оценочное личное мнение

модератора интервью (возможна вульгар-
ная лексика);

6) самопредставление журналиста;
7) краткий обзор предстоящего коммуникатив-

ного события;
8) ироничные высказывания.

Для отечественного жанра телевизионного
интервью можно определить схожие жан-
ровые особенности. Тем не менее, исходя
из анализа переводов, выполненных рус-
скоязычными синхронными переводчиками,
мы определили отличительные жанровые осо-
бенности телевизионного интервью, которые
были учтены при переводе с учётом личной
жанровой компетенции:
1) отсутствие вульгарной лексики;
2) опущение косвенных речевых жанров (спо-

ра/уточнений/пояснений), не имеющих пря-
мого отношения к основному событию
(отклоняющихся от жанровой конвенции);

3) опущение эмоционально-оценочного лич-
ного мнения модератора интервью.
Подобные наблюдения позволяют сделать

вывод, что именно категория жанра объясняет
выбор переводческого решения в соответ-
ствии с коммуникативной функцией и требо-
ваниям жанровой конвенции.

Заключение

Результаты исследования отражают объек-
тивно существующую тенденцию к сознатель-
ному/бессознательному использованию пере-
водческих стратегий при сохранении жанра
в условиях синхронного перевода. На основе
анализа синхронных переводов, выполнен-
ных с английского языка на русский язык,
можно определить речевой механизм реали-
зации жанрового аспекта ЯЛ: переводческие
трансформации на различных уровнях текста
перевода; стратегии адаптации текста перево-
да; опущения нерелевантных жанру единиц;
лексические замены; переводческие добавле-
ния. Безусловно, жанр телевизионного интер-
вью западных СМИ отличается некоторыми
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девиантными формами, в частности, наличи-
ем фактических ошибок в речи модератора
интервью, наличием лексики со сниженным
регистром. В подобной ситуации синхронный
переводчик сталкивается с проблемами сохра-
нения жанровой эквивалентности и адаптации
текста перевода под жанровые конвенции рус-
скоязычной аудитории.

Данные, полученные в результате ана-
лиза, дают убедительные основания также
учитывать жанровую компетенцию как один
из компонентов ЯЛ при оценке качества пере-
водов на предмет жанровой эквивалентности.

Условия оценки проявлений ЯЛ синхрон-
ного переводчика могут быть признаны объ-

ективными, поскольку эмпирический материал
представлял собой нефиксированный, неиз-
вестный заранее материал, позволяющий про-
вести оценку объективного уровня жанровой
осведомленности синхронного переводчика.

Перспективой подобного исследования
считаем дальнейшее развитие функцио-
нально-лингвистического подхода к анализу
сознательного/бессознательного проявления
ЯЛ с точки зрения сохранения или нарушения
жанровой структуры, проведения масштабно-
го исследования, охватывающего языковые
и ситуационные аспекты функционирования
жанра и особенности устного перевода жанра.
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Аннотация. Статья посвящена «риторике насилия» (violent rhetoric) как виду ораторской практики, ис-
пользуемому в жанре политических дебатов, и написана на материале электоральной кампании США
2024 г. Данные отбирались из речей американских политиков, их высказываний в СМИ и твиттере,
российских и зарубежных публикаций и новостных передач в период с января 2023 г. по август
2024 г. В качестве основных методов исследования выступали риторический анализ и критический
дискурс-анализ, в качестве вспомогательных – семиотический и контекстуальный анализ. Рассмотрены
особенности американской президентской риторики: простота речи, размытость семантики ключевых
понятий, наличие малого количества фактической информации, высокая степень пафосности и агрессив-
ности, использование незамысловатого юмора. Выявлены основные характеристики «риторики насилия»,
а именно использование конфронтационных стратегий, яростные нападки на противников, метафори-
ка войны и агрессии. При этом показано, что в центре внимания находятся проблемы политической
корректности, которые непосредственно связаны с основными противоречиями между демократами
и республиканцами. «Риторика насилия» создает социальную напряженность, ведет к радикализации
политических взглядов и создает опасность реального физического насилия.
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Abstract. The article is devoted to “violent rhetoric” as a type of oratory practice used in the genre of political
debates and is based on the material from the 2024 U. S. electoral campaign. The data were collected from
speeches of American politicians, their statements in the media and on Twitter, as well as from Russian
and foreign publications and TV news broadcasts from January 2023 to August 2024. The research methods
include rhetorical analysis, critical discourse analysis, semiotic and contextual analyses. The article examines
the characteristics of American presidential rhetoric, such as simplicity of speech, semantic vagueness of key
concepts, a small amount of factual information, a high degree of pathos and aggressiveness, and the use
of simplistic humor. The main features of “violent rhetoric” identified in the course of the research are the
use of confrontational strategies, fierce attacks on opponents, as well as war and aggression metaphors. The
study also shows that the central focus is on issues of political correctness, which are directly related to the
main contradictions between Democrats and Republicans. “Violent rhetoric” creates social tension, leads to the
radicalization of political views, and poses the risk of real physical violence.
Keywords: genre of electoral political debates, “violent rhetoric”, political correctness, American electoral
discourse, confrontational strategies, war and aggression metaphors, verbal threats
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Введение

Высокий градус американской политиче-
ской риторики, отсутствие ограничений на упо-
требление инвективной лексики и агрессив-
ных высказываний в адрес оппонентов всегда
обращали на себя внимание исследовате-
лей и в свое время резко контрастировали
с характером политических дискуссий в стра-
нах с более жесткой цензурой, например,
в СССР. В настоящее время американский
коммуникативный стиль, стратегии и тактики
оказывают значительное влияние на полити-
ческую риторику других государств. Данная
статья написана на материале политических
дискуссий в ходе электоральной кампании
США 2024 г. и посвящена «риторике наси-
лия» (violent rhetoric), которую мы определяем
как вид ораторской практики, характеризу-
емый использованием эмоциональных язы-
ковых средств и содержащий угрозы либо
призывающий к насилию. При этом мы по-
казываем, что в центре внимания находятся
проблемы политической корректности (ПК),
которые непосредственно связаны с основ-
ными противоречиями между демократами
и республиканцами. Нам не известны лингви-
стические работы, специально посвященные
данному виду риторики, что обусловливает ак-
туальность исследования.

Материал и методы

Материал исследования включает 29 речей
американских политиков, их высказывания
в СМИ и твиттере, ежедневные публикации
в изданиях «Лента», BBC, CNN, Guardian,

Bloomberg, Reuters, ежедневные новостные
передачи как российских (ОРТ, Первый ка-
нал), так и зарубежных (BBC, CNN, Fox
News, Euronews) телеканалов в период с ян-
варя 2023 г. по август 2024 г. Критерий
выбора – наличие агрессивных высказываний
на политические темы, прямо или косвенно
относящихся к американской электоральной
кампании 2024 г.

В качестве основных методов исследова-
ния выступали риторический анализ и крити-
ческий дискурс-анализ, в качестве вспомога-
тельных – семиотический и контекстуальный
анализ. Критический дискурс-анализ прово-
дился по следующим параметрам: 1) участ-
ники общения (адресант, адресат); 2) праг-
матический контекст (речевой контекст, или
ко-текст, экзистенциальный, ситуационный,
акциональный и психологический контекст);
3) форма коммуникации (виды коммуникатив-
ной деятельности, тема дискурса, регистр,
тональность, стиль, использование языко-
вых средств, пресуппозиции, интертекстуаль-
ность); 4) социально-интерактивная составля-
ющая (характер взаимосвязи высказываний
в дискурсе, мена коммуникативных ролей, ти-
пы коммуникативного обмена, коммуникатив-
ная инициатива, коммуникативные стратегии);
5) эмоциональная составляющая (подробнее
см. [1]).

Задачи статьи: 1) проанализировать «ри-
торику насилия» (violent rhetoric) как вид
ораторской практики, используемой в жанре
политических дебатов, ее историю и основ-
ные дискурсивные характеристики; 2) выявить
связь между «риторикой насилия» и политиче-
ской корректностью; 3) исследовать языковые
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особенности данного вида ораторской практи-
ки и его влияние на население.

Результаты и их обсуждение

«Риторика насилия»: определение
и история понятия

Проблемы политической риторики с давних
пор привлекают внимание исследователей.
Назовем лишь некоторые работы, например,
кембриджскую антологию Political Rhetoric in
Theory and Practice [2], включающую наибо-
лее значительные публикации по риторике
со времен Аристотеля до наших дней, а также
труды, посвященные различным проблемам
внутри данной темы, таким как политическое
лидерство [3, 4], электоральный дискурс [5],
связь риторики с внешней политикой [6], поли-
тическая корректность [7, 8]. Также обращают
на себя внимание многочисленные попыт-
ки составить речевые портреты американских
президентов Д. Трампа [9–12] и Дж. Байдена
[13–15].

В настоящей статье обсуждается специфи-
ческий вид ораторской практики, используе-
мой в политическом дискурсе, –– «риторика
насилия». Сразу отметим, что понятие violent
rhetoric неточно передается соответствующим
русским термином. В английском языке слово
violence определяется как «extremely forceful
actions that are intended to hurt people or are
likely to cause damage» (Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary). Это может быть как фи-
зическое, так и психологическое воздействие:
1. violent behavior that is intended to hurt or
kill someone 2. physical or emotional force and
energy (Oxford Advanced Learner’s Dictionary).

Традиционно слово violence переводится
на русский язык как насилие, в свою очередь
определяемое как: 1. Применение физиче-
ской силы к кому-н. 2. Принудительное
воздействие на кого-н., нарушение личной
неприкосновенности. 3. Притеснение, безза-
коние (книжн.) (Толковый словарь Ожегова
и Шведовой).

При общем сходстве денотативного со-
держания прилагательные violent и насиль-
ственный имеют коннотативные различия.
В русском языке синонимический ряд к сло-
ву насильственный включает прилагательные
силовой, принудительный, карательный, ре-
прессивный и т. д. Violent, в свою очередь,
предполагает более высокую степень эмоци-
ональности: emotionally agitated to the point of
using harmful physical force (Merriam-Webster)
и синонимично таким лексемам, как: fierce,
wild, hot-tempered, vehement, raging, ferocious,
blood-thirsty (жестокий, неистовый, яростный,
свирепый, кровожадный и т. д.). Это слово так-
же чаще, чем в русском языке, употребляется

по отношению к коммуникативным действи-
ям: violent outburst/ conflict/ dispute/ reaction/
confrontation.

Термин violent rhetoric широко используется
в американской политике, пропаганде, СМИ,
социальных сетях. В качестве характерных
признаков этой ораторской практики называют
подстрекательство к агрессивным действиям,
оправдание и прославление насильственных
действий, дегуманизацию и враждебные вы-
сказывания в адрес оппонентов. Рассмотрим
его языковые особенности и специфику реа-
лизации в политическом дискурсе, в частности
электоральном.

Место «риторики насилия» в жанре
предвыборных политических дебатов

При рассмотрении жанра политических де-
батов мы опирались на общие труды по жан-
роведению [16, 17], а также на исследования,
посвященные жанровому своеобразию поли-
тического дискурса [18, 19 и др.]. Е. И. Шейгал
относит предвыборные дебаты к агональным
жанрам, цель которых – управление челове-
ческим поведением [20]. «Риторика насилия»
подталкивает слушателей к агрессивным дей-
ствиям против политических противников.

Агрессивный политический дискурс и «язык
ненависти» неоднократно становились объек-
том научного анализа. В настоящее время
ученые проявляют особый интерес к этой
теме [21, 22], поскольку напористость и непри-
миримость становятся лицом современных
политиков (см., например, [23, 24]).

Проблеме насилия в политическом контек-
сте посвящены труды: [25–28]. После покуше-
ния на Д. Трампа 13 июля 2024 г. вопрос
о влиянии «риторики насилия» на общую
атмосферу американского общества встал
особенно остро. Сторонники Трампа заяви-
ли, что в покушении виноват не столько тот,
кто нажал курок, столько политики и журна-
листы, которые писали о Трампе как угрозе
демократии (Washington Post, 19.07.2024). Это
событие заставило историков, политологов,
журналистов обратиться к истории политиче-
ских покушений и убийств в США (Politico,
14.07.2024).

К известным актам политического насилия
последних лет также относят штурм Капито-
лия сторонниками Трампа в январе 2021 г.,
в результате которого погибло 5 человек
и 140 получили ранения, а также нападе-
ние на мужа спикера Палаты представителей
Конгресса США Н. Пелоси (которая была це-
лью преступника) в октябре 2022 г. (CNN,
14.07.2024).

Профессор Университета Дж. Вашингтона
Дж. Тэрли утверждает: «Мы живем в эпо-
ху ярости (an age of rage). Это не первый,
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но, возможно, самый опасный период нашей
истории». Он высказывает мнение, что поку-
шение на Трампа неслучайно – это следствие
современной политической риторики, ответ-
ственность за которую несут как демократы,
так и республиканцы (The Hill, 13.07.2024).

В известном британском издании “The
Telegraph” (02.02.2024) соперничество между
Трампом и Байденом назвали «гроздьями гне-
ва» (grapes of wrath – аллюзия к известному
произведению Дж. Стейнбека). Американский
политик Ч. Дент характеризует современное
состояние американской политики как «жал-
кое» и «уродливое». «Одна сторона говорит,
что выборы сфальсифицированы и у нас
не будет страны, если мы не победим, – пи-
шет он. – Другая утверждает, что демократия
прекратит существование и страна скатится
в фашистское авторитарное общество <…>.
Обе стороны считают друг друга порочными
и нелегитимными» (Time, 18.07.2024).

Особенности американской
политической риторики

Рассмотрим особенности американской
президентской риторики, которые служат
предпосылками к возникновению и разви-
тию «риторики насилия». В целом для речи
американских политиков характерны простота
речи, размытость семантики ключевых поня-
тий, наличие малого количества фактической
информации (цифр и конкретных данных),
высокая степень пафосности и агрессивно-
сти. Простота речи (уровень 6–8-х классов
средней школы) предполагает использование
достаточно примитивной лексики (напри-
мер, begin вместо commence, end вместо
terminate), упрощенной грамматики, коротких
предложений, а также риторических вопросов
и многочисленных повторов.

Отсутствие четкой семантизации понятий
democracy, fascism, justice, prosperity, freedom
приводит к тому, что слушатели не особо вни-
кают в их содержание, усваивая лишь то, что
одни их них «хорошие», а другие «плохие».
Приведем пример совершенно бессодержа-
тельного, полностью десемантизированного
высказывания Камалы Харрис: So, here’s the
thing. To your point, when it comes down to all
of the things that are important about this, I think
the most important thing – one of the things that
I know brings us all out today and always is we
love our country. (Applause)1.

При этом как демократы, так и респуб-
ликанцы делают акцент на определенных
понятиях, вкладывая в них разный смысл.

Например, те и другие подчеркивают, что
они оплоты демократии, в то время как
их противники являют собой угрозу для де-
мократического устройства общества. Байден
осудил нападение на демократию (assault on
democracy) со стороны Трампа, утверждая,
что свобода американцев зависит от исхода
выборов. Трамп, со своей стороны, заявил:
«Они говорят, что я угрожаю демократии <…>.
На прошлой неделе я получил пулю за демо-
кратию. Что я сделал против демократии?».

Приемы повтора и параллелизма служат
тому, что одни и те же фразы повторяются,
как заклинания, застревая в головах слуша-
телей и выступая как эффективное средство
«промывки мозгов»:

Д. Трамп: And together, we will make
America powerful again. We will make America
wealthy again. We will make America strong
again. We will make America proud again.
We will make America safe again. We will make
America free again. And we will make America
great again.

По нашим наблюдениям, повторы особен-
но часто встречаются в речи К. Харрис: And
the beauty of our democracy – the beauty of our
democracy: We each have the power to answer
that question. We each have the power to answer
that question.

We’re doing this! (Applause.) Oh! (Applause.)
We’re doing this. (Applause.) We’re doing this.
(Applause.)

This campaign, our campaign is not just a
fight against Donald Trump. (Applause.) Our
campaign, this campaign is a fight for the future.
(Applause.) It’s a fight for the future.

Для усиления воздействия политики часто
применяют прилагательные в превосходной
степени:

Д. Трамп: the four greatest years in the
history of our country; I have been the best
president for the Black population since Abraham
Lincoln; I’m the one that had the safest border in
the history of our country.

Дж. Байден: the boldest housing plan in a
generation; we’re blessed to live in the greatest
country on Earth; America is <…> the most
powerful idea in the history of the world.

К. Харрис: the United States military is the
greatest fighting force the world has ever seen;
the oldest, greatest democracy in the world.

Широко используется коннотативно насы-
щенная лексика, в частности для высказы-
вания обильных комплиментов своим сторон-
никам и характеристики своей предвыборной
программы:

1Здесь и далее выдержки из речей президентов приводятся по транскриптам их выступлений, размещенным
на сайтах: https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/, https://www.rev.com/blog/transcripts, а также
на сайтах изданий CNN, ABC News, The New York Times, USA Today и т. д.
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Д. Трамп: tremendous / incredible / amazing
people; we will have an incredible victory; a
magnificent future for our people.

Дж. Байден: We are a nation of promise and
possibilities, of dreamers and doers, of ordinary
Americans doing extraordinary things.

К. Харрис: extraordinary leaders.
Специфично также просодическое оформ-

ление речи – с использованием торжествен-
ных интонаций и драматических модуляций:

Д. Трамп: Together we will fight, fight, fight,
right! And we will win, win, win.

Американцы привыкли к этой пафосной ри-
торике и воспринимают ее как должное. Для
установления контакта с аудиторией полити-
ки используют не слишком изысканный юмор.
Так, Байден нередко высказывался по пово-
ду прически Трампа: Remember when he was
trying to deal with COVID, and he said just inject
a little bleach in your vein? He missed, it all went
to his hair.

Трамп также нередко шутит на эту тему: It’s
my hair. May not be great, but I will say it’s better
than most of my friends’ who are the same age.

Однако основные (недобрые) шутки Трам-
па направлены против его политических
соперников. Например, во время одного из вы-
ступлений он пародировал Байдена, изоб-
ражая его как немощного старика, который
не может найти выход со сцены после корот-
кой речи.

СМИ много пишут о том, что во вре-
мя встреч с избирателями Харрис много
смеется, и объясняют это тем, что она пытает-
ся придать своей кампании оптимистическую
тональность в противовес никогда не сме-
ющемуся Трампу. Последний неоднократно
саркастические комментировал ее смех: Harris
has the laugh of a lunatic. I call her Laughing
Kamala. You ever watched her laugh? She’s
crazy. В результате в сети появились много-
численные мемы смеющейся Харрис.

«Слова имеют значение»: дискурсивные
характеристики «риторики насилия»

Мысль о том, что язык играет важную
роль в «риторике насилия», не нова – именно
он служит катализатором, побуждает, под-
талкивает к агрессии. Ниже рассматриваются
ключевые особенности «риторики насилия»
с точки зрения лингвистики и теории дискурса.

Конфронтационные стратегии. Для ис-
следуемого вида ораторской практики харак-
терно использование жестких конфронтаци-
онных стратегий, реализуемых с помощью
тактик критики, обвинения, очернения, оскорб-
ления, угрозы, провокации, сарказма, иронии
и т. д. 6 января 2021 г. после победы Байдена
на выборах Трамп использовал тактику угро-
зы, призывая своих сторонников собраться

у Капитолия и помешать утверждению голосов
коллегии выборщиков. «Мы боремся изо всех
сил, и если вы не будете бороться изо всех
сил, у вас больше не будет страны», – ска-
зал он (The Guardian, 11.06.2023). Примером
риторической атаки является высказывание
Трампа в адрес Харрис: «Теперь она хочет по-
вышения по службе, а я думаю, пора сказать
Камале Харрис: ты уволена».

Яростные нападки на противников.
Участники предвыборной кампании дают друг
другу самые нелицеприятные характеристики
с использованием коннотативно насыщенной
лексики. Трамп известен как автор уничи-
жительных прозвищ в адрес Х. Клинтон
(Crooked Hilary, Crazy Hillary), Дж. Байде-
на (SleepyCreepy Joe), К. Харрис: (the worst
border czar in the history of the world), а также
их сторонников (Angry Democrat Thugs).

Байден, со своей стороны, в 2018 г. сказал,
что хотел бы «отвести Трампа за спортзал
и избить его до полусмерти» (take [Trump]
behind the gym and beat the hell out of him).
Во время президентской кампании 2020 г.
он назвал Трампа «клоуном» и требовал, что-
бы он «заткнулся» (shut up). Также известно,
что в кулуарах он высказался о нем нецен-
зурно: (a «sick f---» and a «f---ing asshole»).
В 2024 г. он характеризовал Трампа как «осуж-
дённого преступника, который думает только
о себе».

После выхода Байдена из предвыборной
кампании Харрис, занявшая его место, выска-
залась о «типе людей, к которым принадлежит
Трамп», назвав их хищниками, мошенниками,
жуликами. Трамп, в свою очередь, охарактери-
зовал Харрис как «худшего вице-президента
в истории страны»: She’s acknowledged to be
the worst vice president in the history of our
country. She doesn’t have a clue. She’s a horror
show. She’ll destroy our country.

Как это ни парадоксально, соратник по пре-
зидентской кампании Трампа и кандидат в ви-
це-президенты Дж. Д. Вэнс долгое время яв-
лялся одним из его самых яростных противни-
ков. Вот лишь небольшой список его высказы-
ваний в адрес Трампа: “America’s Hitler”, “moral
disaster”, “total fraud”, “reprehensible,” “cynical
asshole”, “cultural heroin”, “an authoritarian
fascist who must be stopped”. Однако в 2021 г.
Вэнс извинился, сказав, что сожалеет о своих
словах и что ошибался в отношении Трампа.
В июне 2024 г. он заявил, что горячо его под-
держивает и гордится быть его сторонником.
Он также отметил, что его скорее отталкивал
риторический стиль Трампа, нежели его поли-
тические убеждения (Reuters, 15.07.2024). Тот
факт, что, несмотря на оскорбления, Трамп
пригласил его в напарники по президент-
ской кампании, говорит о том, что токсичная
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риторика уже стала нормой в США и не вос-
принимается как нечто неприемлемое.

В августе 2024 г. соратник Харрис по пред-
выборной кампании Т. Уолз употребил по от-
ношению к Трампу прилагательное weird
(странный, чудаковатый), которое радостно
подхватили и стали многократно повторять
сторонники демократов: These guys are creepy
and yes, just weird as hell; Trump is old and
quite weird; a bunch of weirdos. Республиканцы
посчитали это оскорблением и в ответ реши-
ли действовать тем же оружием. Например,
в Fox News (08.08.2024) появилась статья под
названием Harris VP pick Tim Walz’s top five
‘weird’ moments in the spotlight.

Метафорика войны и агрессии. После
предъявления Трампу обвинения в судеб-
ном разбирательстве аризонский конгрессмен
Э. Биггз писал в твиттере: «Мы в состоя-
нии войны. Око за око». П. Сантилли, крайне
правый ведущий ток-шоу, потребовал задер-
жать Байдена, посадить его в кузов пикапа
и вывезти из Белого дома. Ранее он призы-
вал казнить Б. Обаму и его сподвижников.
Байден также неоднократно использовал во-
енные метафоры, такие как wage a war.
Недаром к политической риторике нередко
применяется термин weaponize, обозначаю-
щий использование языка в качестве оружия.

В связи с этим профессор Дартмутского
колледжа Дж. Шарлет отмечает, что с каждым
днем «риторика насилия» усугубляется и под-
рывает надежду на демократию (The Guardian,
11.06.2023). Журналисты также утверждают,
что она разжигает культурные войны и дово-
дит политическую поляризацию до опасных
пределов (HighCountryNews, 17.07.2024).

Словесные угрозы воспринимаются как
призывы к физическим действиям. В свое
время Трамп клялся, что «искоренит комму-
нистов, марксистов, фашистов и паразитиру-
ющих леворадикальных отморозков» и преду-
преждал, что если он не будет избран, «это
будет кровавая бойня для всей страны».

Организатор республиканцев в Палате
представителей США С. Скэлис, который был
ранен в результате нападения в 2017 г.,
позднее возложил вину за это на ярост-
ную риторику демократов, утверждавших, что
избрание Трампа ознаменует собой конец
демократических норм в США. «Этой подстре-
кательской риторике надо положить конец»,
заявил он2.

8 июля 2024 г., оправдываясь за свое
провальное выступление в дебатах, Байден
произнес судьбоносную фразу: «Пора взять
Трампа на прицел» (It’s time to put Trump
in the bullseye) (Reuters, 14.07.2024). Это

тот случай, когда слова «материализуются» –
13 июля было совершено покушение на Трам-
па, после которого на непродолжительное
время пришло понимание того, что взаимные
оскорбления и словесное воздействие на из-
бирателей приводят к необратимым событиям
и поступкам.

«Слова имеют значение (Words matter)», –
заявил спикер Палаты представителей
М. Джонсон, призвав демократов и респуб-
ликанцев снизить градус риторики (Time,
18.07.2024). Байден также обратился к на-
ции с просьбой успокоиться (to cool it down).
«В Америке нет места подобному насилию –
любому насилию, – сказал он. – Точка. Без
исключений» (19th News, 15.07.2024).

Трамп, появившийся после покушения
на Национальном съезде республиканской
партии, также пообещал смягчить свою рито-
рику. «Я подготовил очень жесткую речь <…>
об этой коррумпированной, ужасной админи-
страции. Но я её выбросил», – сказал он (19th
News, 15.07.2024).

Однако намерения оказались непродолжи-
тельными: уже спустя несколько дней демо-
краты и республиканцы начали ожесточенно
спорить о том, кто именно в большей степени
виноват в раздувании враждебной риторики.

Связь «риторики насилия»
с политической корректностью

Почти все ключевые положения американ-
ской предвыборной президентской риторики
касаются болевых точек социальной жизни
и завязаны на политическую корректность.
С риторической точки зрения ПК первона-
чально воспринималась как разновидность
вежливости, направленная на защиту дис-
криминируемых групп [29], но постепенно
изменила векторность и переросла в явление,
которое само по себе в значительной мере
определяет общественные этические нормы,
американскую политику, социальные практики
и, соответственно, задает тон политическому
дискурсу [30, 31].

Традиционно считается, что демократы
стоят на позициях ПК, в то время как
республиканцы ее не приемлют. Это отра-
жается на характере дискурса. Во время
предвыборной кампании 2016 г. Х. Клинтон на-
зывала Трампа и его сторонников «жалкими»
(deplorables), обвиняя их в расизме, сексиз-
ме, гомофобии, ксенофобии и исламофобии.
Сегодня раскол между демократами и рес-
публиканцами касается аналогичных проблем:
прав чернокожих, гендера, абортов, религиоз-
ных верований и т. д. Нетрудно догадаться,
что обсуждение всех этих вопросов вылива-

2https://19thnews.org/2024/07/political-violence-extremism-trump-biden/.
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ется в яростные споры, в которых каждая
сторона проявляет разную степень политиче-
ской (не)корректности.

Существует и ряд других противоречий
по линии ПК. Например, Трамп называ-
ет иммиграционную политику Байдена Biden
migrant crime, активно использует термин
illegal immigrants – нелегальные иммигран-
ты, требуя их депортации, и заявляет, что
Харрис боится использовать это выражение,
считая его неполиткорректным. Трамп так-
же обещает сократить финансирование школ,
продвигающих либеральную гендерную по-
вестку, и восстановить «вечную истину, что
Бог создал два пола: мужской и женский»
(USA Today, 13.03.2023). Он яро защищает
христианство и иудаизм и выступает против
абортов, а также обещает создать феде-
ральный орган, который будет заниматься
расследованием незаконной дискриминации
христиан.

Эйджизм как разновидность дискримина-
ции можно считать лейтмотивом кампании
2024 г. в связи с возрастом Байдена и из-
менениями в его поведении. В свое время
Я. Ю. Хлопотунов обратил внимание на то,
что фраза Joe’s going to be in a home and he’ll
be watching television – это насмешка Трам-
па над возрастом и здоровьем его оппонента,
позволяющая «создать в сознании реципи-
ентов образ пенсионера-обывателя, вместо
которого страной управляет его команда»
[21: 22]. Байден безуспешно пытался отшу-
титься, уподобляя себя взрослому, который
общается с неразумным ребенком: I’m a grown
man running against a 6-year-old. Но Трамп
не унимался, называя его a demented tyrant,
insane or suffering from late-stage dementia
и утверждал, что Байден потерял рассудок:
Joe Biden’s mind is gone.

После того, как демократы охарактеризова-
ли республиканцев словом weird, Дж. Д. Вэнс
обвинил Харрис в том, что она имитирует
южный акцент США, хотя выросла в Канаде.
Это высказывание относится к широко обсуж-
даемой теме расовой и этнической принад-
лежности Харрис. На встрече с журналистами
в Чикаго в августе 2024 г. Трамп высказал
мнение, вызвавшее негодование демократов,
о том, что Харрис всегда подчеркивала свое
индийское происхождение, а вступив в пре-
зидентскую гонку, вдруг стала чернокожей.
Журналисты задали ему провокационный во-
прос – поддерживает ли он мнение одного
из своих сторонников, что Харрис – DEI hire
(сокращение от Diversity, Equity and Inclusion –
терминология сторонников ПК), то есть что
ее выдвигают в президенты лишь из-за того,
что она имеет негритянские корни. Суть от-

вета Трампа заключалась в том, что Харрис
на этом спекулирует.

Следует отметить, что демократы действи-
тельно активно разыгрывают карту расовой
и этнической принадлежности Харрис. В част-
ности, бурно обсуждается даже произношение
ее имени. Сама Харрис неоднократно по-
ясняла, что ее имя следует произносить
не «Камала», а «Комала» с ударением на пер-
вый слог («my name is pronounced ‘comma-la’,
like the punctuation mark»), утверждая, что это
индийское имя (Marie Claire, 22.07.2024). В со-
временных условиях акцентирование своего
«небелого» происхождения может дать ей до-
полнительные очки. Когда Трамп заявил, что
ему безразлично, как произносить ее имя,
на него и его сторонников посыпались об-
винения в женоненавистничестве и расизме,
целенаправленном искажении ее имени с це-
лью унижения.

Кроме того, обсуждается физиологическая
идентичность политиков, что считается недо-
пустимым с точки зрения канонов ПК. Ком-
ментируя фото Харрис в одном из глянцевых
журналов, Трамп заявил: I say that I am much
better looking than her.

После объявления Вэнса партнером Трам-
па по предвыборной кампании в сети непра-
вильно указали его рост (5 футов 7 дюймов =
170 см), в связи с чем в сети начались бурные
дискуссии между пользователями, увидевши-
ми в этом политическую подоплеку. Стала
муссироваться идея «комплекса коротышки»
и «энергии чихуахуа». Пошли спекуляции
на тему того, что для американцев рост муж-
чины имеет значение и это могло бы привести
к потере сотен тысяч голосов. Говорили, что
если бы у Трампа рост был не 6 футов 3 дюй-
ма (193 см), а 5 футов 7 дюймов, он бы так
далеко не продвинулся. Как выяснилось, рост
Вэнса почти такой же, как у Трампа (6 футов
2 дюйма = ок. 190 см), что несколько успокои-
ло республиканцев.

Харрис также выражала недовольство тем,
что в Википедии ее рост указали как 5 футов
2 дюйма (157 см). «Это совершенно непра-
вильно, – написала она. – Мой рост 5 футов
4 дюйма (162 см). Они хотят всячески прини-
зить нас (They just want to make us smaller in
every way)» (The Times of India, 18.07.2024).

Таким образом, ПК играет важную роль
в противостоянии демократов и республикан-
цев, выступая как средство конструирования
социальной действительности и соответствую-
щей картины мира.

Влияние на общий тон политических
дискуссий в стране

Риторика ведущих политиков не может
не оказывать влияния на публичный дискурс
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в среде рядовых американцев. Проведен-
ные в США исследования показывают, что
в 2023 г. число словесных угроз в ад-
рес конгрессменов в десять раз превышало
цифры 2015 г. В 2021 г. было зафикси-
ровано более 9600 угроз в адрес членов
Конгресса – почти в десять раз больше, чем
в 2016 г. Также многочисленные угрозы были
адресованы федеральным судьям, работни-
кам здравоохранения (особенно в период
эпидемии ковида), сотрудникам образователь-
ных учреждений и членам избирательных
комиссий (Time, 04.11.2022). Согласно опросу,
проведенному в 2024 г., за последние три го-
да более 40% сотрудников законодательных
органов штатов подверглись угрозам и напа-
дениям, 90% испытали на себе разного рода
агрессию и оскорбления (Time, 18.07.2024).
В качестве адресатов, как правило, высту-
пают сторонники противоположных политиче-
ских взглядов. По мнению аналитиков, эта
тенденция угрожает самому американскому
государственному строю.

Угрозы чернокожим с использованием N-
word, обещания «охотиться на иммигран-
тов», сравнение тех, кто выступает за право
на аборты, с нацистами, словесные ата-
ки на оппонентов по проблемам гендера
или религии стали повседневностью. Суть
словесных угроз заключается в намерении
покалечить или убить оппонента: «разбить
молотком коленные чашечки» (to break the
kneecaps with a hammer), «повесить за пре-
дательство» (hang for treason), «пустить пулю
в голову» (put a bullet through your skull),
устроить аварию (a very unfortunate incident),
«медленно убивать семью» (you and your
family will be killed very slowly), «выволочь
на улицу, избить до смерти и поджечь» (be
dragged into the street, beaten to death, and set
on fire) (по материалам Time, 04.11.2022).

Как это ни парадоксально, многие из этих
«эпизодов» подпадают под конституционное
право на свободу слова, в результате че-
го служителям закона в высшей степени
трудно выявить угрозы, за которыми могут

последовать реальные насильственные дей-
ствия. Арестованных за словесные угрозы,
как правило, освобождают. Политики и госу-
дарственные служащие вынуждены нанимать
вооруженную охрану, устанавливать пулене-
пробиваемые стекла в офисах, выделять
время и ресурсы на мониторинг электронных
писем и телефонных звонков. Согласно опро-
сам, проведенным газетой Washington Post
совместно с Университетом Мэриленда, в на-
стоящее время треть американцев считают,
что насилие в отношении правительства в ря-
де случаев оправдано. Призывы к насилию
стали мейнстримом. Эксперты утверждают,
что большинство авторов угроз не прибегнут
к реальным насильственным действиям, од-
нако слова оказывают действие на политиков
и госслужащих, которые опасаются за свою
жизнь и благополучие своих близких, а это
влияет на их политические решения.

Заключение

Таким образом, проведенное исследова-
ние позволяет считать «риторику насилия»
специфическим видом ораторской практики,
используемым в жанре политических деба-
тов, содержащим подстрекательство к агрес-
сивным действиям, дегуманизацию и враж-
дебные высказывания в адрес оппонентов.
Предпосылками его возникновения являют-
ся особенности американской президентской
риторики: размытость семантики ключевых по-
нятий, пафосность, агрессивность, а также
нормализация токсичного языка. Основные
характеристики «риторики насилия» – это
использование конфронтационных стратегий,
яростные нападки на противников, метафо-
рика войны и агрессии. Важную роль иг-
рают проблемы политической корректности,
отражающие основные противоречия между
демократами и республиканцами. «Риторика
насилия» создает социальную напряженность,
ведет к радикализации политических взгля-
дов, а также создает опасность реального
физического насилия.
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Жанр «мастер-класс» в структуре полижанрового и полимодального
садоводческого дискурса

Э. Ю. Новикова
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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению жанра «мастер-класс» в структуре садоводческого дискур-
са. Предпринимается попытка выявить дискурсообразующие признаки жанра в двух коммуникативных
формах: устное непосредственное живое общение и онлайн-коучинг, а также проанализировать эмпи-
рический материал исследования на предмет языковых особенностей данного типа дискурса и жанра.
В работе использовались общенаучные методы, метод интерпретативного, контекстуального и сравни-
тельно-сопоставительного анализа. Цель исследования заключается в выявлении языковых, структурных
и невербальных сходств и различий заявленного жанра в различных коммуникативных формах. Анали-
зируются дискурсообразующие признаки полидискурсивного коммуникативного пространства в сфере
садоводства, описывается тематическая специфика жанра, коммуникативные тактики, выявляются дис-
курсивно релевантные языковые средства. Предлагается описание конститутивных признаков заявленно-
го жанра садоводческого дискурса: участники, хронотоп, цель, стратегии, ценности. В исследовании
изучаемый садоводческий дискурс рассматривается как институциональный гибридный, полидискур-
сивный феномен, в котором жанр «мастер-класс» занимает одно из значимых мест и обнаруживает
конвергентный характер. Проводится подробный анализ жанра «мастер-класс» на материале русского
языка, рассматриваются вербальные и невербальные особенности. Предпринятое исследование позво-
лило определить жанровое своеобразие садоводческого дискурса, роль и место жанра «мастер-класс»,
его языковые особенности в институционально ориентированной и личностно ориентированной формах.
Перспективы исследования предполагают изучение лингвокультурной обусловленности садоводческого
дискурса в русской и других неблизкородственных лингвокультурах, а также проведение фокусного
анализа транслатологических особенностей.
Ключевые слова: жанр, садоводческий дискурс, языковые средства, полидискурсивность, конвергент-
ность, поликодовость
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Article

Genre “master-class” in the structure of polygenre and polymodal
gardening discourse

E. Yu. Novikova
Volgograd State University, 100 prospect Universitetsky, Volgograd 400062, Russia
Elina Yu. Novikova, nov-elina@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-4442-9071

Abstract. The article deals with the genre of “master class” within the structure of gardening discourse. The
author attempts to identify the discourse forming features of the genre in three different communicative forms:
spoken live communication, online coaching, and to analyze the researched empirical material focusing on
the linguistic features of the discourse. The proposed analysis is carried out using general scientific methods,
incorporating interpretive method, contextual analysis, and comparative analysis. The aim of the research is to
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identify the linguistic, structural, and non-verbal similarities and differences of the declared genre in two com-
municative forms. The author analyzes discourse forming features of the polydiscursive communicative space
in gardening discourse, describing the thematic specificity of the genre, communicative strategies, identifying
discourse relevant linguistic means. The analysis also includes the description of the constitutive features of
the declared genre of gardening discourse: its participants, chronotope, purpose, strategies, and values. In the
article, gardening discourse is considered an institutional, hybrid, polydiscursive phenomenon, in which the
genre of “master class” occupies a significant place and displays a convergent nature. A detailed analysis
of the “master class” genre is based on Russian gardening discourse and examines its verbal and non-verbal
features. The research has allowed to define the genre peculiarities of gardening discourse, the role and place of
the “master class” genre, its language features in distantly related linguocultures. The study opens up prospects
for further focused consideration of linguocultural conditioning of gardening discourse and detailed analysis of
its linguistic and translatological features.
Keywords: genre, gardening discourse, linguistic means, polydiscursivity, convergence, polycode
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Введение

В современном мире технологий, комму-
никации специалистов – представителей раз-
личных языков и культур особую роль играют
специализированные отраслевые дискурсы
как индикаторы экономического развития об-
щества, с одной стороны, и межкультурного
взаимодействия, с другой. Интересным фено-
меном является в этой связи садоводческий
дискурс, который сочетает в себе различные
модусы общения, жанры, коммуникативные
ситуации и прагматику коммуникации – ин-
ституционально направленную и личностно
ориентированную, что формирует его поли-
дискурсивный и гетерогенный характер.

Рассмотрение отраслевого дискурса мож-
но инициировать с разных ракурсов. С пози-
ций делового дискурса [1–3] садоводческий
дискурс представляет собой совокупность
коммуникативных событий в рамках садо-
водческого предприятия как бизнес-структу-
ры. В фокусе профессионального дискур-
са [4–6] садоводческий дискурс фигурирует
как дискурс специалистов, осуществляющих
профессиональную деятельность в сфере
садоводства. В проекции личностно ориен-
тированного дискурса [7–12] мы видим са-
доводческий дискурс как текстопорождение
на тему садоводства в деятельности обыден-
ного человека (специалиста или любителя),
которая не регулируется институционально.
Описание личностно ориентированной ком-
муникации в рамках теории речевых жанров
встречаем в работах В. В. Дементьева,
М. В. Китайгородской, Н. Н. Розановой,
К. Ф. Седова и др.

В предыдущих исследованиях мы обрати-
ли внимание на садоводческий дискурс в рус-
ле концепции В. И. Карасика и обозначили

его как «институциональный тип коммуни-
кации, совокупность письменных и устных
текстов, порождаемых в профессионально-
ориентированных коммуникативных ситуаци-
ях в сфере садоводства» [13: 45]. Принимая
во внимание институциональность коммуни-
кации в сфере садоводства, мы трактуем
садоводческий дискурс с позиции социо-
лингвистики В. И. Карасика, который ввел
понятие «институциональный дискурс», ак-
центируя внимание на цели и участниках
дискурса [7]. Институциональность садовод-
ческого дискурса объясняется его принад-
лежностью к профессиональному дискур-
су агрокультуры – конгломерата множества
сельскохозяйственных дискурсов и дискур-
сивных практик, которые реализуются в кон-
кретных производственных компаниях, науч-
но-учебных, исследовательских учреждениях.
Агентами дискурса выступают специалисты-
садоводы, клиентами – потребители продук-
ции садоводства. Цель дискурса заключается
в обеспечении отраслевой коммуникации
по созданию, уходу, переработке и реали-
зации садовых культур. Хронотоп дискурса
детерминирован спецификой садоводческой
деятельности, т. е. временем и местом работ
в саду. Жанровые особенности дискурса за-
служивают отдельного пристального рассмот-
рения ввиду многообразия коммуникативных
ситуаций, которые формируют системообра-
зующие устные, письменные и компьютерно-
опосредованные жанровые формы.

Полимодальный и полижанровый садо-
водческий дискурс представляет собой бога-
тый материал для исследований и позволяет
выявить и описать специфику современной
отраслевой коммуникации в ее интердис-
курсивном проявлении. Рассмотрим жанр
«мастер-класс» в структуре садоводческого
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дискурса, опираясь на подходы к исследова-
нию жанра В. И. Карасика [7], В. В. Дементье-
ва [14].

Материал и методы исследования

Предпринимаемое исследование нацеле-
но на выявление жанровых и собственно язы-
ковых особенностей жанра «мастер-класс».
Материалом исследования выступают ма-
стер-классы садоводов по обрезке плодового
сада, размещенные на канале YouTube1. Для
анализа привлекалось десять русскоязыч-
ных видеозаписей отличительных по форме
реализации мастер-классов садоводов, зна-
чимость, популярность и профессиональная
принадлежность которых детерминирована
сферой деятельности. Приведенные в работе
текстовые фрагменты иллюстрируют резуль-
таты проведенного анализа – коммуникатив-
ные приемы и тактики обучения, жанровые
особенности. Общий объем эмпирического
материала (аудиовизуального контента) со-
ставил 3 часа звучащего текста / 115 тысяч
знаков; общее количество проанализирован-
ных текстовых фрагментов – 80 единиц.

Для достижения цели исследования на-
ряду с общенаучными методами применя-
лись интерпретативный метод, компонент-
ный, дискурсивный, контекстуальный, срав-
нительно-сопоставительный анализ.

Жанр «мастер-класс» в структуре
садоводческого дискурса

В общепринятом понимании мастер-
класс – это жанр педагогического и/или
дидактического дискурса [15–19], который
подразумевает передачу знаний и умений,
обмена опытом, обучения и воспитания,
демонстрацию авторских методов. Мастер-
класс является востребованной формой
обучения, в особенности при овладении ино-
странными языками. Несмотря на интерес
лингвистов к данному интерактивному ди-
дактическому методу, его жанровая природа
в отраслевых дискурсах описана недоста-
точно.

Анализируя жанровую природу мастер-
класса, Е. Л. Фрейдина и М. Ю. Сей-
ранян предлагают его рассматривать как
«разновидность педагогического (образова-
тельного), академического, научного, массме-
дийного дискурсов, сквозь призму структур-
ного, функционального или тематического
подходов» [20: 410]. С. С. Безукладникова
концентрирует внимание на мастер-классе
как ядерном жанре инженерно-дидактическо-
го дискурса [16].

Представим схематично структуру инсти-
туционального садоводческого дискурса (ри-
сунок).

Институционально ориентированное полидискурсивное
коммуникативное пространство в сфере садоводства

(цвет онлайн)

Institutionally-oriented polydiscursive communication in
the horticulture (color online)

Обращает на себя внимание полидискур-
сивная природа профессиональной комму-
никации в сфере садоводства, в которой
ядерные и периферийные дискурсы имеют
интегративный конвергентный характер.

Ядро дискурса составляет аграрный дис-
курс (садоводство), который сопряжен вви-
ду комплексного производственного цикла
с множеством других профессиональных
дискурсов: агротехническим (техника, ре-
монт, техобслуживание), экономическим (биз-
нес-процессы, финансы), производственным
(производство сока), строительным (строи-
тельство опорных конструкций) и др.

В полидискурсивном пространстве садо-
водства присутствуют и смежные перифе-
рийные дискурсы, которые так или иначе
связаны с деятельностью в садоводческой
отрасли: маркетинговый, рекламный, эколо-
гический, медицинский, экскурсионный, пере-
водческий и т. д.

Научный интерес вызывает характер взаи-
модействия перечисленных дискурсов в рам-
ках одного садоводческого предприятия, что
позволяет говорить о синкретичности дискур-
са в целом:

1Роскомнадзор: иностранный владелец ресурса нарушает закон РФ.
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1) ядерный и смежные дискурсы реализу-
ются одновременно, в равном объеме
в гибридной форме;

2) ядерные и смежные дискурсы развивают-
ся одновременно в гибридной форме, при
этом ядерный дискурс по объему комму-
никации доминирует над смежными;

3) ядерные и смежные дискурсы реализу-
ются одновременно в гибридной форме,
смежные дискурсы значительно превыша-
ют объем задействованной коммуникации
по сравнению с ядерным дискурсом;

4) одномоментное и обособленное проявле-
ние ядерного и смежных дискурсов;

5) коммуникация происходит лишь в преде-
лах ядерного дискурса без интегрирован-
ных элементов смежных дискурсов.
Описанное интердискурсивное взаимо-

действие в рамках институциональной
коммуникации в сфере садоводства позво-
ляет говорить о неоднородном характере
основных дискурсообразующих признаков.

1. Каждый из интегрированных дискурсов
имеет целевые установки, которые актуали-
зируются в ядерном или смежных дискурсах,
в зависимости от доминирующего характера
дискурса.

2. Участники каждого из перечисленных
дискурсов могут быть как равностатусны-
ми (агент-агент), так и разностатусными
(агент-клиент); при этом обращает внимание
различный уровень знаний и компетенций,
опыт межкультурного общения, стереотип-
ные представления участников коммуника-
ции.

3. Хронотоп дискурса неоднороден – сад,
офис, производственная площадка, цех, ав-
томастерская. При этом коммуникация воз-
можна в устном очном и дистанционном,
письменном и компьютерно-опосредованном
форматах.

4. Многообразие жанров и сценариев ком-
муникации: беседа; инструкции; договор /
спецификация; обучающий тренинг (семинар)
по работе в саду / работе с оборудовани-
ем; переговоры по закладке / оптимизации /
уходу сада / закупке оборудования; мастер-
класс по работе в садах; наладка оборудо-
вания; экскурсия и др. Каждый жанр подра-
зумевает особые коммуникативные тактики,
виды интеракции, продолжительность речи,
возможность ведения переводческой запи-
си, условия переключения с языка на язык
и перекодирования информации. К примеру,
экскурсия проходит в движении, без исполь-
зования вспомогательных средств, имеет
развлекающий характер и тональность обще-
ния, напротив, переговоры проходят в офисе,
за столом, допускают наличие вспомогатель-

ных материалов, имеют официальный стиль
общения.

5. Дискурсивно детерминированные цен-
ностные установки коммуникации. В каж-
дом из интегрированных дискурсов домини-
руют ценности, релевантные для участников
ядерного или смежных дискурсов – защита
растений, исправность оборудования, эконо-
мия ресурсов и т. д.

6. Отраслевая терминология и профес-
сиональная лексика ядерного и смежных
дискурсов. Каждый из дискурсов обладает,
с одной стороны, узко специальной термино-
логией, с другой стороны, профессиональной
лексикой (профессиональными жаргонизма-
ми), которой владеют участники конкретного
дискурса.

В институциональной коммуникативной
парадигме жанр «мастер-класс» наблюдает-
ся в рамках ядерного дискурса и подразу-
мевает встречу со специалистами-садовода-
ми, которые передают актуальные знания,
опыт и технологии по выращиванию, ухо-
ду, хранению растений. Также мастер-класс
осуществляют специалисты смежных дис-
курсов (строительного, производственного,
инженерно-технического) по узко специализи-
рованным вопросам строительства опорных
конструкций для сада; монтажа и обслужи-
вания сельхозхозяйственной техники и т. д.
Принимая во внимание диффузный харак-
тер жанрообразования [21] в современном
дискурсе любой коммуникативной области,
а также склонность дискурсов, в том чис-
ле садоводческого, к жанровой конвергенции,
мы рассматриваем мастер-класс как самосто-
ятельный жанр институционального садовод-
ческого дискурса.

Параллельно с институциональным садо-
водческим дискурсом активно развивается
личностно ориентированный садоводческий
дискурс / дискурсивная практика, который
характеризуется нами как ядерный, темати-
чески гомогенный дискурс конкретного че-
ловека – профессионального садовода или
садовода-любителя. В фокусе классифика-
ции И. В. Тубаловой мы относим личност-
но ориентированный садоводческий дискурс
к неповседневному дискурсу практической
направленности [12].

Рассмотрим дискурсивно обусловленные
сходства и расхождения в формировании
и реализации жанра мастер-класс в двух
формах: институционально ориентированное
живое общение (далее ИОЖО) и личностно
ориентированное компьютерно-опосредован-
ное общение (далее ЛОКОО).

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 2 (46), pp. 128–138 131



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 2 (46). С. 128–138

Жанр «мастер-класс»: особенности,
признаки, доминанты

Цель

Цель мастер-класса вне зависимости
от формы и канала коммуникации – показать
на основе собственного опыта специфику
определенных видов работ (обрезка, по-
садка, прививка, опрыскивание и др.). Для
достижения цели используются глаголы в на-
стоящем или будущем времени:
• глаголы местонахождения – находимся,
стоим и др.:
мы находимся на 2 летнем саду новейше-
го сорта, который у нас на 38:42 испы-
тании. Это Амброзия – североамерикан-
ский сорт (АСП);

• глаголы динамического типа с семантикой
выполнения – обрезать, прививать, удоб-
рять и др.:
… будем обрезать грушу для тех, кто
в этом ничего не понимает (УМ);

• глаголы со значением манеры изложе-
ния – показать, объяснять:
сейчас мы покажем мастер-класс, как
0:49 обрезать уже посаженный однолет-
ний 0:52 саженец (Саженцы);
Я объясню все ошибки, допущенные ранее
(Кравец);

• глаголы речи – говорить, объяснять:
здесь нам поможет, как всегда, главный
агроном цветущего сада, сейчас мы за-
едем, и там уже скажет Вам, обновит
1:20 знания по обрезке (Cадовод-огород-
ник).
При этом в качестве дополнительной це-

ли мастер-класса ЛОКОО можно расценивать
маркетинговый потенциал – привлечение
подписчиков и расширение аудитории поль-
зователей канала, увеличение отзывов, попу-
ляризация себя как профессионала, самовы-
ражение. Активными языковыми средствами
в этом случае выступают глаголы в пове-
лительном наклонении, например: спасибо,
что вы смотрите нас, подписывайтесь
на канал (Умное хозяйство).

Участники

Мастер-класс ИОЖО подразумевает два
типа активных участников: 1) агент дискурса –
профессиональный эксперт-садовод и 2) кли-
енты дискурса – ситуативно сформированная
группа садоводов-учеников. Организаторы
мастер-класса представляют экспертов или
эксперты кратко представляет себя сами, со-
общая о накопленном опыте и уровне знаний

для установления доверительных отношений
с участниками коммуникации:

Уважаемые коллеги! 0:01 Извините
за 0:04 уставший вид, потому что это
уже второй 0:07 сад у нас 0:09 на кон-
сультации, только что прямо утром
0:13 рано с 6 утра были мы в Подольске
(Cаженцы).
Сегодня 0:28 в нашем хозяйстве встреча
с профессионалом 0:33, как раз обменя-
емся опытом, он скажет, так, покажет
0:39 мастер-класс по обрезке, и мы хоте-
ли бы начать как раз с матчасти 0:49. Я
хочу представить нашего собеседника –
Григорий Федорченко (Cадовод).
В процессе проведения мастер-класса
эксперты часто обращаются к адресату,
фокусируя внимание на их подготовлен-
ности и опыте (если участники мастер-
класса опытные садоводы) или неподго-
товленности (если участники начинающие
садоводы без опыта), задавая вопросы
о наиболее оптимальных способах и ви-
дах действий, комментируя полученные
ответы и выражая собственную позицию,
например, Вы же и сами так делаете….
Что Вы думаете о состоянии дерева?
Итак, начинаем подходим и 0:56 начинаем
думать (Саженцы).
…что сейчас мы 1:34 делаем? мы сейчас
эти вот веточки все 1:39 укорачиваем
на 2–3 почки, вот эти слабые 1:44 веточ-
ки укорачиваем на 3–4 почки (Саженцы).
Рассказал, но в принципе я думаю 5:13,
уважаемые коллеги, что вы поняли 5:16,
о чем я говорил (Саженцы).

Важным отличием мастер-класса ИОЖО
от ЛОКОО заключается в интерактивном вза-
имодействии участников, при котором обу-
чающиеся активно задают вопросы и сразу
получают наглядные ответы.

В случае ЛОКОО в кадре, как пра-
вило, один участник мастер-класса, это
профессиональный садовод или любитель,
имеющий практический опыт, знания, соб-
ственные апробированные методы и тех-
нологии выращивания растений, с одной
стороны, и потенциальная аудитория поль-
зователей интернет-канала (профессионалы
и непрофессионалы), с другой. Их присут-
ствие вербализовано в форме комментари-
ев к видеоролику. Коммуникативные роли
участников в этом случае не имеют статус-
ного иерархического профиля, формируются
в каждой конкретной ситуации условиями
общения и инициальной спецификой комму-
никации. Несмотря на отсутствие стабильной
социально-ролевой модели, участники по-
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зиционируют себя знатоками и экспертами
в вопросах садоводства.

Видеомастер-класс обычно начинается
с приветствия автора канала и презентации
темы выпуска и конкретных действий:

0:01 Здравствуйте! Меня зовут Светла-
на Налетова 0:03, я рада что вы загляну-
ли на канал 0:05 «Сад без секретов».
В сегодняшнем видео речь 0:07 пойдет
о ранневесенний и очень важной 0:10 об-
работке сада от вредителей и 0:12 бо-
лезней. (Сад без секретов).
Для актуализации образа адресата экс-

перты задают риторические вопросы, адре-
сованные адресату, при этом тут же дают
на них ответ, не комментируя образ адре-
сата:

Что мы делаем в первый год после
посадки неразветвленной однолетки?
Мы должны срезать верхушку На какой
высоте? На высоте груди. Для чего это
делается? Мы делаем закладку скелет-
ных ветвей (Процветок).

Хронотоп

В обоих случаях ИОЖО и ЛОКОО хро-
нотоп, как правило, представляет собой сад
(промышленный сад или личное приусадеб-
ное хозяйство), в котором эксперт проводит
различные манипуляции по уходу, обработке
или выращиванию растений, используя садо-
вые инструменты.

В некоторых случаях это может быть по-
мещение, где ведётся повествование с опо-
рой на макеты, схемы и рисунки, а также
возможна беседа между садоводами. Важно
отметить, что общение может быть публично
ориентированным и непубличным.

Ценности

Отражают профессиональную направлен-
ность дискурса садоводства: выращивание
растений, получение экологически чистой
продукции, безопасность обработки, бли-
зость к природе, сохранение биологиче-
ских видов.

Нужное направление, да и остальные дай
Бог чтоб она выросла и вам будет про-
ще, довольно хорошо вы срезали, далее
14:59 дали возможность развить леса
саженцы 60 сантиметров вам вполне до-
статочно 15:11 чтобы 60 сантиметров,
не трогай отрежьте 15:21 и тогда у
вас будет сад более или менее ровный
не будет они отсюда отсюда (Садовод-
огородник).

Наряду с базовыми ценностями аграрно-
го дела в данном типе дискурса реализуются
также индивидуальные ценности – дело свои-
ми руками, отдых и расслабление, избежание
одиночества и др.:

Помните о том, что 18:13 обрезка – это
творческий процесс, 18:15 поступайте
с деревьями разумно, всё, у 18:18 ме-
ня на сегодняшний день всё. Я очень
18:20 надеюсь, что я вам понятно
18:22 объяснила (Садовый гид).

Языковые особенности

Жанр «мастер-класс» имеет особый нар-
ративный характер. Согласимся с И. В. Ту-
баловой в трактовке текстов данного жан-
ра как объемных нарративных структур
с собственно-информативными и оценочны-
ми субъектными интенциями [12: 94]. Мастер-
класс характеризуется практико-ориентиро-
ванным нарративом по выращиванию и уходу
за растениями. По сути данный жанр можно
рассматривать как отдельную дискурсивную
практику с интердискурсивным характером.

В ходе сопоставительного анализа уста-
новлено, что обе формы мастер-класса
ЛОКОО и ИОЖО обнаруживают схожие язы-
ковые особенности, т. е. на уровне текста
и используемых языковых средств наблюда-
ется размывание институционально ориен-
тированных дискурсивных границ и преоб-
ладание черт, свойственных для личностно
ориентированного дискурса, и наоборот. Рас-
смотрим языковые особенности подробнее,
выделяя наиболее показательные и обяза-
тельные для обеих анализируемых жанровых
форм, обнаруженные в ходе анализа.

Текст мастер-класса имеет поликодовый
характер, поскольку говорящий эксперт до-
полняет речевое поведение конкретными
действиями (показом вида садоводческой
манипуляции на растении или на макете,
рисунке). Показ является неотъемлемым ком-
понентом мастер-класса ЛОКОО и ИОЖО,
формирует его семиотическую гетероген-
ность, с одной стороны, и коммуникативную
гомогенность, с другой. Поликодовость обес-
печивает целостное восприятие мастер-клас-
са как законченного коммуникативного акта,
дискурсивного события.

Стиль повествования ЛОКОО и ИОЖО
содержит компоненты официально-делового
и разговорного стилей, т. е. тендирует к раз-
говорно-официальному. Черты официально-
делового стиля проявляются на уровне ре-
ализуемых функций: информирования (ука-
зание на специфику процесса, состояние
растения, действия, которые предполагают-
ся в рамках мастер-класса): в сегодняшнем
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видео речь 0:07 пойдет о ранневесенний
и очень важной 0:10 обработке сада от вре-
дителей и 0:12 болезней (Сад без секретов);
предписания (указание на необходимость
совершения тех или иных действий): ну тут
практически 0:28 нечего ослеплять, но вы-
резать те ветки, 0:31 которые 0:32 не нуж-
ны то есть мы просто 0:37 срезаем; конста-
тации (указание на совершенные действия
до или во время мастер-класса, на состояние
растения): я нахожусь вот в таком вот обла-
чении, 0:15 потому что с первой весенней
ранней 0:18 обработки сада, как правило,
используют 0:21 химические средства защи-
ты (Сад без секретов), была обрезка месяц
назад, пошел повторный рост (Сингента).

На фоне очевидно долженствующе-пред-
писывающего характера изложения, как мар-
кера официально-делового стиля, в обучаю-
щем тексте наблюдается совокупность тра-
диционных способов изложения – повество-
вание, рассуждение, описание, не свойствен-
ных данному стилю. При этом отмечается
стереотипность, стандартизованность изло-
жения ввиду специфики выполняемых дей-
ствий садовода. Отнесенность к официально-
деловому стилю обеспечивает, в первую оче-
редь, садоводческая специальная лексика
(термины, терминоиды, профессионализмы,
номенклатурные обозначения).

Обучающий нарратив по обрезке дере-
вьев вне зависимости от формы (ИОЖО
или ЛОКОО) отраслевого дискурса содер-
жит терминологические номинации основных
свойственных дискурсу понятий, которые
обеспечивают его коммуникативное содер-
жание и категориальный аппарат. Эксперты,
проводящие мастер-класс, активно исполь-
зуют основную дискурсивно релевантную
терминологию и профессиональную лексику.
К наиболее частотным (% показатель тер-
минологических словоупотреблений из 100%)
тематическим группам специальной лексики
в рамках мастер-класса по обрезке сада, ко-
торые коррелируют с дискурсом в целом,
мы относим следующие:

• структура дерева / почки, например: про-
водник, штамб, конкурент, боковые вет-
ки, подвой, пенек, поросль, розовый бу-
тон, мушиное ухо и др. (50%);

• виды сада, например, интенсивный, про-
мышленный, шпалерный и др. (5%);

• виды болезней, например, бактериаль-
ный ожог, парша и др.(3%);

• виды обрезки, например, ручная, механи-
зированная, весенняя, зимняя, на книп,
на боковую почку и др. (5%);

• средства защиты и борьбы, например,
фунгициды, гербициды, садовый вар и др.
(7%);

• виды садовых инструментов / техники,
например, секатор, ножницы, кусторез,
ножовка, пила, трактор, комбайн и др.
(10 %).

• вредители, например, бабочка, плодожор-
ка, цветоед, тля и др. (7 %);

• период созревания, например, вегета-
ция, набухание почки, завязывание плодов
и др. (10%);

• другие термины (3%).
Специальная лексика обеспечивает реа-

лизацию тактик информирования и эксперт-
ного знания:

Мы приступаем к обрезке молодого ин-
тенсивного шпалерного сада на карлике,
высота, здесь интересный сорт. (АСП).
Под рукой должна быть 0:26 замазка,
будь это садовый бальзам, садовая
0:29 краска с фунгицидами или традици-
онный 0:32 садовый вар, он уже должен
стоять у вас 0:35 рядышком с инстру-
ментом (Процвето).
В условиях дискурсивно детерминирован-

ного делового общения ИОЖО или ЛОКОО,
участники которых находятся в официаль-
ных отношениях, мастер-класс имеет чер-
ты разговорного стиля: непринуждённость,
непоследовательность и прерывистость, эмо-
ционально-оценочная информативность. При
этом речь эксперта мастер-класса ИОЖО
неподготовлена, спонтанна, сбивчива:

А кто сможет определить, эта ветка
надо будет 4:02 или не надо будет? Толь-
ко то…. никто не знает 4:05 тебя нет
только. Так ну то надо нанимать! (Син-
гента).
Участники такой формы мастер-класса мо-

гут говорить одновременно друг с другом или
с экспертом, выясняя наиболее проблемные
вопросы.

Текст эксперта мастер-класса ЛОКОО
подготовлен заранее, отрепетирован, здесь
допустима перезапись видеоролика; речь
эксперта линейна, композиционно грамотно
оформлена, синтаксис нормирован.

Обе анализируемые формы жанра ма-
стер-класс характеризуются наличием раз-
говорной лексики (лексемы с суффикса-
ми стилистической модификации, лексемы
в переносном значении, просторечная лекси-
ка) и разговорного синтаксиса (неполные,
инверсивные предложения, специфический
порядок слов), которые придают общению
естественность и «живость», обеспечива-
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ет коммуникативный баланс мастер-класса
и тактику коммуникативного смягчения:

… остаточно тут можно еще меньше.
Ну как правило 4:34 жадность чело-
веческая беспредельная, поэтому это
4:43 примерно где-то в этой зоне дела-
ем 4:48 делаем срез, яблоки тут уже не
прокатят (Садовод-огородник).
… ведро яблок будет, но мы не име-
ем права сейчас получать, нам главное
здесь что? 18:13− хороший рост, убира-
ем, убираем лишнее (АСП).
…и немножкотут сделать ей вот эта зо-
на спящих почек сделать рост ну вроде
бы 5:17 для того чтобы открыть кран
что тут не на кольчатку (Садовод-ого-
родник).
Вот такая 9:34 рогатина, то есть вот
эта ветка (Садовый гид).
вот пошла, все, эту коротим посиль-
ней 7:07, эту хвостик вниз, это сушняк,
сушняк соответственно (Садовод-ого-
родник).
Садоводы, как профессиональные опыт-

ные, так и любители, с любовью и вниманием
относятся к растениям, поэтому в речи часто
используют диминутивы, придающие обу-
чающему мастер-классу игривый характер
и актуализирующие тактику «мягкого» обуче-
ния:

Кстати маленький секрет, после того,
как Вы срезали верхушечку, нам необ-
ходимо в зародыше удалить конкурента
(Процветок).
…вот здесь вот я создал вот эту веточ-
ку (АСП).
Еще одной характерной особенностью

жанра мастер-класс является изложение
с элементами описания и/или рассуждения
в вопросно-ответной форме. При очевидно
доминирующей форме монолога для установ-
ления контакта с аудиторией, доверительных
отношений и координации рефлексии и сти-
мулирования интереса слушающих эксперт,
проводящий мастер-класс, реализует тактику
взаимообщения и взаимообмена мнениями,
задает по ходу рассказа вопросы, на которые
участники или сам обучающий дают ответы,
в ряде случаев вопросы характеризуются как
риторические:

Вот такая! 7:05 Как сделать её плодоно-
сящей? – Мы её первое 7:08, что делаем,
или же пригибаем, или 7:10 подвязыва-
ем ветку ближе к 7:12 горизонтальному
состоянию. Такая ветка! 7:15 Она ра-
зу же перерождается в плодоносящее.
7:17 Или же делаем обрезкой, то есть

7:19 заставляем её из ростовых процес-
сов 7:21 перейти в плодоносящее. 7:24
Это основные правила. (Садовый гид).
Маркером разговорной речи мастер-клас-

са, по нашему наблюдению, служат также
обращения, которые используются в дан-
ном случае не как элемент делового этикета,
а как форма проявления коммуникативно-
го контакта. Тактика контактоустановления
реализуется за счет доверительного тона
общения, а также за счет обращенности
к аудитории. Обучающий использует рито-
рические обращения, повелительную форму
глаголов:

Это 6:45 вот, друзья, очень-очень важно,
поэтому 6:47 первый ярус самый боль-
шой (Садовый гид).
Дорогие коллеги, сегодня 18 февраля
и мы находимся в мичуринском рай-
оне(АСП).
Прекрасные, смотрите, с какой кольчат-
кой это вот на снегу посмотрите, вот
это вот это 18:07 (АСП).
Вербальные обращения в мастер-классе

ЛОКОО используются чаще, чем в ИОЖО,
поскольку нет возможности прямого контакта
с аудиторией. Эксперт прибегает к вербаль-
ным средствам обращения для удержания
внимания, в то время как в рамках «живой»
коммуникации привлечь внимание слуша-
ющих эксперт может с помощью жестов,
взгляда, паузации.

Следует также подчеркнуть, что для ма-
стер-класса характерна экспликация субъек-
тивного начала в тексте, выражение резуль-
тата деятельности эксперта, цель которо-
го – научить. Обучение имеет назидательный
характер, специалист дает рекомендации,
наставления, координирует действия, преду-
преждает об опасностях, ошибках, используя
средства выражения модальности дол-
женствования и необходимости – глаголы
долженствования, инфинитивные группы, на-
речия необходимости, которые входят в ар-
сенал тактики убеждения:

Самое главное, мы должны аккуратнень-
ко 3:22 срезать ей верхушку (Процветок).
Здесь главная задача заставить его
2:56 плодоносить (АСП).
Модальность мастер-класса выступает

точкой соприкосновения семантики и праг-
матики официально-разговорного модуса
коммуникации.

Выводы

Прокомментируем результаты проведен-
ного исследования. Садоводческий дискурс
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представляет собой полидискурсивное ком-
муникативное пространство, интегрирующее
множество дискурсов: ядерный (собственно
садоводческий) и смежные дискурсы, комму-
никативный потенциал которых пересекается
с садоводством.

Обращает на себя внимание двойствен-
ная природа садоводческого дискурса как
институционального и как личностно ориенти-
рованного, в каждом из которых наблюдается
активное дискурсивное событие «мастер-
класс». Жанрово-дискурсивные расхождения
установлены для каждого дискурсообразую-
щего признака – цель, участники, ценности,
хронотоп, тип коммуникации, канал комму-
никации – за исключением языковых осо-
бенностей и коммуникативных тактик. Для
ИОЖО и ЛОКОО выявлено семь основных
коммуникативных тактик: контактоустановле-
ние, убеждение, взаимообщение и взаимооб-
мен мнениями, коммуникативное смягчение,
«мягкое обучение», информирование и экс-
пертное знание.

Жанрово-обусловленные языковые осо-
бенности в двух анализируемых дискурсив-

ных формах идентичны и вариативны. Выяв-
ленные и описанные обязательные языковые
средства (садоводческая специальная лекси-
ка; диминутивы; вопросно-ответные конструк-
ции; средства выражения модальности дол-
женствования и необходимости; обращения;
разговорная лексика и разговорный синтак-
сис) в равной степени маркируют формы
мастер-класса ИОЖО и ЛОКОО, что говорит
об их междискурсивной схожести. Выбор язы-
ковых средств детерминирован тематикой
общения, языковой личностью говорящего,
ситуативным контекстом и коммуникативным
событием, а также конвенциями ядерного
институционального и личностно ориентиро-
ванного садоводческого дискурсов.

Таким образом, предпринятое исследова-
ние позволило определить жанровое свое-
образие садоводческого мастер-класса. Пер-
спективы исследования также видим в опре-
делении транслатологических особенностей
жанра «мастер-класс», учитывая меж- и
транскультурный характер садоводческого
дискурса.
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смежной: общекультурной, естественно-научной, научно-технической, идеологической и даже философ-
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Abstract. The article deals with the analysis of the genre of a popular science article about outer space in the
Soviet press of the 20th century and publications in the Runet of the 21st century (AS1 and AS2). Since AS1 and
AS2 essentially belong to different cultures, the author uses an integral speech genre technique, which involves
the use of a large amount of related information: general cultural, natural science, scientific and technical,
ideological and even philosophical.

AS1 and AS2 are analyzed according to a model that includes the following parameters: the place of
AS1 and AS2 in the speech-genre space of the two periods, their similarities with other types and genres of
popular science literature and differences from them, ideas in Soviet and modern society about space and
about the relationship of man with space in the paradigms of “usefulness ~ uselessness”, “work (career,
well-being) ~ duty/service ~ achievements (records, possibilities and impossibilities) ~ selflessness”; “hero
~ ordinary person (tourist)”. The language of AS1 and AS2 is analyzed in connection with ideology (primarily
in AS1), mythology, determining personifications and metaphors (especially anthropomorphic ones, metaphors
of childhood, etc.). Much attention is paid to the means of expression (AS1 is characterized by ordered and
elevated expression, AS2 is a rather eclectic combination of the “language of facts” and unbridled expression);
irony (irony, including black, is much more often found in AS2); precedent texts (only AS1 is distinguished
by the richness and diversity of precedent texts).

Besides, the author compiles a frequency dictionary of AS1 and AS2 (terms, evaluative words/word forms,
non-standard vocabulary, etc.). The author also focuses on specific language categories such as verb tense,
especially the future, real and unreal modality.
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Введение

Анализируемый жанр имеет особое зна-
чение для жанросферы России/СССР пяти-
шести последних десятилетий: с одной сто-
роны, научно-популярные статьи о космосе
советского и постсоветского периодов (далее –
СК1 и СК2) занимают весьма важное, хотя
и разное, место в научно-популярной словес-
ности обоих периодов.

С другой стороны, несомненно культурное
и ценностное значение данного жанра, в ко-
тором отразились многие общественно-куль-
турные тенденции. Не будет преувеличением
сказать, что отношение к космосу является
во многом определяющим для характеристики
культуры данных социумов (отчасти – и миро-
вой) (см.: [1–5]).

«Освоение космического пространства считает-
ся одним из самых воодушевляющих проектов
человечества, – пишет В. И. Карасик в статье
«Сюжетная символика повествования о полетах
в космос». – Эта идея, вызванная к жизни развитием
науки и техники, стала символом триумфа позна-
ния. Повествование о космических полетах может
быть выделено как особый тип языкового преоб-
разования реальности. Предполагается, что такой
нарратив имеет определенную тематическую органи-
зацию, может быть осмыслен как концепт, по-своему
проявляется в разных речевых жанрах, характеризу-
ется культурно-темпоральной спецификой и обладает
символической значимостью для носителей языка.

Прагматика такого повествования сводится к опре-
делению разных характеристик такого события для
самоидентификации людей» [1: 22–23].

Адекватное осмысление данного жанра
требует использования интегральной рече-
жанровой методики [6]: жанр советской
литературы и современный интернет-жанр,
принадлежащие, по сути, к разным культурам,
настолько различаются, что для их срав-
нительного описания требуется привлечение
большого количества смежной: общекуль-
турной, естественно-научной, научно-техниче-
ской, социологической и даже философской –
информации.

От интегрального описания речевых жан-
ров модель, по которой будет осуществляться
описание, получает ряд структурных и со-
держательных (в том числе идеологических)
пунктов, рассмотрение которых предполагает
достаточно глубокое проникновение в мате-
рии, требующие тоже принципиально разных
подходов, как и разных оценочных шкал:

• место СК1 и СК2 в речежанровом про-
странстве двух периодов, в частности, общее
и различное с другими типами и жанрами
научно-популярной словесности (например,
с рассмотренными нами научно-популярными
статьями о животных в советской и постсо-
ветской словесности [7]);

• общее состояние общества: представле-
ния в советском и современном обществе
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о космосе и об отношениях человека с кос-
мосом, в том числе в парадигме «польза
~ бесполезность»; представление о человеке
в целом, в том числе в парадигмах «рабо-
та (карьера, благосостояние) ~ долг/служение
~ достижения (рекорды, возможности и невоз-
можное) ~ бескорыстие»; «герой ~ обыватель
(турист)»;

• идеология (прежде всего в советском
обществе): связь исследований космоса, поле-
тов в космос с революционной и коммунисти-
ческой идеологией, достижениями СССР;

• наука, литература, мифология, религия:
привлечение информации из различных наук
и квазинаук, научной фантастики, отношение
к данной информации (от чисто развлекатель-
ного и ироничного до серьезного), отчасти –
религиозное понимание (в СК2);

• язык, в том числе терминология, идео-
логемы (для СК1), олицетворения, метафоры

(особенно – антропоморфные, метафоры дет-
ства и т. п.), образные средства, ирония;
прецедентные тексты и имена; словарь: оце-
ночные (позитивные ~ негативные) слова/
словоформы, нелитературная лексика; время
глагола, особенно будущее, реальная и нере-
альная модальность и т. д. (табл. 1).

Материал: для СК1 – статьи антологии
«Маленькие рассказы о большом космосе»1
(общий текстовый объем (для 3-го издания) –
211 с., ок. 60 тыс. словоупотреблений); СК2 –
интернет-публикации 2022–2024 гг. в блогах,
размещаемых на сайтах Dzen.ru, Mail.ru («Pro-
Космос»; «SFERA – Pro Космос»; «PULSAR –
космос рядом»; «Astro Channel»; «Живой
Космос»; «Мир чудес»; «Между прошлым
и будущим»; «Частные суждения»; «Записки
любителя фантастики»; «Фантастика се-
годня»); вспомогательную часть современного
материала составляют также комментарии

Та б лиц а 1 / T a b l e 1
Сравнение СК1 и СК2 по общественно- и литературно-значимым критериям
Comparison of AS1 and AS2 according to socially and literary significant criteria

Критерий СК1 СК2

Господствующее представление
о космосе (массовая, популярная,
т. е. ненаучная, картина)

Величественный, важный для че-
ловека, опасный, очень сложный
и интересный

Опасный, пустой, ограничен-
но (практически) полезный,
малоинтересный; в целом – пе-
реориентация на земные дела;
застой2

Общее состояние общества, господ-
ствующее представление о человеке

Пропагандируются любовь к чте-
нию, тяга к образованию,
знаниям (в том числе физиче-
ским и астрономическим), на это
не жалеют досуга. Официальное
и неофициальное представление
о «советском человеке» сильно
различаются

«Буржуазность», потребитель-
ство, культ досуга, удовольствий,
туризма. По этой причине ино-
гда на себя смотрят критически
и с пессимизмом. Роль офици-
альной идеологии/пропаганды
в формировании представления
о человеке мала

Состояние словесности Партийная печать, цензура Отсутствие цензуры, тяготение
к развлекательности и неформаль-
ности, появление Интернета с его
языком, приоритетами, жанрами

Влиятельные жанры словесности Энциклопедия, научная и научно-
популярная книга/статья, описа-
ния путешествий

Блоги и видеоблоги, социальные
сети, описания путешествий (тра-
велоги), шоу, реклама

1Маленькие рассказы о большом космосе / составитель Ф. Наумов ; авторы: В. Азерников, М. Арлазоров,
Ф. Арский, С. Баканов, Я. Белоусов, Д. Биленкин, И. Ватель, В. Елагин, Ф. Ерешко, С. Журбина, Г. Казарновская,
Ю. Калинин, В. Келер, Б. Коновалов, Ю. Крейндлин, М. Подгородников, И. Рабинович, Л. Репин, Г. Смолян,
В. Титаренко, Т. Топилина, В. Федченко, Н. Эйдельман, А. Эмме. Иллюстрации Б. Жутовского. М. : Молодая
гвардия, 1962. 350 с. (серия «Эврика») (уменьш. формат) (1-е изд.); 1964. 368 с. (уменьш. формат) (2-е изд.); 1968.
211 с. (обычн. формат) (3-е изд.). Книгу писали люди разных профессий и научных интересов. Вместе с опытными
журналистами – М. Арлазоровым, В. Елагиным, А. Эмме – в ней выступили молодые популяризаторы науки –
аспиранты, научные обозреватели центральных газет. Хотя авторов много, все статьи характеризуются жанровым
и стилевым единством, что позволяет рассматривать их по единой модели.

2Сравнивая два периода, В. И. Карасик в упомянутой статье отмечает: «В наши дни полеты в космос перестали
рассматриваться как приоритетная задача человечества. Произошел существенный поворот в массовом сознании.
Причины этого поворота, как представляется, таковы: 1) на первое место вышли ежедневные потребности людей
в комфорте, это соответствует доминантам корпореальной (телесной) культуры, продвигаемым США как лидером
глобализации, соответственно как рядовые граждане, так и правительства разных стран пришли к выводу о необ-
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к статьям и блог-постам (общий текстовый
объем – ок. 300 с., ок. 100 тыс. словоупотреб-
лений).

Место СК1 и СК2 среди жанров научно-
популярной словесности

В целом научно-популярные статьи про
космос (по крайней мере с речежанровой
точки зрения, которая и развивается здесь) на-
ходятся в одном ряду с различными жанрами
научно-популярной литературы, доминанта-
ми которой являются тематика, представ-
ляющая интерес с точки зрения массовой
культуры (в данном случае – тема космо-
са, относительно новая, хотя размышления
о Космосе находим еще у Платона, древ-
неегипетских астрологов, астрономов-жрецов
майя), и установка одновременно на инфор-
мирование и развлечение читателя, отсюда –
несколько противоречивые формальные до-
минанты: с одной стороны, информативность,
логичность, умеренная терминологичность,
с другой – упрощенность и доступность, эмо-
циональность и экспрессия (тоже преимуще-
ственно несложные), средства привлечения
внимания, сигналы сенсационности и сигналы
лояльности («автор – свой»).

Кроме этих постоянных должны также быть
учтены и новоприобретенные признаки жанра:
СК1 – идеологизация, связь с революционны-
ми идеями; СК2 – глобализация, «интернет-
культура».

Следует отметить, что, в отличие от СК1,
СК2 весьма разнообразны тематически:

• неповседневная информация о собствен-
но космосе – тайнах, загадках и т. п. интерес-
ных моментах;

• информация об исследованиях космоса –
космонавтах, ученых, конструкторах, вклю-
чая конкретные полеты, научные открытия,
истории из личной практики космонавтов,
подготовку космонавтов, техническое оборудо-
вание, катастрофы и т. п.;

• о космических программах, проектах,
бюджетах и т. п. мероприятиях, включая зло-
употребления, хищения и их расследования
и т. п.;

• философские и футуристические проек-
ты, предсказания, прогнозы, включая юмори-
стические, сатирические, абсурдные («постмо-
дернистские») и т. п.;

• астрология;
• фантастика и фэнтези;
• популярные обзоры литературы – науч-

ной литературы о космосе и космических
полетах естественно-научного и литературо-
ведческого характера, космической фантасти-
ки, фэнтези, философии и футурологии.

Не меньше структурное разнообразие СК2:
по объему, стилю, языку (литературный язык
и отступления от него), наличию/отсутствию
гиперссылок, иллюстраций, видео и анимации
(в последнем случае текста может не быть
вообще). Для современного интернет-матери-
ала характерна синтетическая и креолизо-
ванная жанровая природа, взаимное наложе-
ние на жанровые формы других популярных
жанров интернет-коммуникации: блога (осо-
бенно блог-кАментов), листикла, видеолекции,
ток-шоу, рецензии, в отличие от относительно
чистой жанровой формы СК1.

Всё это многообразие СК2 мы также не рас-
сматриваем, ограничиваясь статьями и блог-
постами и отчасти текстовыми комментариями
к ним. Конечно, это ограничение несколько ис-
кусственно: для среднего интернет-пользова-
теля сходство между всеми перечисленными
тематическими и структурными типами и жан-
рами СК2 больше, чем между ними и СК1.

Образ адресата

В советской официальной словесности су-
ществовал довольно большой разрыв между
декларируемым идеализированным образом
«передового советского читателя» и реаль-
ным читателем, которого интересовали гораздо
более прозаические дела, чем построение
коммунизма. В современной словесности та-
кого большого разрыва нет (небольшой субъ-
ективный разрыв, конечно, возможен). При
этом именно в научно-популярной словесности
и в советское время разрыв был относительно
мал. Что же касается образа предполагаемого
читателя СК1, он более сложен: с одной сто-
роны, реальный, а не декларируемый читатель
искренне интересуется информацией, сообща-
емой в СК (используя ее, видимо, в равной
степени для развлечения и самообразования),
с другой – предполагается, что он будет вос-
хищаться достижениями СССР и советского
строя – отсюда большое количество пафоса,

ходимости сокращения расходов на освоение космоса и научные исследования в целом; 2) приоритетным научным
направлением в наши дни стало развитие информационных технологий, выход в виртуальное пространство, со-
здание параллельного мира в виде компьютерно опосредованной оцифрованной реальности; 3) необходимость
освоения космоса как решения демографической проблемы постепенно сошла на нет, поскольку, по прогнозам
ученых, рост благосостояния населения приведет к стабилизации числа людей; 4) в наши дни появились новые
угрозы существованию человечества в виде экологических катастроф и новых болезней, требующие внимания
и капитальных затрат, на этом фоне космические полеты становятся развлечением, не случайно появляется такая
отрасль, как космический туризм; 5) тема контакта с внеземными разумными цивилизациями потеряла актуаль-
ность, поскольку в качестве угрозы такие цивилизации фигурируют только в фантастических произведениях, а как
партнеры или собеседники они не представляют интереса для жителей Земли» [1: 22–23].
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идеологем, что резко отличает СК1, например,
от статей о животных3:

Впервые в мире советский космический аппа-
рат, облетев Луну, успешно возвратился на Землю
со второй космической скоростью, совершив мягкую
посадку в Индийском океане. Это качественно новое
техническое достижение. Оно связано с разреше-
нием сложных задач автоматического управления,
аэродинамики, которые встают при входе лета-
тельного аппарата в атмосферу со скоростью
около 11 километров в секунду. При посадке ис-
кусственных спутников Земли начальное движение
их в атмосферу не превышает 8 километров, столь
большое повышение скорости потребовало резко
суженных по направлению движения станции уг-
лов входа ее в атмосферу и надежного обеспечения
теплозащиты от температуры в 12–13 тысяч гра-
дусов, возникающей в слое между ударной волной
и поверхностью аппарата.

С поразительной точностью выходят на цель со-
ветские ракеты. Это подтвердили испытания. При
дальности полета в тысячи километров головки
ракет летели точно в нужный квадрат. Не хуже
камней из древней баллисты, приземлявшихся, прав-
да, в 10 тысяч раз поближе.

Наш век называют ракетным. У него еще все
впереди.

Массовые и немассовые знания о космосе

С одной стороны, последние 50–60 лет
науки о космосе, звездах, планетах и т. п.
развивались чрезвычайно интенсивно, поэто-
му довольно большое количество информации,
сообщаемой в книге «Маленькие рассказы
о большом космосе», устарело и является по-
просту неверным (мы в этой статье, конечно,
не ставим задачи отмечать и исправлять «есте-
ственно-научные» неточности).

С другой стороны, как ни странно, соб-
ственно-научные открытия, сделанные за эти
50–60 лет, повлияли на массовые знания о кос-
мосе не так уж сильно. Выскажем предполо-
жение, что в 1960-е гг. «среднестатистический
советский человек» – массовый потребитель
научно-популярной литературы о космосе –
знал о космосе не меньше, а больше, чем
его ровесник в начале XXI века. Многие ли
неспециалисты в наше время знают, что
такое перигей, оверсан, альбедо? Знают раз-
ницу между первой и второй космической
скоростью? Между метеоритом и метеором?
Многие ли (имеем в виду молодежь, а не лю-
дей средних лет, получивших образование
в советское время) сумеют просто перечислить

все планеты Солнечной системы? (В 1960-х это
было, по-видимому, общеизвестной информа-
цией.)

Ценности

Господствующая идеология, вернее, ее на-
личие в СК1 и отсутствие в СК2, наполня-
ет оценочными характеристиками важнейшие
пункты, по которым описывается космос и от-
ношение человека к космосу в СК1 и СК2:
польза ~ бесполезность; наука ~ беллетри-
стика (фантастика, фэнтези); созидательный
труд ~ развлечения, потребительство; героизм
~ карьера (благосостояние); педалирование
высокого ~ педалирование низкого (в том чис-
ле в используемой экспрессии).

В СК1 космические достижения подавались
не только как преимущество советского строя,
но и как прямое продолжение революционной
идеи, что в текстах выглядело как гимн Борьбе,
Подвигу, безграничным возможностям челове-
ка, презрение к трудностям и опасностям (даже
стремление к ним). В картине космоса, ри-
суемой в СК1, преобладали краски грозного
величия и огромной потенциальной пользы для
человечества – но не современного, а будуще-
го коммунистического:

Космос неприветлив и негостеприимен. Вечный
холод. Нет кислорода, нет углекислоты. Полностью
отсутствует давление. И совсем сухо. Если чело-
век там появится без защиты, он весь вскипит
и превратится в космическую пыль. Или мгновен-
но замерзнет. Или, если попадет под луч солнца,
испепелится. И уж, конечно, не сможет дышать.
Нечем. Но все-таки человек стремится в эти нече-
ловеческие условия. Летит корабль по вселенной,
по «ничему», и в корабле, в его надежной кабине,
кусочек земной атмосферы.

Полеты к планетам потребуют решения многих
технических задач. Нужны будут новые источники
энергии на борту, возможно, это будут ядерные
реакторы. Придется подумать и о специальном
убежище для экипажа на случай защиты от по-
вышенной радиации во время вспышек на Солнце.
Создание искусственной силы тяжести, разработка
способов входа в атмосферы планет, вопрос о пита-
нии космонавтов – вот далеко не полный перечень
проблем, требующих решения. Но свершения первых
десяти лет космической эры позволяют надеяться,
что история третьего тысячелетия человечества
будет описывать события на трех планетах сол-
нечной системы.

Эта философия космоса решительно из-
менилась в постсоветский период. Несмотря

3В этом отношении СК1 напоминают другой жанр советской словесности, описанный нами, – капсулу времени,
содержащую текстовое послание, адресованное потомкам, которые, как представлялось, будут жить в коммуни-
стическом обществе [8]. Следующий отрывок из СК1 легко можно представить в капсуле времени 1960-х годов:
Земляне третьего тысячелетия будут улыбаться, глядя на неуклюжие межпланетные корабли конца XX века.
«Как громоздко! – скажут они. – Какая нерациональная конструкция!» И вдруг замолкнут, вспомнив, что это
первенцы. Так мы глядим на каравеллы Колумба. И так современники Колумба смотрели на ладьи древних…
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на периодически вспыхивающие споры, в кото-
рых принимают участие не только журналисты,
блогеры, но и действующие политики, в целом
господствующей в обществе картине (она и от-
ражается в СК2) присуще отрицательное или
равнодушное отношение к космосу:

Стремиться в космос не наведя порядка на Зем-
ле – это как ломиться к соседям, загадив
собственную квартиру. Я в детстве любил фан-
тастику о космосе и путешествиях к звёздам.
Но чисто умозрительно. Т. е. я считал, что об этом
можно фантазировать, но не надо осуществлять.
Так что лично мне космос не нужен. Ни тогда,
ни сейчас. Сейчас особенно.

Там, куда стремится «любопытная Варвара»,
ничего для человека нет. Те силы и мощь, та непо-
стижимая для человеческого разума бездна не для
нас. Там нет ничего, что нужно для человека,
в том числе и жизни. Всё, что мы увидели с Земли,
достаточно для исследования в кабинетах за ком-
пьютером. Квазары, пульсары, нейтронные звезды,
сверхновые, черные дыры никогда не подпустят
к себе человека. Более того, нам нечего делать ни на
Луне, ни на Марсе. Пусть там топчутся роботы.
И будет с нас.

Другими стали и критерии оценки: в СК2 –
возможная практическая польза (например,
коммерческие спутники и мобильная связь,
полезные ископаемые, драгметаллы, лучшие
условия для определенных производств, ис-
следований и т. п.: невесомость, вакуум);
определенное место здесь занимают и финан-
совые характеристики исследований. В СК1 –
скорее презрение к утилитарности (хотя воз-
можная практическая польза затрагивалась).

В целом «фактор человека» – идеологиче-
ский центр и СК1, и СК2 (космос вполне логично
рассматривается совместно с исследователя-
ми космоса), но сам человек предстает разным
в СК1 и СК2: коротко говоря, это разница между
героем и обывателем.

Хотя картина самоуспокоенной стагнации,
погруженности в земные дела с отказом
от космоса в СК2 превалирует, было бы
несправедливо игнорировать критику такого
положения вещей, которая тоже встречается
в СК2. Авторы указывают на опасные тенден-
ции в современном обществе4, пожалуй, с еще
большей тревогой – на мрачные перспективы
общества, не ставящего себе больших целей.
Характерны сравнение советского и постсовет-
ского отношения к космосу (в том числе –
прямые сравнения СК1 и СК2) в пользу со-
ветских. Своей современности даже стыдятся,

а оптимизм при изображении светлого буду-
щего в СК1 у современного читателя вполне
может вызывать смущение и даже самоуничи-
жение (рис. 1) (картинка из открытого доступа
в Интернете).

Рис. 1 / Fig. 1

4Иногда отмечается неблагоприятная ситуация в науке в России: страна из двигателя прогресса преврати-
лась во второстепенную в научном отношении страну. Ср. мнение генерального директора Института проблем
энергетики Булата Нигматулина: «Голосов ученых не слышно. Есть голоса людей, которые выдвинуты властью.
Общая научная среда не развивается. Доля ученых в структуре российского общества постоянно падает. Мы уже
на 29-м месте в мире по этому показателю. Это недопустимо для нашей огромной страны с ее экономическими
проблемами, которые невозможно решать без ученых» (https://partyadela.ru/news/bulat-nigmatulin-vlast-ne-slyshit-
rossijskih-uchyonyh/?ysclid=lv7ywsttnv425991845).
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Возможно нам до конца не понять уровень
мотивации тех, кто запускал в космос первые кос-
мические корабли. Но тут, помимо мотивации,
была еще целеустремленность, вера в успех, умение
решать сложнейшие технические задачи, имея ми-
нимум технических средств.

Реальность есть реальность. Деградация нынеш-
него вида приматов прошла успешно при их же
содействии. Посмотрите на помойки вдоль дорог
и тротуаров. На стаи бездомных собак. Вся страна
в крестах как кладбище. Посмотрите на «чаяния»
молодняка: блогер, светская львица, наемник. Послу-
шайте общение окружающих: хамство и чванство.
Кидаются как бешеные псы друг на друга и грызут
глотки. Вы хотите сказать что вот эти будут меч-
тать?! Не смешите.

Мечты о светлом будущем сменились воспоми-
наниями о будущем, безвозвратно утерянном. И я,
лично, иллюзий уже не питаю… крышка захлопну-
лась. Своим шансом мы (как и всё человечество)
не воспользовались. Осталась наша фантастика
о том, чего не может быть… никогда. Да и не бу-
дет. Приятного чтения, коллеги по настоящему.

О трудностях, связанных с освоением кос-
моса, говорилось и в СК1, но, в отличие
от них, в СК2 эти трудности подаются как
непреодолимые:

Слишком несопоставимы космические масшта-
бы, экстремальная среда и человек. Космические
пространства для другой формы разума.

Человечество прошло этап «романтического
космоса». И это время не вернется никогда. И паде-
ние СССР и 90 ые сыграли чисто промежуточную
причину отказа от мечты про космос. Основная
причина – это осознание безграничности простран-
ства и времени, которого потребуется на такие
полеты. И невозможности их реализации в недале-
ком будущем. Если раньше это понимали единицы,
то теперь это понимает большинство.

Люди смертны. И хрупки. В таком виде им до
звезд не добраться. Это безотносительно полити-
ки. Хотя политика, а впрочем скорее общественное
устройство тоже опирается на факт смертности
и хрупкости человека.

Гораздо реже встречаются умеренно-опти-
мистичные прогнозы:

Скорей всего единственная проверка которая
требуется для принятия нас звездами – это доста-
точный уровень технологического развития)) Все
остальное идеализм не совместимый с реальностью
ни здесь ни там)) С технологическим развитием
на этой планете все нормально, так что вопрос
в основном сводится к «когда»))

ИМХО, мечта о звездах – то есть о межзвезд-
ных перелетах и о встрече с иным разумом – никуда
не делась. Изменились наши знания о космосе. И те-
перь мы знаем, что не так это просто. И что
прежде чем проходить проверку на принятие звезда-
ми, надо еще научиться в космосе жить. И освоить
Солнечную Систему. А это уже не фантастика по-
лучается, а какой-то производственный роман. Без

всяких инопланетян (в Системе их нет). Зато с мас-
сой зубодробительной информации…

К непреодолимым трудностям, кроме объ-
ективных физических, технических, относят
субъективные – общественно-психологиче-
ские: авторы СК2 подчеркивают (часто –
с болью), что у современной молодежи
интересы исключительно земные, потреби-
тельские:

Какие звезды, боже мой, когда мой сын в 16 лет
впервые приехал на новокупленную мной дачу у него
шок был: а че тут делать???? Интернета нету,
телефон еле тянет, ужас ужас, верните меня об-
ратно к компьютеру и дайте бургер, а то у мня
взорвется мозг. Пришлось идти на уступки, прово-
дить интернет на дачу и медленно, трудно и долго
учить забивать гвозди, пилить дрова и самое
главное – учить любить ручной труд. Советское об-
разование давало совсем другой опыт.

Да, я тоже воспитывался на упомянутых филь-
мах и зачитывался фантастикой. А сейчас внуков
делает дебилами «смарт»фон. Купил им телескоп,
микроскоп, лодку надувнушку, пневматическое ружо,
всё о чём сам мечтал в детстве. Их не интересует
НИЧЕГО! Только втыкание в экранчик. Не любят
читать, прочитанного не понимают даже из школь-
ной программы.

Как результат – некоторые авторы СК2 меч-
тают вернуться в социализм:

Наша страна захвачена капиталистами, а капи-
талистам не выгодны вложения которые окупятся
только после их жизни, им важна сюиминутная вы-
года, только социальная страна, такая как у нас
был СССР, может вкладывать деньги в будущее

Правильные мечты о звездах были лишь в начале
космической эры в СССР и немного в соц. странах.
На западе эти «мечты» в большинстве произведе-
ний сводились к примитивным инстинктам западной
расистко-фашистской цивилизации: забросать водо-
родными бомбами, завоевать, покорить. Поэтому
не согласен, что западные опусы типа «Звездных
войн» увлекательны. Они абсолютно антинаучны,
т. к. описывают феодальные отношения в масшта-
бе Галактики.

То было время героическое. Стране нужны были
герои, покорители неизведанного. Потому и совет-
ская фантастика сейчас кажется такой наивной.
И те мечты и те устремления… современному
обществу нужны квалифицированные потребители,
а не герои и созидатели. Никуда мы не улетим, по-
ка не похороним капитализм. Только смерть, войны
и беды будут на нашем пути. А капиталистам кос-
мос не нужен.

Значение религии, мифологии и т. п., на-
ряду с идеологией, наполняющих содержание
многих оценочных шкал в литературе и сло-
весности в целом, для СК1 и СК2 весьма
трудно поддается определению. В СК1 эта
тема почти не поднимается, только изредка
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авторы высказываются в духе официально
принятого государственного атеизма:

Вечно движение во вселенной, бесчисленны его
формы. И человек вносит свой «посильный» вклад.
Ибо только «пути господни неисповедимы». А пути
небесные вполне поддаются не только расчету, но и
освоению.

По сути эту же точку зрения разделяют
те (немногие) авторы СК2, кто подвергает рез-
кой критике «засилье поповского мракобесия»
в современной культуре:

А что Вы хотите от периода мракобесия? Люди
стремились к познанию, к научным исследованиям.
А теперь попам поклоны бьют.

С другой стороны, в СК2, в отличие от СК1,
иногда слышен голос религиозных деятелей
(ими высказываются разные мнения: от пря-
мо-запретительного до «в принципе можно,
но это не должно уводить от главного – Бога
и спасения души»)5 Здесь следует упомянуть
и такую квазинауку, как астрология: в совет-
ский период астрология если не была под
прямым запретам, то лишь иронично упомина-
лась наряду с другими лженауками; сейчас же
астрология более популярна у массового чи-
тателя, чем астрономия, но в современной
словесности они идут скорее независимо друг
от друга.

Язык: общая характеристика

Именно язык составляет наиболее очевид-
ное отличие СК1 и СК2.

Язык отражает изменившиеся ценности,
о которых шла речь выше. К космосу в СССР
относились серьезнее, чем в современной
России, и требования к языку были выше,
например, существовала не только цензура,
но и тщательное редактирование. СК1 прису-
ща большая забота о форме речи, которая
нередко имеет характер художественной, в от-
личие от СК2, где, хотя тоже немалое место
занимает экспрессия, она скорее ориентиро-
вана на грубость и эпатаж, чем создание
художественных образов.

Одно из главных отличий СК1 составляет
«советский язык», организуемый категорией
партийности [9: 91–92]. Как уже говорилось,
пафос и идеологемы составляют довольно за-
метную часть СК1:

108 минут продолжался этот феерический по-
лет. Но какие это минуты! За каждой из них стоят
века борьбы, труда, поисков, упорной работы тысяч

лучших умов Земли. Мечты людей о ковре-самоле-
те, работы Леонардо да Винчи, гибель Джордано
Бруно, законы Ньютона и Эйнштейна, шар бра-
тьев Монгольфье и самолет Можайского, труды
Циолковского, подвиги Чкалова, усилия всей страны,
создавшей чудо-ракеты и чудо-корабли, – и вот но-
вый этап в раскрытии тайн природы, и какой этап!

Корабль вела твердая рука человека, который
однажды уже выиграл бой с Космосом. Только
опытному летчику можно было доверить новый
корабль. И Герой Советского Союза полковник Вла-
димир Михайлович Комаров первым среди наших
космонавтов вторично поднялся по трапу, чтобы
покорить околоземное пространство и проложить
дорогу к звездам.

Их дело продолжает все человечество. Ибо лю-
ди всегда будут стремиться познать окружающий
их мир. И покорить его.

Мы – люди космической эры, мы смогли.
Чем больше таких романтиков в Космосе, тем

ближе становятся звезды!

В СК2 нет ни пафоса, ни идеологем.

Экспрессия

СК1 присуща упорядоченная и возвышен-
ная экспрессия (сдержанность и стоицизм
как в описании трудностей, так и выраже-
нии восторга); СК2 – довольно эклектичное
сочетание «языка фактов» – сухого, неэкс-
прессивного, с большим количеством цифр –
и развязной до разнузданности экспрессии:
педалируются богатые, но хаотичные и ча-
сто низкие эмоции (смех, насмешка, довольно
злая ирония, презрение, брезгливость, страх,
истерика) (особенно, конечно, в комментариях
к блог-постам, но и в самих постах тоже):

Залипательная астрономия: От чего весь мир
не может оторвать глаз на новых снимках Webb:
Полученные изображения поразили даже тех, кто
наблюдает и исследует галактики многие десятиле-
тия.

Отсутствие женщин в космосе может быть
сложной проблемой, но очевидно, что она не непре-
одолима. В невесомости происходят физиологиче-
ские изменения и, в частности, иначе распределя-
ются жидкости в организме – равномерно по всему
телу. Лодыжки, бедра и талия становятся тоньше,
а грудная клетка и груди у женщин – больше. К со-
жалению, лицо тоже распухает. Если внимательно
посмотреть на астронавтов, заметите, что они
как будто с похмелья. Огромный стояк? Пару раз
я просыпался, и мой член стоял так, что я мог бы
сверлить им криптонит (Криптонит – твердый ми-

5Выход в космос может не только служить антирелигиозной пропаганде, как это было в Советском Сою-
зе, но и способствовать усилению религиозного чувства, убежден секретарь Отдела внешних церковных связей
Московского Патриархата по взаимоотношениям Церкви и общества, священник Михаил Дудко: «Одно я мо-
гу сказать: не все исчерпывается деньгами и экономикой. Нельзя оценить в рублях полет Гагарина и наше
первенство в космосе, которое в очень многих вселило гордость за свою страну и чувство патриотизма»
(http://www.patriarchia.ru/db/text/104666.html.).
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нерал зеленого цвета с фантастической планеты
Криптон – родины Супермена).

Как все-таки космонавты ходят в туалет?
Оказывается, главное в этом деле – поток возду-
ха. Снимают штаны… Открывают иллюминатор…
И высовывают свою сраку…

Ср. заголовки статей:
Сколько стоит отправка посылок на Луну;

10 наиболее дорогих научных проектов в истории;
111 интересных фактов о космосе; 10 простых
доказательств того, что Земля круглая; Любая
возможная форма жизни на планете Проксима
b только что была уничтожена; Решена 40-лет-
няя загадка странного радиосигнала из космоса;
Самые удивительные фотографии Земли из кос-
моса за всю историю наблюдений; Второй запуск
космического корабля Starship прошел успешно,
но потом прогремел взрыв; Чем пахнет в космо-
се – астронавты дали подробный ответ; Илон
Маск планирует строить новые Starship так же
часто, как Boeing выпускает 737-ю модель самолё-
та. Но зачем?

В СК1 немыслимы ни такая экспрессия,
ни такие заголовки.

Главная цель экспрессии СК1 – создание
картины могучей грозной красоты; в СК2 такой
эстетики почти нет (хотя много изумительных
фотографий и видеороликов из космоса).

Словарь

Перегруженности терминологией нет ни в
СК1, ни в СК2 (табл. 2).

Особенно показательные, на наш взгляд,
слова и частотности выделены жирным: так,
сразу обращает на себя внимание доволь-
но большое количество в СК1 и отсутствие
или почти отсутствие в СК2 слов успех, ре-
корд, а также необходимо, что представляется
вполне логичным, учитывая отмеченные вы-
ше общую картину и тенденции (связанные
с более общими общественными тенденция-
ми или вне связи с ними). Обратная картина –
относительно большое количество в СК2 и за-
метно меньшее количество (или отсутствие)
в СК1 слов проблемы, деньги, маркетинг. Об-
раз читателя как недоверчивого обывателя
отражается в частотности идиом в действи-
тельности, на самом деле. С другой стороны,
наводит на размышление большáя (больше,
чем ожидалось) частотность мечта, герой
не только в СК1, но и в СК2. Заслуживает вни-
мания прилагательное советский, частотное
и в СК1, и СК2, однако в совершенно разных
контекстах и с разными оценками: в СК1 оно
было нейтрально, в СК2 – экспрессивно.

Значимы отдельные формы слов: ниже
приводятся количества для СК1, в СК2 та-
ких форм нет или почти нет: создали 20,
удается 19, выяснилось 14, предстал 12,

Та б лиц а 2 / T a b l e 2

Словарь

Dictionary

Слово / идиома СК1 СК2
астроном(ы) 45 17
астрофизик(и) 6 0
безнадежно 1 0
бесполезно 1 0
бессмертный 3 0
будущее 37 29
в действительности 4 31
воровство 0 0
вспышка 9 8
галактика 63 46
герой 47 34
громадный 24 5
деньги 1 9
достижение 9 11
единственный 18 9
загадочный 13 4
заработок 1 0
звезда 254 148
Зодиак 3 0
карьера 0 3
квазар 28 2
километр 180 26
маркетинг 0 15
мертвый 1 0
мечта(ть) 57 59
на самом деле 1 34
недавно 14 6
необходимо 19 1
(не)обыкновенный 5, 7 0, 0
(не)обычный 8, 34 3, 2
необъяснимый 1 3
непонятный 6 11
обыватель 1 0
оптимист 3 0
парсек 7 5
подвиг 10 1
привлекательный 1 0
проблемы 18 31
пустыня 15 6
разгильдяйство 0 0
рекорд 17 23
родной 35 12
рядовой 4 0
сенсация 4 0
скептик 4 1
советский 55 34
спектр 14 2
сюрприз 3 5
тайна 13 4
таинственный 12 0
успех 17 1
ученый, ученые 75 51
физик 23 6
юный 0 1
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умеет 12, подтвердились 11, предстоит 9,
почему бы нет? 4, хорошее/очень неплохое
начало 3, (у нас) все еще впереди 2, И все же
выход есть 1.

Конкретные языковые категории:
будущее время

Особенно значимой для СК1 является
форма будущее время глагола в изъяви-
тельном наклонении (т. е. реальной модаль-
ности), использование которой подчеркивает
уверенность автора текста в том, что «так
и будет», «всё получится» (см.: [10]):

Человек скоро сам заглянет в лунные кратеры,
в этом нет никаких сомнений. Пройдет немно-
го лет, и ослепительный лунный серп перестанет
быть вопросительным знаком, горящим на звезд-
ном небе.

Пройдут годы, и по трассам, проложен-
ным автоматическими межпланетными станциями,
устремятся к Марсу и Венере корабли с людьми.
А автоматы-первопроходцы будут вести разведку
удаленных планет солнечной системы.

Путь в царство «белолицей красавицы» про-
ложен. По этому пути пойдут другие корабли
и станции, которые принесут новые сведения о та-
инственной планете.

«Космические тротуары» станут когда-нибудь
удобным и самым обычным средством транспорта.

Конечно, точно попасть в эту точку – да еще
так, чтобы скорость была равна нулю, очень труд-
но. Но небольшие промахи не опасны, потому что
космический корабль будет «захвачен» точкой либ-
рации и начнет двигаться около нее. И вот уже
не только около Земли, но и далеко от нее, на рас-
стоянии около 380 000 километров, возникнет
перевалочный пункт, полустанок на трассе Земля –
Большой Космос.

В СК2 такого будущего времени нет.

Исключение – желтоватые публикации
о ясновидящих и подоб.:

44-летний петербуржец Станислав Ильин одна-
жды якобы увидел будущее и предсказал, что первая
встреча с инопланетянами произойдет в Москве,
после чего человечество перейдет на новый виток
развития. С его слов, наша страна заселит Марс
и назовет свою колонию Россия-2. Она будет круп-
нейшей в своем роде, и в ней примут участие
не менее 5 тысяч отечественных ученых. Российско-
китайская база на Луне по размерам будет сравни-
ма с целым городом.

Олицетворения и метафоры

Главным источником антропоморфных ме-
тафор в СК1 и СК2 является разный образ
человека, представления о нем, описан-
ные выше.

Планеты, Солнце, созвездия в СК1 часто
представляются в виде людей, в том числе
на иллюстрациях (влияние мифологии, кото-
рая, впрочем, подается в СК1 с иронией)
(рис. 2, 3).

Обращает на себя внимание большáя роль
в СК1 метафор детства (практически от-
сутствующих в СК2): человек (человечество)
представляется как оптимистичный, смелый,
бодрый и любопытный малыш (это подчерки-
вает и огромность Вселенной по сравнению
с человеком; такие и многие иллюстрации
(рис. 4):

Человек, достигший Марса и собирающийся ле-
теть к Проксиме Центавра, подобен ребенку,
который сделал несколько шагов от колыбели и со-
бирается идти пешком из Москвы в Ленинград.

Маленьких детей водят за ручку. Они еще
не умеют ходить и спотыкаются на каждом ша-
гу. А когда ребенок устанет, заботливые родители
берут его на руки. Хорошо детям! Их учат жить
и готовят к трудностям жизни. Такие же неж-

Рис. 2 / Fig. 2 Рис. 3 / Fig. 3
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ные чувства проявляет человек к творениям рук
своих. Люди работают на станках, водят паро-
ходы, автомашины! И все же следить за всем
очень утомительно; проще было бы, если б без
участия человека варилась сталь, работали станки
и мчались железнодорожные составы. Но это пока
мечта. Даже самолеты до сих пор водят за «же-
лезные ручки».

Рождение первенца помнят все. Фотография
новорожденного обошла газетные полосы пяти кон-
тинентов мира. Его тоненький голосок «бип-бип»
слушали радиостанции всей планеты. Дату запуска
второго и третьего назовет теперь не каж-
дый. Привычными стали торжественные позывные
Московского радио и ликующий голос диктора,
читающего сообщение ТАСС. Сейчас рождение
их младших братьев, которым дают имена «Кос-
мос» номер такой-то, можно заметить только
по коротким информациям в газетах и по ра-
дио. Они рядовые труженики космического фронта.
Трехзначной цифрой выражается номер очередного
посланца Земли.

Проблема питания в космических полетах очень
важна, но в ее решении сделаны лишь первые шаги.

Ирония

Иронии, в том числе злой, черноватой
и черной, на порядок больше в СК2, как и в це-
лом в постсоветской словесности:

Понятно, зачем человечеству космос. Сожрать
все до чего дотянется и загадить все, до чего доле-
тит струя. А вот человечество то космосу нафиг
сдалось? Добрые инопланетяне не прилетят. Приле-
тят недобрые. То есть те, которым тоже от нас
что то надо. Точнее, они давным-давно тут.

Да нет нигде ничего в обозримом будущем. Хотя,
травка в этом помогает. Также братьев по разуму
легко можно найти с помощью белочки. А небратья
без разуму обитают по соседству в бандеровском
гадюшнике.

В СК1 иронии было меньше, и она была
тоньше, немало было и симпатичной само-
иронии:

Нет, напрасно обижали кометы, страшась
и проклиная их. Неслышно и безобидно скользят они
в пространстве, а если и задевают планеты, то те
даже не замечают этого, как не заметила Земля
в 1801 и 1910 годах. Если же кто-нибудь захо-
чет дождаться столкновения с ядром кометы,
то ему нужно прожить лишь… 80 миллионов лет.
Вряд ли подобных энтузиастов будет много.

Ср. и иллюстрации (загорающие-ёжащиеся
космонавты и т. п.) (рис. 5).

Как уже говорилось, с добродушной ирони-
ей подавалась античная мифология (названия
созвездий, планет), астрология и др. «заблуж-
дения невежественного прошлого».

Прецедентные тексты и имена

Богатством и разнообразием прецедентных
текстов отличаются только СК1:

• конкретные тексты, в том числе поэти-
ческие (много прямых цитат из эстрадных,
авторских, бардовских и т. п. романтических
песен, очень популярных в 1960-е гг. («На
пыльных тропинках далеких планет…»);

• все главы книги сопровождены стихотвор-
ными эпиграфами (М. Лермонтов, Ф. Тютчев,
В. Маяковский, Р. Рождественский, П. Неру-
да);

• упоминания конкретных известных людей
разных эпох, знаковых для космического дви-
жения, в том числе непосредственно первых
космонавтов (Ю. А. Гагарин, Г. С. Титов,
Н. И. Кибальчич, Ф. А. Цандер, С. П. Королев);

• произведений художественной литерату-
ры, прежде всего научной фантастики (Жюль
Верн, А. Беляев, А. Н. Толстой), но не толь-
ко (например, целая глава посвящена Сирано
де Бержераку);

Рис. 4 / Fig. 4 Рис. 5 / Fig. 5
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• фольклор (пословицы, сказки) и античная
мифология. Ср.:

Имя царя богов, понятно, не могли дать пер-
вой попавшейся планете: масса всех околосолнечных
миров в два с лишним раза меньше массы одно-
го Юпитера. В восьмистах миллионах километров
от Солнца плывет по своей орбите этот громад-
ный шар. Плывет не торопясь, окруженный свитой
из 12 спутников, и примерно за 12 лет совершает
оборот, который юркая Земля делает за год.

Старая восточная пословица гласит, что «мир –
как большая ветряная мельница: он все время вра-
щается». Вращаются планеты, Солнца, галактики,
вращаются и квазары. Именно вращение, оказыва-
ется, может продлевать жизнь этих сверхзвезд.
Результаты, полученные советскими учеными, убе-
дительно показывают, что звезда не разрушится,
даже если под действием вращения начнется исте-
чение вещества с ее экватора.

«Страшна гибель в геенне огненной, но блажен
пребывающий у очага». Или: жить в печке – плохо,
а около печки – хорошо. Авторы старинной пре-
мудрости, сами не подозревая, сформулировали суть
проблемы жизни в Космосе: раскаленные атомные
котлы звезд, согревающие холодные планеты.

Все это многообразие практически не пред-
ставлено в СК2: ожидаемо частотны только
упоминания фантастических книг и (особенно)
фильмов, как отечественных, так и западных:

Ведь важна не столько сама по себе мечта о по-
летах к звездам, но и цель этого полета. Вслед
за авторами и героями любимых книг и фильмов,
мы считали, что к звездам нужно и можно лететь
только за знанием, за установлением контактов
с братскими цивилизациями и в, конечном счете,
за увеличением счастья и уменьшением несчастий.
Да, и во времена нашего детства и юности мы чи-
тали западную фантастику и смотрели фильмы,
такие как «Ангар-18», «Козерог-1», «Властелины
времени», где космос становился ареной борьбы
за власть, его использовали в своим низменных це-
лях разные политиканы и торгаши, но мы-то знали,
что на самом деле все будет не так, а как пока-
зано в наших фильмах и написано в наших книгах.
<…> А вот те, кто пришел за нами, были уже уве-
рены в обратном. То есть, мечта о звездах даже
не умерла. С нею произошло кое-что похуже. Она
изменила свое содержание. Да, были фильмы, вроде
«Контакта», снятого по одноименному роману Кар-
ла Сагана, но о чем этот фильм? О том, что те же
политиканы готовы на любую подлость, лишь бы
отнять у людей саму надежду на братский союз
с иным разумом. Да, есть долгоиграющий «Звезд-
ный путь», где вроде благополучное человечество
с помощью Звездного флота старается уладить
разного рода конфликты в Галактике, но, положа

руку на сердце, вы верите, что из нынешней цивили-
зации вырастет мир хотя бы «Звездного пути»?

Настоящее рассмотрение языка СК1 и СК2
имеет начальный характер. Более глубокое
исследование – дело будущего.

Заключение

Тема космоса продолжает интересовать са-
мые широкие круги читателей.

Научно-популярные статьи о космосе со-
ветского и постсоветского периодов значи-
тельно различаются – настолько, что есть
основания считать СК1 и СК2 разными жанра-
ми, а для их анализа привлекать разные ме-
тоды, категории, ценностные шкалы (точнее,
привлекать разные параметры интегральной
речежанровой модели).

С лингвистической точки зрения сочетание
информативности и экспрессии, присущее на-
учно-популярному жанру, сохраняется и в СК1,
и в СК2, хотя их соотношение и конкретное
языковое выражение различаются не менее
значительно, чем в советской и постсовет-
ской словесности в целом. Не были чужды
сенсационности и СК1 (в книге «Малень-
кие рассказы о большом космосе» несколько
глав посвящены загадкам прошлого, Тунгус-
скому метеориту и т. п.), хотя в целом
тональности сенсационности в СК2 значитель-
но больше. Складывается впечатление, что
СК2, шире – любые современные публикации
о космосе для привлечения массового читате-
ля необходимо сопровождать чем-то «более
интересным, чем космос»6.

Всё это, очевидно, является следствием
изменившегося представления о человеке,
чей подчеркнуто экспрессивный образ, наряду
с образом Космоса, является содержатель-
ным центром и СК1, и СК2.

Как было показано в нашей статье о на-
учно-популярных статьях про животных в со-
ветской печати XX в. и Рунете XXI в. [7],
если современный российский жанр научно-
популярной статьи о животных практически
совпадает с мировым, то советский – во мно-
гом уникальное безэквивалентное явление,
проистекающее из уникальности советской
словесности, в свою очередь, производной
от структуры (в том числе ценностной) совет-
ского общества, реальных и декларируемых
прав и обязанностей советского человека,
а также его реальных и декларируемых

6Ср. рецензию на современный «космический» фильм «Вызов» (2023) в «Комсомольской правде»: «Лошадины-
ми сантиментами сценарист Бакурадзе, кажется, решил отзеркалить «Экипаж». Там сцены в воздухе были
такой несусветной пургой, что сценаристы Дунский и Фрид намеренно смещали внимание к земной жизни
экипажа. Сцены космического экстремала в «Вызове», напротив, глушат такой натуральностью, что на зем-
ную половинку надо слить всю нежность мира для чувствительных тетушек» (https://www.kp.ru/daily/27490.5/
4749354/).
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качеств, психологических и речекоммуника-
тивных характеристик и т. п. [Там же: 55–56].

Соотношение СК1, и СК2 несколько иное:
СК1, безусловно, такое же уникальное безэк-
вивалентное явление, как СЖ1, даже более
уникальное (например, обнаруживает черты
обращения к потомкам в капсуле времени);
что же касается СК2, этот жанр, полагаем,
тоже отличается от общемирового – частот-
ны сравнения с собственным прошлым (в том
числе отраженным непосредственно в СК1).
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Аннотация. В казахстанской русскоязычной поэзии второй половины XX века отмечается активизация
использования прозиметрума. Это обусловлено, во-первых, постмодернистскими поисками новых худо-
жественных эстетических форм; во-вторых, влиянием казахской поэзии с ее типичным силлабическим
стихосложением, при котором поэзия и проза дифференцируются нечетко. Русскоязычные поэты, приме-
няя прозиметрум, органично совмещали русские поэтические традиции с казахскими. Соединение прозы
и поэзии в рамках одного поэтического произведения наблюдается в творчестве Олжаса Сулейменова,
Бахытжана Канапьянова, Бахыта Каирбекова и т. д. Прозиметрум применялся как поэтический прием,
как способ поиска новых выразительных форм, одновременно он способствовал синкретизации традици-
онных жанров, например, притчи и предсмертной песни, предания и поэтического айтыса (‘поэтического
соревнования’) и т. п. В результате симбиоза появились своеобразные синкретические лироэпические
и лирические жанры. Художественно-эстетический потенциал прозиметрума дал возможность казахским
поэтам реализовать постмодернистские тенденции в выражении реального мира и «неустойчивой» ре-
альности, в создании «текста в тексте», в реализации метатекстовой функции, в усложнении субъектной
структуры художественного текста с помощью приема самореференции и т. д. В синкретических жанрах
прозаический фрагмент чаще всего представляет собой метатекстовый комментарий автора, касающийся
последующих поэтических строк. Казахские поэты в полной мере использовали «технические» возмож-
ности прозиметрума в создании своеобразного «неровного», прерывистого ритма путем чередования
прозаических и поэтических фрагментов. Этот ритм стал одним из существенных признаков синкрети-
ческих жанров в казахстанской русскоязычной поэзии.
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Abstract. The article analyzes the activation of the use of prosimetrum in Kazakhstan Russian-language poetry
of the second half of the twentieth century. We believe that this is due to, firstly, postmodernist search for new
artistic forms, and secondly, the syllabic principle of versification typical of Kazakh poetry, in which poetry
and prose are not clearly differentiated. Kazakhstan Russian speaking poets, using prosimetrum, organically
combined Russian poetic traditions with Kazakh ones. The combination of prose and poetry within one poetic
work became popular in the works of poets of the second half of the 20th century: Olzhas Suleimenov,
Bakhytzhan Kanapyanov, Bakhyt Kairbekov, etc. Prosimetrum was used not only as a poetic device, as a way
of searching for new expressive forms, but also contributed to the transformation of traditional genres, for
example, the symbiosis of a parable and a dying song, a legend and a poetic aitys (“poets’ competition”), etc.
As a result of syncretization, unique lyric-epic and lyrical genres of prose poetry appeared. The artistic and
aesthetic potential of prosimetrum gave Kazakhstan poets the opportunity to realize postmodernist tendencies
in expressing the real world and unstable reality, in creating a “text within a text”, in incorporating metaprose
into a work, in complicating the subjective structure of an artistic text using the technique of self-reference, etc.
In prose poetry, a prose fragment most often represents a metatextual commentary of the author, characterizing
the poetic lines in terms of their source, origin, authorship, genre, and other parameters. Kazakhstan poets made
full use of the “technical” possibilities of prosimetrum in creating a specific “uneven”, intermittent rhythm by
alternating prose and poetic fragments. This rhythm became one of the specific features of the syncretic genre
of prose poetry in Kazakhstan Russian-language poetry.
Keywords: prosimetrum, syncretic genre, prose poetry, Kazakhstan Russian-language poetry, postmodernism,
metaprose, self-reference
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Введение

В теоретических изысканиях литературове-
дов значительное внимание уделяется про-
блеме взаимодействия двух основных видов
художественной речи – прозы и поэзии. Экс-
перименты с формами художественной речи
касаются прежде всего поэтической речи,
ее жанров, что, на наш взгляд, связано
с тем фактом, что техника поэтической ре-
чи более формализована, конкретизирована
в категориях размера, метра, способа стихо-
сложения. Именно поэтому ее трансформация
более доступна и заметна. Немаловажно
и то, что поэзия всегда ограничена в объе-
ме. Проза же менее формализована, менее
подчинена техническим правилам, она фор-
мально совпадает с устной разговорной речью.

Кроме того, объем прозаического произведе-
ния, как правило, намного значительнее, чем
в стихотворениях, что также может служить
препятствием для удачного экспериментиро-
вания с прозой. Ю. Б. Орлицкий отмечает
невозможность сплошной метризации боль-
ших прозаических текстов: «Сплошная же
метризация, способная организовать цели-
ком относительно небольшие тексты <…>,
в условиях увеличения текста неизбежно при-
водит к появлению метризованной прозы, т. е.
такой, в которой метр постоянно выкристал-
лизовывается, а затем вновь растворяется
в нейтральной среде» [1: 59].

Таким образом, попытки трансформации
прозаической речи ограничены: «прозаизиро-
вать» ее более невозможно. Соответственно,
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ее трансформация двигалась в сторону «поэ-
тизации», т. е. сводилась к сближению с поэти-
ческой речью. Так появляется метризованная,
или метрическая проза. С. И. Кормилов назы-
вает ее «маргинальной» и определяет ее как
«организацию речи, при которой стопный или
другой горизонтальный ритм <…> не сопро-
вождается регулярным, упорядоченным чле-
нением на соизмеримые отрезки фразового
характера» [2: 86].

Одной из важнейших тенденций в совре-
менной русской поэзии является процесс про-
заизации, противоположный поэтизации и мет-
ризации. Исследователи отмечают связан-
ность этих процессов с авторскими худо-
жественными задачами: «Прозаизация стихо-
творных текстов и поэтизация прозаических –
явление, связанное не столько с формаль-
ными показателями (например, ритмизация
прозы), сколько с внутренним смыслом тек-
ста, с особой эстетической установкой автора,
его эмоциональной и мировоззренческой сущ-
ностью» [3: 114].

Наибольший интерес проблема трансфор-
мации поэзии и прозы вызвала у поэтов и пи-
сателей конца XIX – начала XX в., поскольку
классическая система стихосложения переста-
ла соответствовать их эстетическим запросам:
«И это однообразие классического стиха давно
уже почувствовали французские символисты,
создатели свободного стиха, так называемого
“верлибра”» [4]. М. Зенкевич, говоря об измене-
ниях в русской поэзии рубежа XIX – XX веков,
предлагает использовать термин «прозостих».
На сегодняшний день сложилось традицион-
ное понимание прозостиха как метризованной
прозы, т. е. организованной с использова-
нием размера и стихотворного метра прозы.
Классическим образцом прозостиха считает-
ся произведение М. Ю. Лермонтова 1832 г.
«Синие горы Кавказа, приветствую вас!..», по-
строенного на трехдольном дактиле [2: 86].

Рассматривая отношения поэзии и про-
зы, литературоведы используют также терми-
ны «прозиметрия», «прозиметр» или «прози-
метрум» от лат. prosimetrum, prosa (oratio) –
проза и metrum – стих. А. В. Журбина опре-
деляет прозиметр как «литературную форму,
в которой стихотворные фрагменты чередуют-
ся с прозаическими. Термин “П.” используется
с 12 в. Античные истоки П. в творчестве Ме-
ниппа» [5]. Исследователи считают истоками
прозиметрума фольклор: сказания, саги, леген-
ды и т. д. [6].

Достаточно изученной областью использо-
вания прозиметрума является русская лите-
ратура XVII – XIX вв. [1, 7, 8], француз-
ская литература эпохи Ренессанса [9, 10],
средневековая немецкая литература ранней
и позднейшей эпохи [11]. Несомненно, говоря

о прозиметруме, мы должны назвать книгу под
редакцией J. Harris и K. Reichl [12], в которой
представлены компаративные исследования
смешанных прозаических и стихотворных про-
изведений в литературах Европы и Востока
от классической культуры до XIX в. Зна-
чимой для нашего исследования является
работа C. D. Eckhard [13], ориентирован-
ная на выявление эволюции прозиметрических
жанров, сложившихся в творчестве Боэция
и Боэса. Автор изучает влияние прозиметрума
на жанровую сторону средневековых произве-
дений. Некоторые исследователи, анализируя
современную литературу, например, произ-
ведения Дж. Р. Р. Толкиена, обнаруживают
в них прозиметрический стиль (the mixed style)
(см., например, [14]). Сегодня расширяется
комплекс инструментов изучения метра и се-
мантики поэзии и прозы. Так, P. Plecháč,
R. Kolár [15] применили искусственный ин-
теллект для анализа художественных текстов
чешских постсимволистов через топическое
моделирование в программе LDA.

Итак, в современном литературоведении
понятие прозиметрума толкуется широко,
не сводясь к верлибру, прозостиху или мет-
ризованной, ритмической прозе. В статье
мы представляем результаты анализа про-
изведений казахских русскоязычных поэтов
постмодернистской эпохи, в которых использо-
ван прозиметрум. Активизация использования
прозиметрума наблюдается в казахстан-
ской поэзии во второй половине XX в. Это
обусловлено поисками новых форм вырази-
тельности и влиянием идейно-эстетических
тенденций постмодернистской эпохи. L. Ives,
утверждая давность и разнообразие тради-
ций объединения стихотворений и прозы
в синкретические произведения, справедли-
во связывает эту практику в современной
литературе с постмодернистским влиянием
и называет прозиметрические произведения
«postmodern novel» [16]. Активизация приме-
нения прозиметрума в практике казахских
русскоязычных поэтов является частью общего
процесса прозаизации стихотворных произ-
ведений, характерной и для современной
российской поэзии. Наиболее важный резуль-
тат использования прозиметрума, на который
мы делаем акцент в нашем исследовании, –
это синкретизация поэтических и прозаических
литературных жанров.

Несмотря на достаточно детальную изучен-
ность творчества казахстанских поэтов второй
половины XX в., в частности, О. О. Сулей-
менова, Б. М. Канапьянова, Б. Г. Каирбекова,
Б. Кенжеева и других, проблема влияния про-
зиметрума на жанровую сторону произведений
не исследовалась.
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Итак, цель нашей статьи – исследовать вли-
яние прозиметрума на синкретизацию тради-
ционных поэтических и прозаических жанров
в казахстанской поэзии второй половины XX в.
Полагаем, что затронутая проблема задева-
ет более широкий круг вопросов, в частности,
использование метапрозы, приема «текста
в тексте», самореференции и т. п.

Методы исследования

Взаимоотношения прозы и поэзии зависят
от нескольких факторов. В первую очередь,
от социально-исторических обстоятельств,
в которых протекает литературный процесс;
во-вторых, от личности автора, его склонности
к экспериментированию с художественными
формами, жанрами и т. п.; в-третьих, от ли-
тературных традиций, обусловленных в том
числе объективными фактами, такими как, на-
пример, морфологический строй языка.

В статье в качестве основного метода ис-
пользуется структурный анализ художествен-
ного текста, позволяющий выявить особенно-
сти жанровой, композиционной, субъектной,
ритмической и стилистической организации
произведений. Кроме этого, применяется исто-
рико-литературный метод для характеристики
особенностей казахстанского литературного
процесса второй половины XX в.

Результаты и обсуждение

Ученые не раз описывали размытость гра-
ниц между шаблонной прозой и стихом в тюрк-
ском устном повествовании и эпосе. J. Harris
и K. Reichl, рассуждая о возникновении сти-
ха среди тюркоязычных народов Центральной
Азии и Сибири, отметили склонность к син-
таксическому параллелизму агглютинативных
тюркских языков, с легкостью превращающих
параллельные сегменты речи в изосиллаби-
ческий, рифмованный стих [12: 8]. И далее
они приходят к выводу о генетической близо-
сти и недифференцированности стиха и прозы
в древнетюркском языке: «Indeed, in some
(presumably archaic) Turkic traditions epic verse
is so irregular that, were it not for the mode
of performance – namely a rhythmic chanting –
it would often be indistinguishable from prose»
[12: 8]. (Действительно, в некоторых (пред-
положительно архаичных) тюркских традициях
эпический стих настолько нерегулярен, что,
если бы не способ исполнения – а именно рит-
мическое пение – он часто был бы неотличим
от прозы. – Перевод наш. – З. Т., Е. Г., А. М.).

Таким образом, симбиоз стиха и прозы ге-
нетически свойствен казахскому языку, устным
народно-поэтическим традициям, в которых от-
сутствует строгое противопоставление одного
вида художественной речи другому. Казах-

ская поэзия, основанная на силлабическом
принципе, т. е. на квантитативно-ритмической
организации слогов в строке, не опирается
на рифму и размер, поскольку казахский язык
относится к языкам с константным ударением
на последнем слоге слова, что затрудняет при-
менение тонического стихосложения, как, на-
пример, в русском языке. См., стихотворение
Ғ. Қайырбекова «Таңғы романс» (‘Утренний ро-
манс’), в котором размер не определяется,
рифмуются только 2-я, 3-я и 5-я строки, ритм
создается определенным количеством слогов
в строках:

«Та’ң келеді',
ақты’қ сөзі’н айтыпты’ А’й,
Енді’ өзі’н бұ’л аспанда’ ба’р тұтпа’й.
Ө’ң ме’н түсті’ң арасында’ жатты’ң се’н
Же’р ме’н аспа’н арасындағы’ а’қ бұлт-
та’й» [17].
(Утро приближается,
сказала последние слова луна,
Теперь не найдешь себя на этом небе.
Ты лежишь между красками неба,
как белое облако между землей и небом. –
Перевод наш. – З. Т., Е. Г., А. М.).
Русскоязычные казахские поэты, усвоившие

традиции русской силлабо-тонической поэ-
зии и создающие произведения, основанные
на этом способе стихосложения, тем не менее
часто используют силлабику, свойственную
традиционной казахской поэзии.

Синкретизация жанров

В анализируемых нами произведениях
неметризованные прозаические строки сочета-
ются с поэтическими строками. Как говорилось
выше, прозиметрум как художественная
форма в определенной степени отвечала за-
просам постмодернизма, но, что особенно
важно, она была близка морфологическо-
му строю казахского языка, оказывающего
влияние на русскоязычную поэзию авторов-
казахов.

Инкорпорирование прозаических элемен-
тов в структуру стиха вызвано потребностью
автора в метапрозаическом осмыслении ху-
дожественного мира, в углублении саморефе-
ренции автора, которые характерны для ли-
тературы постмодернизма [18, 19]. Используя
метапрозу, автор комментирует мир, в котором
пребывает персонаж, тем самым придавая
тексту большую значимость за счет презента-
ции внешнего взгляда на этот вымышленный
мир. P. Waugh полагает, что важнейшая функ-
ция метапрозы – акцентирование дихотомии
между реальным миром и вымышленным ху-
дожественным миром, в процессе которого
возникают пародии, подрыв ожиданий чита-
теля, альтернативный взгляд на ситуацию,
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на состояние человека [20]. Частью метапро-
зы выступает самореференция, с помощью
которой автор осуществляет эксперименты
с позициями нарратора, рассказчика, моде-
лирует свои отношения с вымышленными
персонажами [21].

В результате симбиоза видов художествен-
ной речи возникают новые для казахской
поэзии синкретические жанры. В них мы на-
ходим соединение в одном произведении
прозаических жанров, таких как притча, леген-
да, предание, рассказ и т. п. и поэтических
жанров, таких как песня, айтыс, элегия, эпи-
тафия, философское размышление и т. п.
Отметим, однако, что иногда определение
жанровой принадлежности прозаического или
поэтического фрагмента затруднено в силу его
небольшого объема (1–2 строки).

Важно подчеркнуть, что поэты использу-
ют прозу в ее исходной форме, не изменяя
ее природу. Они не пытаются придать ей мет-
рический характер, уподобляя поэзии или,
по крайней мере, приближая к ней, как это
происходит с верлибром или прозостихом. По-
эт соединяет прозу и поэзию, исходя лишь
из собственного идейно-художественного за-
мысла, и этот синтез, несмотря на отсутствие
попыток сблизить их, носит органичный ха-
рактер. В процессе синкретизации жанров
в равной степени используются преимущества
обоих видов художественной речи.

Синкретические произведения обычно име-
ют небольшой объем. Это в некоторой степени
свидетельствует об их изначальной принад-
лежности к поэтической речи. Еще одним
немаловажным параметром выступают про-
порции прозаических и поэтических фрагмен-
тов, их расположение и чередование внутри
произведения. Несомненно, эти признаки но-
сят формальный характер, тем не менее
они играют определенную роль в передаче
авторского замысла и идейного содержания
прозиметрического произведения. Исследова-
ние показало, что в результате использования
прозиметрума складываются два типа синкре-
тических жанров, обладающие специфически-
ми признаками: лироэпические и лирические.

Лироэпические синкретические жанры

Стихотворение Олжаса Сулейменова «По-
следнее слово акына Смета» [22: 255–256]
можно считать одним из удачных образ-
цов лироэпического синкретического жанра.
В онтологии художественной идеи лежит неря-
довое, но достаточно распространенное для
казахского общества XIX в. событие: юно-
ша украл любимую девушку, выданную замуж
против воли [23: 277]. Эта довольно тривиаль-
ная ситуация превращается в художественном
осмыслении Сулейменова в нарратив о силе

искусства и любви, побеждающих косные обы-
чаи и смерть.

Прозаическое начало произведения, состо-
ящее из 4 абзацев, носит притчевый характер.
После следует 41 поэтическая строка – песня
молодого акына Смета. Завершается произ-
ведение прозаическим фрагментом притчи,
в котором заложено основное моральное на-
зидание. В первом прозаическом фрагменте,
кроме фабулы, содержится метапрозаический
комментарий, в котором говорится о песне
молодого акына: «Смет, потирая затекшие
руки, глядел на черный прямоугольник двери.
И тихо пел последние слова» [22: 255]. По-
следняя песня Смета является кульминацией
произведения. После нее снова следует ме-
тапрозаический комментарий: «Он пропел это
одним дыханием, не напрягаясь и не торо-
пясь. Его плечи и голова еще отчетливо
печатались на мрачном небе. Днем он был
некрасив, его образу не хватало голоса»
[22: 256]. Услышав песню, старик Азербай оце-
нил большой талант молодого акына. Он пре-
одолел эгоистическое чувство обиды, отпустив
с миром Смета и свою жену, хотя по степным
законам он должен был совершить правосудие
над похитителем жены.

Прозиметрум в анализируемом произведе-
нии имеет «рамочную» композицию: песня
Смета помещена между двумя прозаически-
ми частями притчи, представляя собой «текст
в тексте». Внедрение прозаических фрагмен-
тов в произведение дает автору возмож-
ность реализовать множественную саморефе-
ренцию: автор – это и нарратор, и наблю-
датель, и свидетель, вступающий в сложные
отношения с персонажами: Азербаем, Сметом,
Алибеком.

Это небольшое по объему произведение
имеет прочную сюжетно-событийную канву.
Чередование прозаических частей произве-
дения с поэтической частью обусловлено
сюжетом, общностью персонажей, хронотопа
и не требует дополнительных художественных
способов и средств соединения их в одно син-
кретическое целое, обладающее признаками
эпического жанра притчи и лирического жанра
последней (предсмертной) песни.

К лироэпическому синкретическому жан-
ру можно отнести и произведение «Айтыс»
(‘песенное состязание’) Сулейменова [22: 113–
114], в котором повествуется о словесном
поединке двух батыров. Первый прозаический
фрагмент относится к жанру предания, в него
включено метапрозаическое описание айтыса:

«Войско выбирало себе в предводители
того батыра, который побеждал соперника
в споре. Народ сохранил в памяти несколь-
ко батырских айтысов. Наиболее известен
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айтыс (спор) Кара-батыра и Урак-батыра
из Среднего жуза, рода караул» [22: 113].

После метапрозы следуют поочередно пес-
ни Кара-батыра и Урак-батыра. Произведение
завершается кратким метаописательным ком-
ментарием-итогом: «Предание говорит, что
в этом споре победил Урак-батыр...» [22: 114].
Использование прозиметрума позволяет ав-
тору соединить в одном произведении жанр
предания и национально-специфический жанр
поэтического айтыса.

Таким образом, лироэпические произве-
дения представляют собой результат синте-
за прозаических (притчи, предания, легенды
и т. п.) и поэтических (предсмертная песня, ай-
тыс, эпитафия и т. д.) жанров.

Лирические синкретические жанры

Произведение Бахытжана Канапьянова
«Космостанция» 1985 г. [24: 68–70] относится
к лирическому синкретическому жанру. Оно
начинается с двух стихотворных строк:

«Космический пророчит рейс
В моих ладонях эдельвейс» [24: 68].

За ними следует 3 абзаца прозы, разви-
вающих идею о неразрывности связи Земли
и Космоса – «вечной поэмы звездного неба».
Завершается произведение 18 стихотворными
строками.

Смена стиха и прозы не имеет, как в ли-
роэпических произведениях, рассмотренных
выше, сюжетно-событийной логики. Она обу-
словлена движением художественной идеи
лирического героя, размышляющего о том, что
человек, стремясь в Космос, сохраняет нераз-
рывную, «пуповинную» связь с Землей.

В лирическом нарративе – прозаическом
и стихотворном – осуществляется саморе-
ференция автора. Поэт удваивает себя как
субъекта в различных «неустойчивых» реаль-
ностях и проекциях, создавая своего двойника
и, возможно, тройника [25: 144–145]. Про-
изведение объединено самореферентностью
субъекта – автора, лирического героя, нарра-
тора, персонажа, которые репрезентированы
местоимениями 1-го лица (я, моих, мною).

Если в лироэпическом жанре прозаические
и стихотворные строки связаны развитием
сюжета, общностью персонажей, хронотопа
и т. д., то синкретический лирический жанр
требует других средств связи – смысловых,
семиотических скреп. Так, в произведении
Канапьянова подобной семиотико-смысловой
скрепой выступает эдельвейс – символ Земли
[26: 1387]. Стихотворные строки начинаются
с его упоминания, размышления лирического
героя об этом цветке «вечности» составляют

содержание прозаической части, и далее в за-
вершающих поэтических строках лирический
герой пишет:

«Эдельвейс-цветок
С книжной полки
рвется к свету –
Звездный бродит ток» [24: 70].

Прозаический фрагмент в центре произве-
дения составляет 3 абзаца. В стилистическо-
смысловом отношении он насыщен художе-
ственными словесными макро- и микрооб-
разами, объединенными общей семиотикой
и символической поэтикой вечности, устрем-
ленности в космос, привязанности к Земле
как дому: «в вечную поэму звездного неба»;
«крохотные лепестки антенн»; «живут, дыша
цветами вечности».

Таким образом, прозаическая часть разви-
вает и углубляет поэтику лирического жанра,
выступая важным художественно-стилистиче-
ским средством воплощения авторской идеи
и образов.

Композиция синкретических жанров

Наиболее частотной структурой синкретиче-
ских жанров является двухчастная композиция
«прозаический фрагмент» + «стиховой фраг-
мент». Прозаическое начало чаще всего вы-
полняет метаописательную функцию:

«Написано на свободных страницах книги
жалоб и предложений чайханы № 5 Душан-
бинского горпищеторга.
…Омар Хайям,
как убеждают критики, –
блудник, язычник,
как сама луна» [22: 320].

Стихотворный фрагмент представляет со-
бой эпиграмму – «текст в тексте», который
описывает автор в предшествующем проза-
ическом комментарии. Приведем еще один
пример метатекста в прозе:

«Деревенские мальчишки ловят плотву
на удочку. Безногий бородач на телеге
с сеном. В моем блокноте – зарисовки,
первое, что пришло на ум.
Избы вздыбились на косогоре,
как плоты на речном повороте
при заторе» [22: 291].

Метапроза, передающая рефлексию авто-
ра, помогает определить стихотворные строки
как сиюминутные «зарисовки» поэта, «первое,
что пришло на ум».

В следующем произведении стиховой фраг-
мент – это заклинание баксы (‘шаман’),
прозаическая часть в конце описывает заклю-
чительный акт магического камлания:
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«И одна, одна змея
извивается
в моей руке,
изгони,
моя змея,
из больного тела
недуг…
Э-эх-хх!!!
Баксы в бешеном ритме танца бьет об-
рядовым бичом по телу лежащей больной»
[24: 79].

Прозаическая вставка может выполнять
функцию вступления:

«На берегу Средиземного моря торчит
из песка камень. У этого камня, по пре-
данию, останавливался на минуту Саади.
К этому камню раз в году приходит, обо-
гнув землю, волна, которая его видела.
У финикийских гор
Она прошла,
между столбами Калпе и Абила,
о камни Нэгро
губы обожгла,
в Бискайе, злая, корабли топила» [22: 198].

Обычно при двухчастной структуре соот-
ношение прозаического и поэтического фраг-
ментов составляет 1: 3 или 1: 4. Однако
расположение и чередование стихотворных
и прозаических частей в синкретических жан-
рах может иметь и более сложную структуру,
например, «стиховой фрагмент» + «прозаиче-
ский фрагмент» + «стиховой фрагмент» или
«стиховой фрагмент» + «прозаический фраг-
мент» + «стиховой фрагмент» + «прозаический
фрагмент». Так, поэма Б. Канапьянова «Кочев-
ница» состоит из трех частей, первая и третья
поэтические части – это эпитафии на гибель

двух женщин-кочевниц, вторая часть – это ле-
генда, повествующая об их гибели [24: 81–83].
Реже встречаются более сложные композиции.

Важной функцией прозиметрума, которая
вызывала особое внимание казахстанских по-
этов, является его способность усложнять рит-
мическую организацию художественного тек-
ста. М. М. Гиршман писал о необходимости
широкого понимания ритма: «Под ритмом по-
нимается не только ритмическая организация
прозаической речи, но и в целом повторяе-
мость любых схожих элементов в определен-
ной закономерности. Ритм может проявляться
на любом уровне произведения» [27: 76]. Про-
зиметрум используется как способ постоянной
«перебивки» ритма, приводящего к созданию
необычного «неровного» ритма синкретиче-
ских произведений за счет чередования в раз-
нообразных вариациях прозаических и поэти-
ческих строк.

Мы выявили различные варианты син-
теза традиционных жанров: притча + по-
следняя (предсмертная) песня; предание +
айтыс; эпитафия + легенда; лирическое раз-
мышление + лирический рассказ-миниатюра
и т. д. Основная модель синкретизации ос-
нована на соединении в одном произведении
двух жанров (поэтического и прозаическо-
го), в итоге возникают необычные в ком-
позиционном, художественно-стилистическом
отношении произведения. Лироэпические и ли-
рические синкретические жанры дифферен-
цируются в зависимости от художественных
способов и средств, объединяющих прозу
и поэзию в целостное произведение. В ли-
роэпических жанрах это общность сюжета,
системы персонажей, хронотопа и т. п. В ли-
рических синкретических жанрах речь идет
о доминанте идейно-смысловых скреп: сквоз-

Синкретические жанры как результат применения прозиметрума
Table. Syncretic Genres as a Result of Applying Prosimetrum

Синкретические
жанры

Синтез традиционных жанров
(прозаических и поэтических)

Художественные способы и средства
объединения в целостное произведение

Лироэпические
жанры

Притча + последняя (предсмертная)
песня

1) общий сюжет, хронотоп, система персона-
жей;
2) прозаический фрагмент зачастую выполняет
метаописательную функцию;
3) своеобразный ритм, образованный чередова-
нием стиха и прозы

Предание + айтыс
Эпитафия + легенда
Рассказ + поэтическое заклинание
Метапрозаический комментарий +
поэтическая зарисовка
Метапрозаический комментарий +
эпиграмма

Лирические
жанры

Прозаическое вступление + посвящение 1) общие смысловые скрепы: сквозной мотив,
символика, поэтические макро- и микрообразы;
2) своеобразный ритм, образованный чередова-
нием стиха и прозы

Легенда + элегия
Поэтическое размышление +
лирический рассказ-миниатюра
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ной темы, поэтической символики, общности
макро- и микрообразной системы. К общим
художественно-эстетическим свойствам син-
кретических жанров относится специфическая
ритмическая организация, порожденная чере-
дованием стихотворных и прозаических строк.

Синкретизация жанров в результате исполь-
зования прозиметрума схематически представ-
лена в таблице ниже.

В таблице описаны наиболее репрезен-
тативные варианты, дающие общее пред-
ставление о процессе синкретизации жанров
в казахстанской поэзии.

Заключение
Соединение в рамках одного поэтического

творения стихотворных и прозаических строк,
характерное для творчества казахских рус-
скоязычных поэтов второй половины XX в.,
является частью общего процесса прозаи-
зации. Прозиметрум приводит к изменениям
в системе литературных жанров, к обогаще-

нию ее синкретическими лирическими и ли-
роэпическими произведениями, построенными
на разнообразных вариациях традиционных
жанров.

Прозаическая часть нередко выполняет
метатекстовую функцию, в этом случае поэ-
тические строки представляют собой «текст
в тексте». Казахские поэты активно используют
прием самореференции, усложняющий субъ-
ектную структуру и создающий полифонию
художественного текста. Чередование проза-
ических и поэтических элементов создает
особый, прерывистый ритм, который является
специфическим признаком прозиметрических
произведений.

Таким образом, прозиметрум расширяет
эстетико-поэтический инструментарий автора,
позволяя ему свободно оперировать художе-
ственными формами действительности, моде-
лировать варианты авторского «я» – «не я»,
ритмической стороной художественного текста
и т. д.
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Аннотация. Настоящая работа продолжает и развивает тему, поднятую мною в статье «Немая сцена
в свете теории речевых жанров». Феномен внутренней немой сцены (ВНС) впечатляюще усиливает
автокоммуникативный динамизм внутренней речи. Основанием для ВНС служат нечаянно являющиеся
нам в процессе речемыслительной работы поворотные моменты – новые внешние и внутренние сигналы,
побуждающие к более или менее значительной переориентировке внимания. ВНС, с точки зрения ос-
новных сценарных компонентов, изначально предполагает привычный, относительно ровный ход мысли,
способный прерваться нежданной догадкой, озадачивающим открытием, ошеломляющим впечатлением,
внезапным осознанием цены прежде неразличимого или казавшегося несущественным. При этом замет-
но меняется отношение субъекта наблюдений к себе самому, к другим, к окружающим обстоятельствам,
к времени и пространству. Прозрение часто сопровождается эмоционально окрашенным, исполненным
сокрушения / удивления / радостного подъёма речежанровым аккомпанементом восклицательного / во-
просительного / констатирующего толка. В результате течение мысли обретает новые эмоционально-
смысловые импульсы, новое качественное содержание.

Вариации ВНС в автокоммуникативном процессе трудно поддаются пока системному исчисле-
нию. Сюжетно-композиционное развитие ВНС может отчетливо запечатлеваться в эгодокументальных
свидетельствах, в лирической медитации, в художественно-психологических повествованиях. В статье
предлагаются наблюдения над текстами И. А. Гончарова, М. М. Пришвина, А. С. Пушкина, М. Е. Сал-
тыкова-Щедрина, Л. Н. Толстого, И. С. Тургенева, А. П. Чехова. Семантическая направленность ВНС
способна заметно (и позитивно, и драматически остро) влиять на состоятельность и результативность
речемыслительной деятельности.
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Abstract. The present article continues and develops the topic of the article “A Silent Scene in view of the
speech genre theory”. The phenomenon of an inner silent scene (ISC) remarkably enhances the autocommu-
nicative dynamism of inner speech. The basis for an ISC can be seen in critical moments within our verbal and
thinking activities – new inner and outer signals causing more or less meaningful reorientation of our attention.
From the point of view of basic script components, an ISC originally presupposes a customary and relatively
even thinking process able to be interrupted with an unexpected guess, a puzzling discovery, an amazing
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impression or a sudden awareness of the value of what earlier seemed meaningless or invisible. At the same
time, one remarks the noticeable change in the attitude of the subject of observation to themselves, others, the
surrounding circumstances, time, and space. The enlightment is often accompanied by exclamations, questions
or statements which are usually emotionally colored and full of surprise, anguish or a happy inspiration. As a
result, the flow of thoughts acquires new emotional and conceptual impulses and a new quantitative meaning.

Varieties of ISC in the autocommunicative process still defy systemic estimation. The development of the
plot and composition of a ISC may be distinctly imprinted in ego documentary evidences, lyrical meditations
or fictional psychological narratives. The author offers his observations of the texts of I. A. Goncharov,
M. M. Prishvin, A. S. Pushkin, M. E. Saltykov-Shchedrin, L. N. Tolstoy, I. S. Turgenev, and A. P. Chekhov.
The semantic slant of a ISC can noticeably impact the consistency and productivity of verbal and thinking
activities.
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Введение

Настоящая работа продолжает и развивает
тему, поднятую мною в статье «Немая сцена
в свете теории речевых жанров» [1].

Внутренняя речь (далее – ВР), или автоком-
муникация [2: 164–165], понимается как скрытый
от внешнего наблюдения монолог с элементами
диалогической активности. Особый исследо-
вательский интерес вызывает «дискурсивная
системность внутренней речи» [3: 13] как яв-
ления когнитивного порядка и как феномена
речевой культуры. ВР определяется в совре-
менной психологии как инстанция самосознания:
«Я – Другое-Я» [4: 77-82]. ВР может быть
обращена не только к себе самому, но и к во-
ображаемому собеседнику, с которым автор
привычно ведет свой художественно-образный
диалог. Вспоминается наставление Н. В. Гого-
ля: «слог у писателя образуется тогда, когда
он знает хорошо того, кому пишет» [5: 103].
Внутренний адресат словно водит рукой автора,
способствуя надежности и состоятельности его
высказываний: «Самая монологическая, самая
сосредоточенная на своем предмете речь (мак-
симально далекая всякой риторичности)» имеет
«диалогические обертоны» [6: 239].

Касающиеся ВР капитальные суждения в рус-
ской и мировой психологии по всеобщему
признанию восходят к Л. С. Выготскому: «внут-
ренняя речь есть особое по своей психоло-
гической природе образование, особый вид
речевой деятельности, имеющий свои совер-
шенно специфические особенности и состоя-
щий в сложном отношении к другим видам
речевой деятельности» [7: 286]. ВР являет со-
бой «психологическую трансформацию внешней,
её »внутреннюю проекцию»» [8: 3]. Работы
разных лет, посвященные ВР, содержат цен-
ную информацию об актуальных направлениях

и перспективах в исследовании проблем авто-
коммуникации [8–14 и др.].

Открытым в современной науке остается во-
прос о том, является ли ВР разновидностью
преимущественно внеречевой мыслительной де-
ятельности или в её совершении заметная роль
отводится и вербально-коммуникативной состав-
ляющей. Давно уже высказывалось убеждение
в безусловной справедливости идеи «невер-
бальности собственно мыслительного процесса».
Именно «на невербальном уровне обеспечива-
ется мотивация, формируется этап интенции,
производится оценка ситуативных условий об-
щения» [10: 40, 66]. Но с другой стороны,
не менее убежденно в наше время (как и в преж-
ние времена) говорится и о том, что «речь
и мысль взаимодействуют, совершенствуя друг
друга: речь возникает на базе аморфной мысли,
не имеющей дискретной структуры, но становит-
ся таковой под воздействием ею же рожденной
речи» [15: 34].

Оставляя сейчас в стороне обсуждаемый во-
прос, мы используем компромиссное рабочее
понятие процессуальности речемыслительного
акта и рассматриваем интересующую нас внут-
реннюю немую сцену (ВНС) как своего рода
внезапную, разной силы взрывную приостановку
(заминку, сбой, паузу) в указанном процес-
се, способствующую его более или менее
существенной корректировке (уточнению, обнов-
лению, пересмотру и т. д.).

Словосочетание «немая сцена» обращает
нас в отечественной коллективной памяти к фи-
налу комедии Н. В. Гоголя «Ревизор», но вместе
с тем имеет в виду и более широкий спектр
смыслопроявлений, о котором идет речь в моей
статье «Немая сцена в свете теории рече-
вых жанров». Теперь нам предстоит разобраться
в эмоционально-интеллектуальном диапазоне
автокоммуникативной немой сцены, определить
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приметы ее речежанрового сопровождения и вы-
ражения.

ВНС – взрывающая молчание, часто этиче-
ски преломленная когнитивная вспышка разной
силы, вызванная некоторым замешательством,
самоукоризной, удивлением, восторгом, озаре-
нием по случаю явившегося вдруг самому
себе нового впечатления, откровения, резко
ощутимого поворота мысли. Основанием для
подобной вспышки служат нечаянные догад-
ки, свои или внешние раздражения-подсказки,
осознание прежде неразличимого, казавшего-
ся несущественным и т. п. В любом случае
ВНС – чувствительная пауза, а затем и пере-
мена в текущем речемыслительном процессе,
соответствующая семантике глаголов «удивить-
ся», «спохватиться», «очнуться», «вспомнить»,
«осознать», «прозреть»,

Молчание взрывается непроизвольными
возгласами, расхожими фразеологизмами
(«Как же так?!», «Ну и ну!», «Ничего себе!»,
«А что, если…?», «Вот здорово!» и т. п.), от-
дельными, подходящими к ситуации репликами
ликования / удивления / сомнения («Такого пред-
ставить себе не мог!»; «Тут что-то не так!»;
«Но ужель он прав, и я не гений?» – Пушкин,
«Моцарт и Сальери»). В основании этих реак-
ций – мгновенный отклик нашего «внутреннего
собеседника» на новые, достойные удивления
вести, вдруг явившиеся откровения, радостная
констатация сделанного только что открытия
(Пушкин по окончании работы над «Борисом
Годуновым» – в письме к П. А. Вяземскому
от ноября 1825 г.: «Трагедия моя кончена;
я перечел ее вслух, один, и бил в ладоши,
и кричал, ай да Пушкин, ай да сукин сын!»). Эти
и другие ментально-речевые образования харак-
теризуются особенностями языковой личности,
её психологическими, объективно-статусными
и многими др. признаками [16: 8–102].

Ценность ВНС заключена в поддержании
благотворного речемыслительного напряжения,
в добавлении огня в тлеющий и постепенно
замирающий костёр откровенного общения с са-
мим собой. «Непонимание», возникающее порой
в начальный момент ВНС, живительно, оно
«представляется столь же ценным смысловым
механизмом, что и понимание» [2: 16]. ВНС –
когнитивно востребованная корректировка пота-
ённого хода мысли.

1. ВНС в процессе самонаблюдений

Хрупкость самонаблюдений в ходе изуче-
ния ВНС очевидна. Подбор живых доказатель-
ных примеров ВНС из реальной повседневной
коммуникативной практики – дело невероят-
но затруднительное с точки зрения фиксации
и передачи на письме достоверности и убежда-
ющей отчетливости этих примеров: «Внутренняя
речь как психолингвальный феномен практиче-

ски не поддается воспроизведению» [17: 8]. Хотя
память подсказывает нам немало разного рода
примеров ВНС, вызванных досадой, раздраже-
нием, удивлением, ошеломлением по поводу
неожиданных жизненно-сюжетных поворотов –
от обыденно частотных и невинных до экспрес-
сивно ярко выраженных и вызывающих сильную
досаду / боль / удивление / радость:
• шёл куда-то в обычной задумчивости и вдруг
с досадой сообразил, что прошёл мимо на-
меченного пункта…

• пребывал в ровном расположении духа, и тут
внезапно зазвонил телефон, и пришла неожи-
данная грустная весть…

• понадеялся на помощь человека, а он в нуж-
ный момент обнаружил свою вопиющую
необязательность и вовсе исчез из поля зре-
ния…

• смотрела в окно, размечталась, и откуда
ни возьмись на подоконник села ворона
и ненароком как бы постучалась: вмиг всё
внимание весело сконцентрировалось на за-
бавной гостье…

• долго бился – бился над решением трудной
задачи, и нежданно-негаданно пришло озаре-
ние – кратчайший путь к разгадке…
Примеров сосредоточения собственного вни-

мания на вдруг обнаружившем себя новом
предмете рефлексии – как из рога изобилия.
При попытке обстоятельного и точного описа-
ния многих из них в воспринимающем сознании
роится нечеткое множество переплетающихся
подтекстовых и контекстуальных причинно-след-
ственных процессов. Относительно отчетливая
граница разделяет фиксируемое исходное состо-
яние и внезапный повод для его приостановки.
Но далее следует очень трудно поддающаяся
рассудительной описательности эмоционально-
экспрессивная реакция на возникший, смутив-
ший душу повод, на попытки с ним обдуманно
разобраться, а после этого, в свете случив-
шегося, еще и вернуться к утраченному или
пошатнувшемуся душевному состоянию.

Чем серьезнее повод, нарушивший ровное,
предваряющее ВНС самочувствие, тем сложнее
клубок рожденных им противочувствий. Внед-
рение некоего неожиданного коммуникативного
события (акта) в речемыслительный процесс
в любом случае влечет за собой непредусмот-
ренный автокоммуникативный сбой.

Нагляднее всего описание ВНС дается ху-
дожникам слова, владеющим искусством по-
разительно глубокого самонаблюдения, про-
никновения в тайны человеческой психики,
в «диалектику души». Очевидно, что сюжет-
но-композиционное развитие ВНС с разной
степенью внятности запечатлевается в эгодо-
кументальных усмотрениях, в художественно-
образных повествованиях, оно может быть об-
наружено в полутонах и мелодике лирической
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медитации. Сосредоточим свои наблюдения над
такого рода материалами, тем более, что «ис-
кусство – это опыт одного, в котором многие
должны найти и понять себя» [18: 5].

В дневниковых тетрадках М. М. Пришвин
делится открытием, сделанным им в процес-
се размышлений, посвященных писательскому
дару: «Что это значит, талант? Однажды
весной я подумал об этом, и вот вижу, на высо-
кой елке, на самом верхнем ее пальчике, сидит
маленький птичик. Я догадался, что птичик
этот поет, потому что клювик его маленький
то откроется, то закроется. Но такой он ма-
ленький, птичик, что песенка его до земли
не доходит и остается вся там, наверху. Пти-
чик этот крохотный пел, чтобы славить зарю,
но не для того он пел, чтобы песенка славила
птичку. Так я тогда в этом птичике и на-
шел ответ себе на вопрос: что такое талант.
Это, по-моему, есть способность делать боль-
ше, чем нужно только себе: это способность
славить зарю, но не самому славиться». ВНС
здесь – плод зорких и цепких авторских на-
блюдений над живой жизнью, в которой для
влюбленного в нее и исполненного к ней до-
верия человека таятся простые по видимости
подсказки, касающиеся сложных метафизиче-
ских вопросов бытия. Подслушанное, точнее
сказать, подсмотренное вдруг художником непо-
средственное (неадресованное) эмоционально-
рефлекторное самопроявление птахи становит-
ся внезапным предлогом для умозаключений
интеллектуально-прикладного порядка, давно за-
нимавшего писателя.

Такого рода скрытых признаков ВНС много
в откровенных эгодокументальных признаниях.
Случаются и более явные, впрямую связанные
со злобой дня приметы взрывающей немо-
ту оторопи. У Пришвина запись от 1 января
1938 г.: «/…/ каждый раз, как сказал кому-нибудь
лишнее, через некоторое время одумаешься
и раскаешься: «Зачем я сказал!» Понятно,
что при этой одумке допускаешь возмож-
ность доноса». Хмуро-тревожные социально-
исторические обстоятельства жизни характери-
зуют и специфику ВНС, отражаются в ней.

Психологические самонаблюдения, включаю-
щие воссоздание эпизодов ВНС, всегда сопря-
жены с эффектом внезапности и нечаянности.
Такого рода характерные признаки ВНС находим
у И. С. Тургенева в его стихотворении в прозе
«Мы еще повоюем!». Сосредоточенная на се-
бе авторская мысль («Полный раздумья, шел
я однажды по большой дороге»), начальное го-
рестное состояние («Тяжкие предчувствия стес-
няли мою грудь; унылость овладевала мною»),
и вдруг нежданное солнечное впечатление:
взгляд падает на «целую семейку воробьев»,
которая «прыгала бойко, забавно, самонадеян-
но». Особенно покорил тот, что «надсаживал

бочком, бочком, выпуча зоб и дерзко чирикая»:
«А между тем высоко на небе кружил яст-
реб, которому, быть может, суждено сожрать
именно этого» воробья. Непроизвольно пригля-
нувшаяся сценка резко повлияла на настроение
автора: «Я поглядел, рассмеялся, встряхнул-
ся – и грустные думы тотчас отлетели прочь».
И родилось невольное спасительное восклица-
ние: «Мы еще повоюем, чёрт возьми!» Здесь
автору является живой, подсознательно, по-ви-
димому, желанный, крохотный повод для ВНС,
и стойкое уныние сменяется благотворным ду-
шевным подъемом.

Комическую версию рождения ВНС рисует
А. П. Чехов в одном из ранних своих «осколоч-
ных» рассказов «Не в духе». Становой пристав
Семен Ильич Прачкин склонен к нудной рассу-
дительности. Мысль, что буравит его сознание,
касается вчерашнего дня, когда он «заезжал
по делу к воинскому начальнику, сел нечаян-
но играть в карты и проиграл восемь рублей».
Сумма для него ничтожная, но осадок остал-
ся и теперь теребит его, душу выматывает:
«Восемь рублей – экая важность! /…/ Люди
и больше проигрывают, да ничего. И к тому же
деньги дело наживное… Съездил раз на фабри-
ку или в трактир Рылова, вот тебе и все восемь,
даже еще больше!» Но не тут-то было! Внут-
ренние терзания не оставляют Прачкина. А еще,
в соседней комнате, сын его Ваня громко зуб-
рит какой-то странный в понимании станового
стих «Зима! Крестьянин торжествуя, на дровнях
обновляет путь…» На фоне этих раздража-
ющих его строк Прачкин пробует уговориться
с собственным alter ego. Этому alter ego и имя
у повествователя готово: «бес жадности и коры-
столюбия /…/ сидел в ухе станового и упрекал
его в расточительности» по поводу вчерашнего
восьмирублевого проигрыша. И бес этот берет
в нем верх. Финал рассказа – ВНС – освобожде-
ние от разрывающей душу тоски: восьми рублей,
как ни крути, не вернуть! – и является внезапное
компенсационное, как сказали бы психологи, ре-
шение…выпороть Ваню. За что? Какая разница!
За разбитое вчера стекло.

ВНС в автокоммуникациях часто дружна
с нравственно-психологическими категориями
совести и стыда. Вспоминается цепь немых
сцен в сказке М. Е. Салтыкова-Щедрина «Про-
пала совесть». Каждый микросюжет здесь –
про внутренние диалоги разных персонажей
с внезапно обретаемой ими совестью. «Жал-
кого пропойцу» начинает беспощадно угнетать
«процесс самоосуждения». Мерещится верени-
ца вопросов, «на которые он может отвечать
только удивлением и полнейшею бессознатель-
ностью». Хозяин кабака Прохорыч в неожиданно
явившихся ему «философических упражнениях»
рассуждает о совести как об осенившей его
«благодати». Квартальный надзиратель Ловец,
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«порядочный лихоимец», соприкоснувшись с со-
вестью, в испуге думает: «Не очумел ли я,
не во сне ли это все мне представляется?»
По сказочному сюжету финансист Бржоцский
получил совесть по почте, в «штемпельном кон-
верте», и едва взял этот злополучный конверт
в руки, как «заметался во все стороны, словно
угорь на угольях». Художественная словесность
представляет нам не только бесконечное раз-
нообразие переживаний ВНС, но и самые
неожиданные (в том числе, и сатирические) вер-
сии связанных с нею исходов и преодолений.

2. ВНС в лирической медитации

Природа автокоммуникативной ВНС косвенно
и осторожно может обнаружить себя и в лири-
ческом роде высказывания с его интенсивной
исповедальной доверительностью, выразитель-
ностью, чаще всего нечетко проступающей
нарративностью [19: 311–312]. Более того, от-
дельно взятый лирический текст, «смысловой
сгусток лирического слова» [18: 8], нередко
представительствует всю цепочку характерного
построения ВНС: от исходного, погруженного
в себя состояния («Душа вкушает хладный
сон…») к неожиданно явленному пробуждению
(«Но лишь божественный глагол // До слуха
чуткого коснётся…») и от него к проникновен-
ному, просветленному («И звуков, и смятенья
полн…») финалу. Но часто весь лирический
текст во всей своей полноте представительству-
ет сам апофеоз ВНС в момент прояснения,
озарения, просветления души.

Вглядимся в пушкинское стихотворение «Ты
и вы». Память о нечаянной, но желанной место-
именной подмене вызывает едва сдерживаемую
пылкую реакцию лирического героя: «Пустое вы
сердечным ты // Она, обмолвясь, заменила
/…/». Случайная ли обмолвка, невольная ли,
но подсознательная оговорка – вдохновляющий
побудительный предлог для сполна так и не вы-
говоренного сокровенного признания. Про ВНС –
вся нежная по тембру лирическая миниатюра.

Пушкинское «Я вас любил: любовь еще, быть
может…» – послание, но еще больше исповедь:
трудно дающееся себе обещание не тревожить
ее отныне. Любовь не прошла, напротив, достиг-
ла высшей степени самоотречения. Сокрытый
от самого себя звучит как укор мотив ревни-
вого мужского великодушия: «Я вас любил так
искренно, так нежно // Как дай вам Бог лю-
бимой быть другим». В прошедшем «любил»
угадывается пронзительное и неиссякаемое на-
стоящее. Всё стихотворение – исполненное
светлой печали прощание-признание. ВНС –
в её взволнованном, трепетном самоосуществ-
лении.

Первые четыре строфы пушкинского стихо-
творения «Я помню чудное мгновенье» – давнее
благодарное и благодатное, но, увы, с годами

померкшее воспоминание о той, чьи «небес-
ные черты» почти уже забыты. Всё в прошлом:
«Шли годы…», «И я забыл…», «Тянулись ти-
хо дни мои…». Истоки ВНС приоткрываются
в пятой строфе. Сперва передается общая, вер-
нувшаяся поэту полнота ощущения собственного
радостного чувства, нового прилива сил. «Душе
настало пробужденье»: время самое что ни на
есть настоящее, уже, к счастью, осуществивше-
еся! И тут-то как раз оживает ВНС: вновь –
упоительно радостная встреча: «И вот опять яви-
лась ты…» Динамика поэтического настроения –
от трогательного «Я помню» к грустному «я за-
был» и, наконец, духоподъемное «явилась ты».
Финал – апофеоз дарованных сердцу пылких
волнений и переживаний: «воскресли вновь //
И божество, и вдохновенье, // И жизнь, и слезы,
и любовь».

В восьмистишии Пушкина «Я думал, сердце
позабыло…» первые шесть стихов – про то, что
ушло, развеялось, исчезло. Прошедшее глаголь-
ное время («Я думал…», «Я говорил», «Прошли
восторги…») несколько смягчает решительность
начального утверждения, и это смущение оку-
пается финалом стихотворения: «Но вот опять
затрепетали // Пред мощной властью красоты».
ВНС несет в себе присущее лирическому герою
ощущение душевного возрождения и просветле-
ния.

Сдается, что проникновенные лирические
медитации, чувственные излияния души, пере-
живания лирического субъекта, запечатлеваю-
щие глубокую эмоционально-интеллектуальную
рефлексию самопознания, по своей природе
близки феномену ВНС. Но это отдельная само-
стоятельная тема.

3. ВНС в психологической прозе

Многочисленные описания ВНС разной побу-
дительности и интенсивности, разного причинно-
следственного преломления находим в художе-
ственно-психологической прозе. Подобного рода
ситуации щедро прослеживает автор романа
«Обломов» И. А. Гончаров, трогательно и бе-
режно регистрирующий внутренние состояния
и превращения в мыслительных процедурах сво-
его любимого героя. Здесь и образцы едва
намечающейся, но не реализуемой в яви ВНС,
и полные сложных психологических подтекстов
эпизоды внезапно обнаруживаемой речемысли-
тельной активности Ильи Ильича Обломова.

Вот пример едва обозначившейся, но спол-
на не осуществляемой ещё ВНС. Поначалу
«мысль гуляла вольной птицей по лицу, пор-
хала в глазах, садилась на полуотворенные
губы, пряталась в складках лба, потом совсем
пропадала, и тогда во всем лице теплился
ровный свет беспечности». Однако случалось
с Обломовым и так, что «на лицо набегала
из души и туча заботы, взгляд туманился,
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на лбу являлись складки, начиналась игра со-
мнений, печали, испуга, но редко тревога эта
застывала в форме определенной идеи, еще
реже превращалась в намерение. Вся трево-
га разрешалась вздохом и замирала в апатии
или в дремоте». Так даже в привычном,
относительно ровном самочувствии человека,
пребывающего в добром расслабленном состо-
янии, на какое-то время проскальзывает легкая
тень озадаченности. Словно бы предваряя НС,
состояние это однако в немую сцену, строго го-
воря, не обращается.

Что же касается внезапных вестей – «непри-
ятных сюрпризов», непосредственно касавшихся
Обломова и приходивших к нему из внешне-
го мира, то они с настойчивостью пробовали
уже вызвать интересующую нас реакцию: «Об-
ломов стал думать. Но он был в затруднении,
о чем думать: о письме ли старосты, о пе-
реезде ли на новую квартиру, приняться ли
сводить счеты? Он терялся в приливе жи-
тейских забот и все лежал, ворочаясь с боку
на бок. По временам только слышались отры-
вистые восклицания: «Ах, Боже мой! Трогает
жизнь, везде достает»». Здесь уже мыслитель-
но-чувственный процесс стопорится, рождают-
ся недоумения, которые пробуют разрешиться
невольными горестными возгласами. Мы сви-
детели целого потока внутренних немых сцен.
От нахлынувших вдруг разнородных вестей
мысль героя бессильно затормаживается, чело-
век ощущает неразрешимость заполонивших его
забот, теряется и пробует («отрывистыми вос-
клицаниями») утешить себя нехитрой психолого-
философской констатацией неизбежности с ним
случившегося.

Совсем иного масштаба, мучительно бес-
пощадная НС описывается автором в момент
самооткровения героя, когда Обломов неожи-
данно для себя «очнулся и открыл глаза».
Его посещает сильно тревожащее душу прозре-
ние; откуда ни возьмись, является цепь трудно
разрешимых и безжалостных в отношении к се-
бе вопросов: «Как страшно стало ему, когда
вдруг в душе его возникло живое и ясное
представление о человеческой судьбе и на-
значении, и когда мелькнула параллель между
этим назначением и собственной его жизнью,
когда в голове просыпались, один за другим,
и беспорядочно, пугливо носились, как птицы,
пробужденные внезапным лучом солнца в дрем-
лющей развалине, разные жизненные вопросы».

Горькое самоедство, «тайная исповедь перед
самим собою», «жгучие упреки совести язви-
ли его, как иглы, и он всеми силами старался
свергнуть с себя бремя этих упреков, найти
виноватого вне себя и на него обратить жало
их. Но на кого? «Это все… Захар!» – прошеп-
тал он». Простодушно лукавое бессилие ответа
сразу же становится ему понятным: «Поискав

бесполезно враждебного начала, мешающего
ему жить как следует, как живут “другие”,
он вздохнул, закрыл глаза, и чрез несколько
минут дремота опять начала понемногу око-
вывать его чувства. “И я бы тоже… хотел… –
говорил он, мигая с трудом, – что-нибудь та-
кое… Разве природа уж так обидела меня…
Да нет, слава Богу… жаловаться нельзя…”
За этим послышался примирительный вздох.
Он переходил от волнения к нормальному свое-
му состоянию, спокойствию и апатии». В этом
эпизоде ВНС с обезоруживающей внезапностью
предъявляет очнувшемуся Обломову сильное
душевное испытание, заставляет переживать
и страдать, а затем, в поисках самозащиты,
естественно приводит к истощению душевных
сил и привычно клонит ко сну. Здесь ВНС – сгу-
сток (вихрь) эмоционально-интеллектуального
напряжения, одолевающий человека в кризис-
ном состоянии и разрешающийся по неписаным
императивам самосохранения. Автор чутко ре-
гистрирует сплав вербального и чувственно-
бессловесного переживания героем ВНС.

В буквальном и переносном смысле попутная
и кратковременная вспышка – ВНС настигает
Обломова, отправляющегося на встречу с Оль-
гой. Илья Ильич «пошел тише, тише, тише,
одолеваемый сомнениями. “А что, если она
кокетничает со мной?.. Если только…” Он оста-
новился совсем, оцепенел на минуту. “Что,
если тут коварство, заговор… И с чего я взял,
что она любит меня?”» Нарастающее смуще-
ние обращается в растерянность, растерянность
приводит к минутному остолбенению, и неждан-
но-негаданно рождается, казалось бы, ни на
чем не основанное подозрение… ВНС может
обнаружить себя и в моменты недоверчивой на-
стороженности, сосредоточенности на внезапно
угнетающих напрасных догадках.

4. ВНС в диалогическом общении

Совсем иначе ВНС проявляется в чрезвы-
чайно напряженном и трогательном любовном
диалоге, в котором обе стороны, каждая по-сво-
ему, с повышено чувствительной экспрессией
и недосказанностью переживают происходящее
между ними: Ольга Ильинская и Илья Ильич
Обломов «шли тихо; она слушала рассеянно,
мимоходом сорвала ветку сирени и, не глядя
на него, подала ему. – Что это? – спросил
он оторопев. – Вы видите – ветка. – Ка-
кая ветка? – говорил он, глядя на нее во все
глаза. – Сиреневая. – Знаю… но что она зна-
чит? – Цвет жизни и… Он остановился, она
тоже. – И?.. – повторил он вопросительно. –
Мою досаду, – сказала она, глядя на него
прямо, сосредоточенным взглядом, и улыбка
говорила, что она знает, что делает. Обла-
ко непроницаемости слетело с нее. Взгляд
ее был говорящ и понятен. Она как будто
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нарочно открыла известную страницу книги
и позволила прочесть заветное место. – Ста-
ло быть, я могу надеяться… – вдруг, радостно
вспыхнув, сказал он. – Всего! Но… Она замол-
чала. Он вдруг воскрес. И она, в свою очередь,
не узнала Обломова: туманное, сонное лицо
мгновенно преобразилось, глаза открылись; за-
играли краски на щеках; задвигались мысли;
в глазах сверкнули желания и воля…»

Исполненный невербальной символики эпи-
зод, чрезвычайно важен и для самочувствия
романных героев [О мотиве сирени в романе
«Обломов» cм.: 20: 124–129], и для нашей темы,
связанной с ВНС. Предельная трепетность диа-
лога многозначительно прерывается цепью ВНС,
чутко фиксируемой автором, чтобы сперва Оль-
га, а вслед за ней и Илья Ильич в состоянии
могли ощутить всю глубину осознанно открыва-
ющихся им навстречу друг другу глубоких чувств.
ВНС сосредоточивает в себе невыразимые дви-
жения души, передает их через непроизвольно
направленные действия («мимоходом сорва-
ла ветку сирени») и многозначительные жесты
(подала ему сорванную ветку сирени) недогово-
рённые фразы («Цвет жизни и…»). Ольга в этой
немой сцене предельно внятно открывает ему
заветные чувства, и Илья Ильич их воспринима-
ет с радостным озарением. Возможности ВНС
психологически неисчерпаемы и могут по-свое-
му контактно и вместе монологически глубинно
осуществляться в каждом из очень близких друг
другу партнеров общения. Мы свидетели жанра
проникновенного и согласного любовного диа-
лога, каждый из участников которого трепетно
переживает свою автокоммуникативную роль,
свою ВНС.

Подобный же феномен параллельной ВНС
автор отметит и в привычном уже молчаливо
диалоговом контакте своих героев: «Они ино-
гда молчали по получасу. Ольга углубится
в работу, считает про себя иглой клетки узо-
ра, а он углубится в хаос мыслей и живет
впереди, гораздо дальше настоящего момен-
та. Только иногда, вглядываясь пристально
в нее, он вздрогнет страстно, или она взгля-
нет на него мимоходом и улыбнется, уловив
луч нежной покорности, безмолвного счастья
в его глазах». Мы свидетели переживаемой
героями романа ситуации, в которой «лишь мол-
чание понятно говорит». ВНС здесь вспыхивают
украдкой, чтоб вскоре вновь и вновь о себе на-
помнить…

Сложнейший клубок переживаний передает
настигающая Обломова ВНС, которой предше-
ствует неожиданное для Ильи Ильича признание
Андрея Штольца: Ольга Ильинская стала его
женой… «Кто ж, кто этот счастливец? Я и
не спрошу. – Кто? – повторил Штольц. – Ка-
кой ты недогадливый, Илья! Обломов вдруг
остановил на своем друге неподвижный взгляд:

черты его окоченели на минуту, и румянец сбе-
жал с лица. – Не… ты ли? – вдруг спросил
он. – Не шути, Андрей, скажи правду! – с вол-
нением говорил Обломов. – Ей богу, не шучу.
Другой год я женат на Ольге. Мало-пома-
лу испуг пропадал в лице Обломова, уступая
место мирной задумчивости; он еще не подни-
мал глаз, но задумчивость его через минуту
была уж полна тихой и глубокой радости,
и когда он медленно взглянул на Штольца,
во взгляде его уж было умиление и слезы».
Эта сцена – один из важнейших контрапунктов
романного повествования. Но здесь, в диало-
ге с близким другом Илья Ильич переживает
ВНС – поразительно сложный водоворот са-
мых разных, невыговариваемых, молниеносно
сменяющих друг друга жизнеощущений. ВНС об-
наруживает чистоту и удивительно трепетную
глубину обломовских переживаний.

5. ВНС в диапазоне мотивов погибели
и возрождения

ВНС может стать и становится предлогом
не только для приостановки найденного уже
и пылко испытанного хода мысли, но и для за-
метного вдруг притока сомнений в правильности
избранного пути. Константин Левин в счастли-
вый день своей свадьбы, оставшись один после
веселой встречи-беседы с приятелями, припо-
миная их доводы о женитьбе, которая, по их
стойкому холостяцкому убеждению, ведет к по-
тере собственной свободы и способна вызывать
«чувство, как у гоголевского героя, что в окошко
хочется выпрыгнуть», думает про себя, есть ли у
него в душе чувство сожаления о своей свободе:
«Он улыбнулся при этом вопросе. “Свобода?
Зачем свобода? Счастие только в том, что-
бы любить и желать, думать её желаниями,
то есть никакой свободы, – вот это сча-
стье!” “Но знаю ли я её мысли, её желания,
её чувства?” – вдруг шепнул ему какой-то
голос. Улыбка исчезла с его лица, и он задумал-
ся. И вдруг на него нашло странное чувство.
На него нашел страх и сомнение, сомнение
во всем». И далее, в ключе внезапно захва-
тившего его сомнения следует исполненный
сильной растерянности внутренний монолог, по-
буждающий его ринуться к Кити с совершенно
поразившими её расспросами (Л. Н. Толстой
«Анна Каренина»). Каверзно застающая героя
врасплох ВНС, способна стать испытанием, на-
рушающим внутреннее душевное равновесие.

ВНС может оказаться роковой для человека,
чьи нервы накалены до предела и чьи поиски
выхода из сложившихся противоречий не на-
ходят по видимости никакого положительного
решения. В безнадежном омуте неразрешимых
вопрошений находится Анна Каренина после тя-
желой размолвки с Вронским: «В душе ее была
какая-то неясная мысль, которая одна инте-
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ресовала ее, но она не могла ее сознать. /…/
“Зачем я не умерла?” – вспомнились ей тогдаш-
ние ее слова и тогдашнее ее чувство. И она
вдруг поняла то, что было в ее душе. Да, это
была та мысль, которая одна разрешала
все». Медленно подбиравшаяся к ней и вдруг
со всей очевидностью обнаруженная мысль,
уже посетившая её в очень трудных жизненных
испытаниях, внезапно представилась Анне по-
настоящему всё разрешающей и вызывающей
болезненно приятную волну сочувствия к са-
мой себе. Нервически отчаянная ВНС здесь –
предвестие катастрофы, что случится с главной
героиней романа Толстого.

Ещё одна сильная размолвка Анны и Врон-
ского оборачивается ВНС, в которой Анна
в сердцах и на пределе отчаяния приду-
мывает подсказанные ревностью и страшно
ее уязвляющие ситуации и слова-укоры, кото-
рые наверняка, как ей кажется, готов бы был
сказать ей Вронский. И слова эти, угадывае-
мые ею, про себя выговоренные и к себе самой
адресованные, подавляют ее с еще большей,
беспощадной болезненной силой: « /…/ вспоми-
ная все те жестокие слова, которые он сказал,
Анна придумывала еще те слова, которые он,
очевидно, желал и мог сказать ей, и все бо-
лее и более раздражалась. “Я вас не держу, –
мог сказать он. – Вы можете идти, куда хо-
тите. Вы не хотели разводиться с вашим
мужем, вероятно, чтобы вернуться к нему.
Вернитесь. Если вам нужны деньги, я дам вам.
Сколько нужно вам рублей?” Все самые же-
стокие слова, которые мог сказать грубый
человек, он сказал ей в ее воображении, и она
не прощала их ему, как будто он действитель-
но сказал их». ВНС выстраивается как более
чем вероятный, предельно жесткий диалог не с
собой, а с воображаемым любимым собеседни-
ком, которому Анна, потрясенная бесчувствием
Вронского, придает черты крайне холодной же-
стокости и мелочной расчетливости.

Вскоре Вронский переживет свою ВНС. В от-
вет на брошенную ему Анной отчаянную реплику
о ждущем его раскаянии «он вскочил и хотел
бежать за нею, но, опомнившись, опять сел и,
крепко сжав зубы, нахмурился. Эта неприлич-
ная, как он находил, угроза чего-то раздражила
его. “Я пробовал все, – подумал он, – остает-
ся одно – не обращать внимания”, и он стал
собираться ехать в город и опять к мате-
ри, от которой надо было получить подпись
на доверенности». На этот раз ВНС, которую
пережил и испытал на себе Вронский и которую
мысленно заключил хладнокровным приговором
«не обращать внимания», вплотную подведет
Анну к трагической развязке. ВНС таит в се-
бе риски серьёзных психологических испытаний.
В состоянии тягостных душевных терзаний ВНС
для субъекта её оборачивается сладостно-му-

чительной попыткой совершения действий себе
и ближним во зло.

С другой стороны, ВНС готова нести в себе
и жизнетворный заряд позитивного обновления
общего душевного состояния. Заключительные
главы 8-й части романа «Анна Каренина» по-
священы «от полноты сердца» преследующим
Константина Левина напряженным мучительным
раздумьям о вере и неверии, о пределах, поло-
женных на этом свете рациональному познанию
мира и о силе чувственного, нравственного вос-
приятия жизни. У Левина «мысль не поспевала
за чувством». Психологически очень точно схва-
чена одна из важнейших примет ВНС. Глубоко
волнующая Левина мысль то и дело обора-
чивается пронзительными вопросами, которые
задает себе толстовский герой: «что он такое
и для чего он живет». Сильное внутреннее
прозрение происходит у героя в откровенном
разговоре с крестьянином Федором: « /…/ люди
разные; один человек только для нужды своей
живет, хоть бы Митюха, только брюхо наби-
вает, а Фоканыч – правдивый старик. Он для
души живет. Бога помнит. – Как Бога пом-
нит? Как для души живет? – почти вскрикнул
Левин. – Известно как, по правде, по-Божью.
Ведь люди разные. Вот хоть вас взять, то-
же не обидите человека… – Да, да, прощай! –
проговорил Левин, задыхаясь от волнения, и,
повернувшись, взял свою палку и быстро по-
шел прочь к дому. Новое радостное чувство
охватило Левина. При словах мужика о том,
что Фоканыч живет для души, по правде, по-
Божью, неясные, но значительные мысли тол-
пою как будто вырвались откуда-то иззаперти
и, все стремясь к одной цели, закружились
в его голове, ослепляя его своим светом».
Так впечатляюще отрадно разрешается финаль-
ная ВНС у любимого автором романного героя.
Описанная Л. Н. Толстым ВНС позволяет нам
открыть потаённый мир человеческих исканий
истины.

6. Предварительные итоги

Впереди пора тщательного изучения ВНС
в автокоммуникации. Но уже на нынешней ста-
дии предварительного погружения в хрупкую
и постоянно сопутствующую нам проблему яс-
но, что уникальную отчетливость и многообразие
проявления ВНС, запечатленную в литератур-
ной культуре, трудно переоценить. На одном
полюсе обнаружения ВНС – повседневная ко-
гнитивная активность с импульсивным речевым
сопровождением, вносящая более или менее
заметные коррективы в обыденный речемыс-
лительный процесс, на другом – предельно
сложное сопряжение отчаянно пульсирующей
мысли и интенсивной эмоционально-экспрес-
сивной речи, приводящее к заметной, порой
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судьбоносной перемене ценностных жизненных
и житейских ориентиров и представлений.

ВНС различается по шкале своей отчетли-
вой эмоционально-экспрессивной устремленно-
сти: грусть – тревога – пороговое смущение –
радостный подъем – счастливое потрясение.
Важный различитель ВНС – разновидности его
непосредственного речежанрового сопровожде-
ния: возгласы, вопросы, восклицания, одобре-
ния, выражения восхищения, ликования, воз-
ражения, ворчания, резюме, констатации, сен-
тенции, афористические откровения, назидания,
насмешки, самоуговоры, объяснения, раская-
ния, признания… Очевидна непосредственная
зависимость эмоционально-экспрессивного пе-
реживания ВНС от языковой личности субъекта,
от особенностей его речевого поведения. Тре-
бует специального доказательного рассмотрения
органичная связь в русской автокоммуникатив-
ной культуре самой природы ВНС с концептами
«правда» и «душа» [21: 326–330].

Автокоммуникативный феномен ВНС, с точ-
ки зрения основных его компонентов, может
быть представлен так: привычный, относительно
ровный процесс речемыслительной деятельно-
сти внезапно прерывается новыми внешними
и внутренними сигналами, случайно обнаружи-
ваемыми или подсознательно подготовленными,
и сигналы эти оказывают на речемыслительный
процесс отрезвляющее / озадачивающее / оше-
ломляющее впечатление, приводят к огорчени-
ям, озарениям, неожиданным умозаключениям.
При этом может едва заметно / чувствитель-
но / круто меняться настроение, самочувствие,
отношение к себе, к другим, к оцениваемым
событиям и обстоятельствам. Прозрение в та-
ких случаях часто сопровождается эмоциональ-
но окрашенным речежанровым (вопросительно-
восклицательным) аккомпанементом и выводит
на некий новый уровень восчувствования, осво-

ения реальности. В результате ВНС мысль обре-
тает новые качественно-смысловые импульсы,
новое качественное содержание. В пушкинской
версии: «Случай, Бог изобретатель».

Подытоживая, отметим: наиболее впечатля-
ющее нас явление ВНС с ментальной до-
стоверностью определяется цепью примерно
таких рассуждений: думал о чем-то, и вдруг…
пронзила мысль / обратило на себя внима-
ние событие / открылась правда, заставляющая
что-то пересмотреть, на что-то посмотреть дру-
гими глазами, всё вмиг расставить по местам.
В состоянии душевного подъёма, изумления, об-
рушившейся на человека тревоги субъект ВНС
может продолжить исходную думу, благодар-
но смущенный / озадаченный / удивленный /
отрезвлённый нежданным открытием. Состоя-
ние, переживаемое в процессе ВНС, может быть
близко к оппозиции, устами Чацкого обозначен-
ной в комедии А. С. Грибоедова: «ум с сердцем
не в ладу». Рациональное и чувственное прихо-
дят в тревожное противоречие и оборачиваются
душевными терзаниями. ВНС таит в себе риски
серьёзных психологических испытаний.

При внезапной концентрации внимания «Я»
на позитивных сторонах жизни, на преодолева-
ющих горести и недуги человеческих возмож-
ностях и готовностях ВНС способна оказывать
утешительное, успокоительное, вдохновляющее
аутопсихотерапевтическое воздействие на субъ-
екта когнитивных самонаблюдений. ВНС в про-
цессе позитивной внутриличностной коммуника-
ции невольно способствует социально-психоло-
гической адаптации к сложным обстоятельствам
жизни. В любом случае семантическая направ-
ленность ВНС существенно (и позитивно, и дра-
матически остро) влияет на состоятельность
и результативность нашей речемыслительной
деятельности.
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Abstract. The paper considers the speech genre “Journalist’s Notebook” on the material of Ilya Ilf’s “Note-
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funny occasionalisms, 2) expressive descriptions, which accurately characterize the depicted reality and include
parodied speech samples and various types of stylization, 3) condensed narratives, which concisely show
various plots in which certain types of people appear, 4) implicative reasoning, the interpretation of which
requires an explanation of the context of the epoch, such implicatures create a feeling of inclusion in the
reality of the twenties and thirties of the last century, 5) existential statements containing a value picture of
the world. The journalistic notebook as a complex speech genre comes closer to the diary and commentary,
expresses the author’s accentuated personal attitude to what is happening and fixes the most important signs
of the epoch. For a writer, the journalist’s notebook acts as a pre-text for the creation of a work of fiction.
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Введение

Записная книжка для многих людей доком-
пьютерной эры была постоянным спутником
жизни. Мы фиксировали в ней дни рождения
родных и друзей, номера телефонов и вся-
кую полезную информацию, которая может
понадобиться по случаю. Затем у нас по-
явились ежедневники, органайзеры, толстые
блокноты, куда записывались текущие пору-
чения и сведения, необходимые по работе.
У некоторых сформировалась привычка с утра
записывать то, что следовало сделать в тече-
ние дня, и вечером вычеркивать выполненное.
Сейчас на смену этим блокнотам пришли
электронные планшеты и смартфоны. Разуме-
ется, в записных книжках отражалась личность
человека, который ее вел. В этом плане
заслуживают внимания записные книжки пи-
сателей, документальное свидетельство сбора
актуального жизненного материала, который
впоследствии превращался в художественное
произведение. Жанровый статус журналистско-
го блокнота еще требует обоснования, но, как
представляется, этот тип речевой коммуника-
ции может рассматриваться в качества объекта
теории речевых жанров [1, 2].

В данной работе предметом анализа явля-
ются записные книжки замечательного отече-
ственного писателя Ильи Арнольдовича Иль-
фа, хорошо известного нашим соотечественни-
кам по книгам «Двенадцать стульев» и «Зо-
лотой теленок», написанным в соавторстве
с Евгением Петровичем Петровым. Творче-

ство И. А. Ильфа и Е. Е. Петрова привлекало
внимание исследователей [3–10]. «Записные
книжки» И. Ильфа были изданы в виде от-
дельной книги1. Эти записи часто делались
во время творческих командировок: писатель
был журналистом, и, как и многие представи-
тели этой профессии, сумел побывать в разных
странах и городах, отметить яркие впечатления
и заслуживающие внимания факты. Писатель
фотографически точно заносил в свой блокнот
выхваченные из реальности языковые знаки:
«Замечательный стилист, Ильф в своих за-
писных книжках экспериментировал со словом,
производил отбор точных, ярких, образных вы-
ражений, коллекционировал интонации, ритмы
разговорных фраз, с наслаждением пригляды-
ваясь к тому, как в глубинах словосочетаний
загораются искорки юмора» [4: 119].

Основные результаты и их обсуждение

По времени записи в этих книжках распа-
даются на датированные фрагменты с 1925
по 1937 г.

Можно выделить следующие разновидности
записей в рассматриваемом тексте: 1) кон-
традикторные обозначения, 2) экспрессивные
описания, 3) конденсированные повествования,
4) импликативные рассуждения, 5) экзистен-
циальные констатации. В основу такого вы-
деления типов записей положены признаки
композиционно-речевых форм речи (повест-
вования, описания, рассуждения) и базовые

1Ильф И. А. Записные книжки. М. : Советский писатель, 1957. 216 с.
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интенции автора (наименование, намёк, ком-
ментарий).

Контрадикторные обозначения содер-
жат в себе некое внутреннее противоречие,
они представлены множеством однословных
и неоднословных номинативных конструкций:

Циничная погода (по-видимому, погода, на-
смешливо опровергающая прогнозы), плано-
мерная ангина (болезни не должны проис-
ходить по плану), подсознательный насморк
(сталкиваются несополагающиеся понятия).

В блокноте приводится множество странных
и забавных фамилий:

Каучуконосов, Улучшанский-Ухудшанский,
Июньский-Июльский, Ледовитов, Нерас-
торгуев, Парижанский-Пружанский и др.
Парадоксально сочетаются имя с фамилией
и отчество: Борис Абрамович Годунов. У из-
вестного русского исторического персонажа
неожиданно появляется еврейское отчество.
Такие антропонимы фоносемантически созда-
ют калейдоскопическую картину реальности,
в которой случается всё. Этот антропонимикон
впоследствии вошел в текст дилогии «Двена-
дцать стульев» и «Золотой теленок».

Зафиксированы окказиональные обозначе-
ния:

Изобретенческие вопросы. Стандартным
было бы прилагательное изобретательские,
в окказиональном слове заложен другой смысл:
возможно, это вопросы, возникающие в хо-
де изобретения. Дымоуправление. Это от-
клонение от слова домоуправление ирониче-
ски характеризует контору, которая занимает-
ся ненужным и бесполезным делом: дымом
управлять невозможно. Памятник первоопе-
чатнику. Перед нами игровое каламбурное
совмещение слов первопечатник и опечатка.

В жанровом плане весьма интересны
небольшие экспрессивные описания, сло-
весные зарисовки, точно характеризующие
ту реальность. Например:

Как забыть, Самарканд, твои червонные
вечера, твои пирамидальные тополя, немого
нищего, целующего поданную медную моне-
ту.

В этом высказывании, начинающемся клас-
сическим анапестом, виден почерк настоящего
мастера пера. Возникает несколько ярких
образов, усиленных повторами местоимений
и цветовых образов (червонный вечер – мед-
ная монета).

Записан удачный эпитет:
Тяжёлая, чугунная, осенняя муха.
Уточняющая характеристика «тяжелая чу-

гунная» является оригинальным авторским
описанием.

Глупость хлынула водопадом.
Экспрессивное описание показывает мощ-

ный поток высказанных глупостей.

Вызывает улыбку сравнение несопостави-
мых ситуаций:

Кот повис на диване, как Ромео на верёвоч-
ной лестнице.

Мы помним, что Ромео пытался попасть
к Джульетте, когда между их семьями была
кровавая вражда, и поэтому каждое его движе-
ние было рискованным.

Среди разных описаний попадаются фразы,
которые граничат с пустоговорками, эти выска-
зывания, вероятно, фиксировались для речи
будущих героев художественного текста:

Ах, как трудно быть красивым, когда
некрасив.

Писатель точно воспроизводит образцы кан-
целярита:

Из статьи в газете: «По линии огурцов
дело обстоит благополучно…»

Вызывают ироническую улыбку тяжеловес-
ные псевдоюридические определения:

Пожаром признаётся всякое несчастье,
происшедшее от огня, какие бы причины его
ни вызвали.

Дана точная характеристика определенным
типам людей:

Всеми фибрами своего чемодана он стре-
мился за границу.

Выражение – всеми фибрами души, т. е.
испытывать какую-либо эмоцию в максималь-
ной степени («фибра» означает «жилка, нерв»)
[11, 12] – трансформируется в карикатур-
ное обозначение «всеми фибрами чемодана»,
мы понимаем, что чемодан замещает душу это-
го субъекта.

Писатель в совершенстве владел приёмами
стилизации:

Знайте же, о члены комиссии по сокра-
щению штатов, что жил некогда бедный
счетовод в Багдаде.

Происходит накладка двух сюжетов: заседа-
ет комиссия по сокращению штатов, но некий
счетовод начинает говорить языком Шахереза-
ды.

Некоторые формулировки иронически моди-
фицируют различные устойчивые выражения:

Над городом послышался скрип колеса
Фортуны.

Действия Фортуны – богини удачи – невоз-
можно предугадать, выражение «колесо Фор-
туны» означает переменчивость судьбы, как
правило – от хорошего к плохому. Она изоб-
ражалась стоящей на крылатом колесе. Такая
конкретизация фразеологического образа пе-
реводит ситуацию из высокой в обиходно-
сниженную.

Некоторые выражения интересны как при-
меры скрытого сравнения:

– Крепкий у вас волос, – сказал парикмахер,
который в будние дни играл на скрипке.
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Волосы сравниваются со струнами музы-
кального инструмента.

Мы сразу представляем себе участников
диалога:

Одной наивностью теперь не возьмете,
дорогой мой. Надо еще и думать иногда. Од-
ним темпераментом не обойдетесь.

Так, вероятно, журил опытный редактор на-
чинающего автора.

Запоминается необычный взгляд на привыч-
ные явления:

Вечерняя газета писала о затмении солн-
ца с такой гордостью, будто она сама его
устроила.

Писателю удавалось найти интересные
сравнения:

Два затуманенных от высоты самолёта
тащили за собой белые рукава.

Юморист удивительно точно характеризует
типы людей:

Снялся на фоне книжных полок, причем вид
у него был такой, будто все эти книги он сам
написал.

Некоторые высказывания стали крылатыми
фразами:

Решено было не допустить ни одной ошиб-
ки. Держали двадцать корректур. И все рано
на титульном листе было написано: «Бри-
танская энциклопудия».

Запоминаются конденсированные повест-
вования, в которых показан сюжет, заслужива-
ющий внимания:

Омолодился и умер от скарлатины.
В этом повествовании иронически охаракте-

ризована насмешка судьбы.
Отдельные записи выражают абсурдные сю-

жеты:
Иванов решил нанести визит королю.

Узнав об этом, король отрёкся от престола.
Отречение от престола – это чрезвычайный

акт отказа от власти и королевских регалий.
Следовательно, встреча с этим Ивановым бы-
ла бы для короля абсолютно невыносимой.
Этот абсурдный сюжет перекликается с сюже-
тами Д. Хармса.

Для сатирика особенно значимы определен-
ные типы людей:

Сам себе писал множество писем, чтобы
досадить почтальону.

Можно пожалеть туриста, которого околдо-
вали иностранные витрины:

Не в силах отвести глаз от витрин, так
и не заметил он Стамбула и Афин.

В определенной мере эта фраза является
характеристикой многих наших современников.

Мы не знаем, речь идет о фактах или вы-
мысле, но примеры запоминаются:

Шел Маяковский ночью по Мясницкой
и вдруг увидел золотую надпись на стек-
ле магазина: «Сказочные материалы». Это

было так непонятно, что он вернулся на-
зад, чтобы еще раз посмотреть на надпись.
На стекле было написано: «Смазочные мате-
риалы».

Поэт видит то, что ему хочется видеть.
К импликативным рассуждениям можно от-

нести высказывания, для интерпретации кото-
рых требуется широкий контекст эпохи.

Заслуживает внимания описание торже-
ственного заседания, на котором произносятся
длинные речи, а в определенные моменты зву-
чат марши духового оркестра:

Когда начинается «да здравствует», му-
зыканты уже надувают щёки. Читается
не резолюция, а текст, годный для консти-
туции республики средних размеров.

Мы понимаем, что выступление сопровож-
дается эмоциональными здравицами в адрес
руководства страны и прославления народа,
совершившего революцию (поездка в одну
из республик Средней Азии в 1925 г.). Это
собрание носит характер тщательно соблюда-
емого ритуала, речи продолжаются долго.

Запоминаются объявления:
Дирекция просит публику не нарушать

художественной цельности спектакля апло-
дисментами во время хода действия.

Мы понимаем, что аудитория состоит
из эмоциональных, экспансивных и не очень
образованных людей, которые с восторгом ре-
агируют на театральное представление.

От внимательного взгляда репортера
не ускользают бытовые недостатки:

Опасно ласкать рукой радиаторы парово-
го отопления – они всегда покрыты пылью.

В этом описании можно заметить удивление
тех, кто лишь недавно стал жить в доме с па-
ровым отоплением, людям хотелось погладить
эти чугунные батареи.

Некоторые фразы можно прочитать как диа-
гноз эпохи:

Конкурс лгунов. Первый приз получил чело-
век, говоривший правду.

Определенные формулировки требуют исто-
рического комментария:

Он за советскую власть, а жалуется
он просто потому, что ему не нравится во-
обще наша солнечная система.

Быть против советской власти означало
быть врагом. Жалоба на что-либо могла
восприниматься как провокация. Объяснение
в приведенном примере выводит высказыва-
ние за рамки здравого смысла. Мы понимаем,
что кто-то пытается спасти человека, не сдер-
жавшего свои чувства.

Чуткий журналист записывает чьи-то фразы
или конструирует их как заготовки для будуще-
го сюжета:

«Я умру на пороге счастья, как раз за день
до того, когда будут раздавать конфеты».
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Видно, что этому герою всю жизнь хоте-
лось конфет, и у него не было средств, чтобы
их купить. Перед нами грустная обобщающая
метафора: счастье сводится к сытой слад-
кой жизни. Такое представление о счастливом
будущем входило в государственную идеоло-
гию нашей страны на определенном этапе
ее развития для некоторой части населения.
Но допустима и иная интерпретация этой фра-
зы: умереть на пороге счастья – значит почти
прикоснуться к нему.

В центре внимания сатирика находится
точная характеристика определенных челове-
ческих типов:

Человек, с которым надо сидеть рядом
и указывать ему, что хорошо, а что плохо,
иначе он может перепутать.

Обычно так ведут себя родители с малень-
кими детьми. Здесь можно увидеть ассоциацию
с известным стихотворением В. Маяковского
«Что такое хорошо и что такое плохо?».

Заслуживают внимания типичные способы
маскировки своего невежества:

Если человек говорит: «Мне нужно осве-
жить в памяти сюжет», это значит, что
он ничего не читал.

В ряде случаев мы действительно сталки-
ваемся с банальной забывчивостью, но про-
ницательный сатирик показывает, что весьма
часто подобные фразы используются для со-
хранения лица.

Иронично звучит название учреждения:
Фабрика военно-походных кроватей имени

товарища Прокруста.
Легенда о прокрустовом ложе является

иллюстрацией болезненной подгонки разных
людей под единый стандарт. Вероятно, во вре-
мя командировок журналисту не раз прихо-
дилось спать на слишком коротких кроватях.
В этой фразе мы видим осуществление идео-
логической программы увековечения памяти
известных деятелей государства в названиях
населенных пунктов и учреждений.

В некоторых лапидарных объявлениях (или
квазиобъявлениях) можно увидеть серьезную
критику социальных недостатков:

По случаю учета шницелей столовая за-
крыта навсегда.

Понимающий читатель сразу догадается,
что в этой столовой процветало воровство.

Интересны записи, которые представляют
собой концентрированные сюжеты:

Анекдот о петухе, которого несут к ча-
совщику, потому что он стал петь на час
раньше.

Диагнозом эпохи является отношение
ко всему как к механизмам, предназначенным
для выполнения определенных функций.

Впечатляют фантастические гиперболы
И. Ильфа:

Она была так ошеломлена тем, что уви-
дела, что выбежала из комнаты и тут же
превратилась в растение. Теперь это назы-
вается «История одного фикуса в зеленой
кадушке».

Особый тип записей образуют экзистенци-
альные констатации, высказывания, содержа-
щие в себе ценностную картину мира.

Удивительна добрая ирония, с которой писа-
тель смотрит на мир:

Слёзы, пролитые на спектаклях, надо со-
бирать в графины.

Это наблюдение характеризует всю эпо-
ху двадцатых годов XX века, когда в нашей
стране возникало новое общество удивительно
искренних людей.

Заслуживают внимания аллюзии:
Ему 33 года. А что он сделал? Создал уче-

ние? Говорил проповеди? Воскресил Лазаря?
Упоминаются деяния Иисуса Христа.
Записи изобилуют жизненными наблюдени-

ями:
Актёры не любят, когда их убивают

во втором акте четырёхактной пьесы.
Мы понимаем, что актёрам нужно внимание

публики.
Глубокий критический смысл виден в фор-

мулировке:
Неправильную установку можно выпра-

вить. Отсутствие установки исправить
нельзя.

Речь идет о людях с предельной эластично-
стью мнений, т. е. о приспособленцах.

Писатель иронически изображает общество,
в котором все действуют по приказам:

Приказано быть смелым.
Смелость не может появиться по приказу.
Вызывает сочувствие экзистенциальное

несовпадение взглядов на мир у людей, при-
надлежащих к разным эпохам:

– Бога нет!
– А сыр есть? – грустно спросил учитель.
Учитель понимает, что его ученики повто-

ряют, как попугаи, пропагандистское клише.
Он не спорит с ними, а задает вопрос само-
му себе.

Вызывает улыбку замечание, записанное,
наверно, после неприятного разговора с редак-
тором:

Почему, когда редактор хвалит, то никого
кругом нет, а когда мямлит, что плоховато,
что надо доработать, то кругом толпа и да-
же любимая стоит тут же.

Это искреннее и немного детское огорчение
говорит нам о том, что все мы очень ранимы.

Писатель с горечью констатирует, во что
превращается творческий человек, когда вдох-
новение покидает его:

Композиторы ничего не делали, только пи-
сали друг на друга доносы на нотной бумаге.
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Среди различных смешных и заниматель-
ных фраз в записной книжке И. Ильфа выделя-
ется диалог, резко контрастирующий по своей
тональности с бытовыми зарисовками писате-
ля:

– Ты меня слышишь?
– Да, я тебя слышу.
– Хорошо тебе на том свете?
– Да, мне хорошо.
– Почему же ты такой грустный?
– Я совсем не грустный.
– Нет, ты грустный. Может, тебе плохо

среди серафимов?
– Нет, мне совсем не плохо. Мне хорошо.
– Где же твои крылья?
– У меня отобрали крылья.
Этот диалог начинается как спиритический

сеанс встречи с близким человеком, который
уже умер и попал в рай. Спрашивающий сра-
зу понимает, что его собеседнику плохо в том
раю. Неожиданный ответ потрясает: это, ока-
зывается, был не человек. Охраняющие рай
серафимы лишили пришельца крыльев. Кем

был тот, кого лишили крыльев? Мы понимаем,
что этот рай похож на тюрьму.

Заключение

«Записные книжки» И. Ильфа представляют
собой особый речевой жанр – журналистский
блокнот, базовым интенциональным призна-
ком которого является фиксация наблюдений
и размышлений, выраженных в словах и вы-
сказываниях, замеченных внимательным и иро-
ничным писателем. Речевыми единицами этого
жанра являются 1) контрадикторные обозна-
чения, 2) экспрессивные описания, 3) конден-
сированные повествования, 4) импликативные
рассуждения, 5) экзистенциальные констата-
ции. Журналистский блокнот как комплексный
речевой жанр сближается с дневником и ком-
ментарием, выражает акцентированно личное
отношение автора к происходящему и фикси-
рует наиболее важные признаки эпохи. Для
писателя журналистский блокнот выступает
в качестве предтекста для создания художе-
ственного произведения.
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Введение

В энциклопедическом словаре Брокгауза
и Эфрона отмечено древнееврейское проис-
хождение слова «юбилей» [1: 272], здесь же
подчеркнуто, что в России общепринятое на-
звание «юбилей» «служит передачей не биб-
лейского собственно, а латинского слова
jubilaeus, заключающего в себе мысль о ра-
достном восклицании» [1: 272]. В литера-
турном быту начала XX в. юбилей означал
круглую дату, как правило, кратную пяти, свя-
занную с каким-либо литературным событием.
Важным сопровождением таких событий были
юбилейные статьи, занимавшие заметное ме-
сто в массовой периодической печати в конце
XIX – начале XX в.

В теоретических работах, посвященных
литературной критике, юбилейная статья со-
поставлена с жанром литературного портрета.
Л. Гроссман соотносит его с одноименным
жанром живописи и определяет как «сло-
весный метод изображения», который «дает
одновременно изображение и характеристику
оригинала, обычно в статическом состоянии,
выделяя и даже подчас подчеркивая все
существенное и типическое» [2: 11]. В. В. Пер-
хин, анализируя природу юбилейных статей,
отмечает, что авторы подобных материалов
делают акцент на «выявлении позитивно-
го вклада писателей в русское творчество,
в художественную культуру, на оценке роли
их личности и творчества в жизни и судьбе
нации» [3: 55]. М. В. Михайлова в обстоя-
тельной работе об эволюции жанровых форм
в литературной критике начала XX в., отно-
ся к разновидностям жанра портрета писателя
«панегирик (обычно приурочиваемый к юби-
лею)» и статьи «памяти писателя (некролог)»,
указывает, что «широкое распространение
в критике начала XX века юбилейных статей
было связано с каскадом юбилеев писате-
лей, получивших в сознании общественности
статус классиков» [4: 649]. При этом о пол-
ном отождествлении литературного портрета
и юбилейных статей говорить не приходится.

В настоящей работе мы обратимся к ана-
лизу материалов этого типа в литературно-
критической практике видного фельетониста
начала XX в. А. А. Измайлова, сотрудника

ряда авторитетных периодических изданий,
в том числе газет «Биржевые ведомости»,
«Русское слово», «Слово», с целью выяв-
ления дополнительных характеристик и осо-
бенностей публикаций, приуроченных к круг-
лой дате.

Основная часть

Феномен юбилея и литературный быт
начала XX века

Массовая периодическая печать начала
XX в. дает богатый материал для изучения
феномена писательского юбилея: юбилейные
комитеты, торжественные вечера, заседа-
ния литературных обществ, комитеты почина,
праздничные обеды, торжественные банкеты,
камерные юбилейные заседания.

Круглая литературная дата – это неотъ-
емлемая часть газетной хроники, летописи
литературных событий и литературного быта
эпохи. Для автора юбилей – достойный повод
напомнить о себе читательской аудитории,
для журналиста – информационный повод
дать обстоятельный фельетон (порой на раз-
ворот газетного листа), с характеристикой
творчества, напоминанием о важных вехах
творческой деятельности известного челове-
ка, дополнительная возможность заработка.

Помимо непосредственного информацион-
ного сопровождения, непременными атрибу-
тами этих мероприятий были программы,
пригласительные билеты, памятные жетоны
и пр. Любопытные примеры юбилейной атри-
бутики перечисляет О. С. Муравьева в статье,
посвященной торжествам к 100-летию русских
классиков: «с папиросами «В память Пуш-
кина», шоколадом «Пушкин», чернильницами
и водочными бутылками в форме головы Пуш-
кина могли успешно конкурировать карамель
«Гоголь» и пряники «Ревизор», а также бу-
лавки с фарфоровой головкой, на которых
умельцы исхитрились уместить портрет Гого-
ля» [5: 668].

Юбилей классика для писателей начала
XX в. – это не только причина собраться
в большой аудитории и провести масштаб-
ное торжественное заседание с докладами,
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обсуждениями, полемиками1. В литературном
быту юбилей – это и уместный повод встречи
для общения в интимной компании литерато-
ров-единомышленников, возможность прочи-
тать новое произведение и выслушать мнение
коллег. Измайлов вспоминал удивительную
традицию отмечать юбилеи классиков, заве-
денную И. Л. Леонтьевым-Щегловым: «Ма-
ленькие свидания с литературными друзьями,
которые были для него своего рода празд-
ником, он старался приурочивать к каким-
нибудь дням рождения Пушкина или Гоголя.
Он затевал у себя в уголке, в Артиллерий-
ском переулке, какие-нибудь “макароны по-
гоголевски” и ближайшим друзьям закиды-
вал записки: – “В понедельник, 26 апреля,
в 2 часа пополудни, у Ивана Щеглова будут
гоголевские макароны, – 70-тилетний мака-
ронный юбилей… В надежде, что Вы почтите
Вашим аппетитным вниманием”. Ему было
не лень присоединять к этому выписку, ка-
жется из Анненкова, о том, как в 1840 году
Гоголь приготовлял макароны. “Повар подал
макароны не совсем доваренные. Гоголь по-
ложил сначала множество сливочного масла”
и т. д. Очевидно, весь под впечатлением
этого воспоминания он писал письмо товари-
щу, не имевшему возможности посетить его
завтрака. “– Только что ушли из моей ар-
тиллерийской берлоги Альбов, Баранцевич,
Фидлер, Ясинский, Богданов-Бельский и т. д.
Макароны удались очень счастливо. Все было
в итальянском гоголевском стиле. Память Го-
голя почтили трогательным вставанием. <…>
Решено и на будущее время памятовать
у меня Гоголя…”» [6: XVI]. Приведенные при-
меры – свидетельства насыщенной жизни
писательского сообщества, в которой юбилей
занимал значимое место.

Формы юбилейной статьи
в литературно-критической практике

А. А. Измайлова

Именно традиции быта писательского со-
общества в немалой степени способствовали
закреплению жанра юбилейной статьи в пе-
риодической печати. Из бытовой практики
приходит в массовую периодику статья по слу-
чаю годовщины литературной деятельности.
Для авторов празднование круглой даты с мо-
мента первой публикации – юбилея дебюта
(рассказа, стихотворения, статьи и пр.) в кругу

коллег-литераторов, т. е. фиксация момен-
та вступления в профессиональное сообще-
ство – действенный способ легитимизации
писательского статуса.

Подобные события, как правило, име-
ли информационное сопровождение, мас-
штаб которого зависел от личности юбиляра.
В ряде случаев юбилею посвящались спе-
циальные торжественные номера, внеочеред-
ные иллюстрированные выпуски, приложения.
М. А. Фролов на основе материалов «Ново-
го времени» наблюдает такое явление, как
«юбилейный цикл»: «публикации, связанные
с отмечаемой литературной и читающей об-
щественностью торжественной датой – будь
то юбилей писателя, журналиста, актера,
музыканта, издателя, общественного деяте-
ля, памятная годовщина или важная дата
в истории культуры – публиковались неред-
ко в течение целого месяца, складываясь
в результате в некий «цикл», включающий
в ряде случаев до двух десятков публикаций –
от кратких анонсов и объявлений до подроб-
ных отчетов обо всех формах чествования
юбиляра или празднования той или иной па-
мятной даты» [7: 85].

В апреле 1908 г. отмечалось 10-летие
творческой деятельности Леонида Андреева.
Круглая дата широко освещалась в прессе2.
Появился целый ряд статей, приуроченных
к юбилею, по содержанию они сопостави-
мы с литературными портретами. В этих
публикациях речь шла о знаменательных
моментах вхождения в литературу, упомяну-
ты отдельные биографические подробности,
подведены даже определенные итоги литера-
турной деятельности, достижения за десять
лет творчества, намечены перспективы. В бы-
товом плане андреевский юбилей сопровож-
дался рядом отнюдь не пышных, но камерных
мероприятий. Центральным событием стало
чтение самим юбиляром нового произведе-
ния – «Рассказа о семи повешенных» –
в узком кругу литераторов на квартире Андре-
ева в Петербурге.

По поводу предстоящего торжественного
события Измайлов писал редактору газеты
«Слово» И. Л. Щеглову-Леонтьеву: «8-го апре-
ля <1908 года>, как Вы, вероятно, уже знаете,
будет пышно чествоваться Леонид Андре-
ев по случаю десятилетия его писательства.
Если Вы признаете необходимым отметить

1См., например, публикации докладов, прозвучавших на заседании Общества любителей российской словес-
ности в дни гоголевских торжеств: Гоголевские дни в Москве. 1809–1909/О-во любителей рос. словесности. М. :
Печ. А. И. Снегиревой, [1910]. [1], 336 с.

2См., напр.: Брусянин В. На заре: 10 лет литературной деятельности Л. Андреева // Биржевые ведомости.
Веч. вып. 1908. 8 апр. № 10443. С. 6; Чаговец В. «Андреевское десятилетие» и его итоги // Киевская мысль.
1908. 10 апр. № 101. С. 2; Петроний [Пильский П. М.]. Жизнь Леонида Андреева: К 10-летию литературной
деятельности // Свободные мысли. 1908. 15 апр. № 49. С. 1−2; Чуковский К. Оптимизм Леонида Андреева: К 10-
летию литературной деятельности // Там же. С. 2−3.
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этот день и, в частности, поставите это мне
в необходимое, то будьте добры как-нибудь
упредить меня об этом. Мы сговорились бы,
как удобнее сделать это» [8: 244].

Андреевскому юбилею в «Слове» был от-
веден небольшой раздел в составе фельетона
на текущие литературные темы. Измайлов,
в частности, писал: «8 апреля исполнилось
десять лет писательства Леонида Андреева.
Десять лет назад скромный судебный хрони-
кер московской газеты «Курьер» напечатал
в ней, в пасхальном номере, по предложению
секретаря редакции, маленький праздничный
рассказ «Баргамот и Гараська» <…> Вол-
шебное чудо расцвело в жизни маленького
судебного хроникера. Сейчас он – мировая
известность. Его переводят на все языки.
Издатели покупают его вещи для издания
в пятидесяти тысячах экземпляров. Жизнь
его – сказка, феерия, фантасмагория. Десять
лет, конечно, не юбилей. Друзья и поклон-
ники писателя хорошо сделали, отказавшись
от своей мысли как-либо внешне ознаме-
новать этот день. <…> Но можно отметить
этот день. <…> По сравнению с поколени-
ем старших, Андреев сейчас самый сильный
из русских писателей-трагиков, один из самых
чутких писателей, искренно откликающихся
на все волнения современного духа»3. Эта
заметка – классический юбилейный отклик-па-
негирик, риторически не выдающийся из мно-
жества подобных материалов, традиционно
подразумевающих «минимум критических за-
мечаний» [9: 649].

Развернутый фельетон Измайлова «О Лео-
ниде Андрееве» в «Русском слове», напи-
санный по тому же поводу, более интересе4.
В зачине статьи описание творческого пути,
фиксация моментов вхождения в литерату-
ру, освещение роли литературной критики
в деле достижения писательского успеха. Упо-
мянут И. И. Ясинский, одним из первых
отозвавшийся на дебютные шаги начинающе-
го автора, отмечено приветствие Н. К. Ми-
хайловского, подчеркнута важность первых
критических откликов в становлении прозаика.

Затронув вопросы, связанные с писатель-
ским дебютом, с формированием успешной
писательской репутации, Измайлов отметил

роль скандалов в творческой биографии Ан-
дреева, и прежде всего, инвектив со стороны
С. А. Толстой5. Призывы к бойкотированию
андреевских тем со стороны супруги велико-
го писателя, как отмечает автор юбилейной
статьи, способствовали, однако, обратному –
увеличению популярности Андреева: «Гром
из Ясной Поляны, аутодафе, которому преда-
вали в некоторых патриархальных семьях кни-
ги Андреева, специальные кампании и травли
<…> – все это слилось в один пестрый
и спутанный шум, какой следует сейчас
за триумфаторской колесницей Андреева»6.

Инкорпорированное в текст фельетона ин-
тервью с автором-юбиляром (беседа состоя-
лась накануне), в котором Андреев подтвер-
дил свою приверженность «реально-психоло-
гическому рассказу», завершило статью. По-
лученное интервьюером приглашение на пер-
вое чтение нового произведения – «Рассказа
о семи повешенных» – в рамках статьи транс-
формировалось в анонс будущей публикации.

Спустя продолжительное время после юби-
лейных торжеств в «Огоньке» прошла третья
статья Измайлова об Андрееве. Она пред-
ставляла собой статью-впечатление, воспоми-
нание о юбилее, первом чтении «Рассказа
о семи повешенных»7.

Материалы А. А. Измайлова о Леониде
Андрееве: небольшая заметка в «Слове», об-
стоятельный фельетон в «Русском слове»
и специальная статья в «Огоньке», – встраи-
ваются в общий юбилейный цикл к 10-летию
литературной деятельности автора «Барга-
мота и Гараськи». Статьи этого юбилейного
цикла наделены чертами классического жан-
ра литературной критики – портрета писателя.
В то же время формат газетной публикации
привносит новации: в юбилейных статьях вы-
деляются элементы анонса, рекламы, текст
дополняется личными субъективными впечат-
лениями, вставками мемуарного характера,
интервью.

Разнообразная палитра анализируемого
жанра предстает в переписке Измайлова и ре-
дактора газеты «Русское слово» Ф. Благова
(в обязанности ведущего литературного крити-
ка вменялось не только обозревать книжные
новинки, но и следить за новостями лите-

3Неблагосклонный читатель [Измайлов А. А.]. Литературные беседы: (Академия и Пушкин. – От судебного
хроникерства до мировой известности. – Литературный распад и первые застрельщики борьбы с ними) // Слово.
1908. 11 апр. № 429. С. 2.

4См.: Измайлов А. О Леониде Андрееве // Русское слове. 1908. 8 апр. № 82. С. 3.
5Речь идет о полемике по поводу рассказа Л. Андреева «В Тумане». Дискуссию открыло «Письмо в редак-

цию» газеты «Новое время» С. А. Толстой, в котором она, согласившись с общей негативной оценкой рассказа
В. П. Бурениным, назвала это произведение порнографическим произведением (Толстая С. А. Письмо в редакцию //
Новое время. 1903. 7 февр. № 9673. С. 4). Письмо было массово републиковано столичными и провинциальными
изданиями и сопровождалось бурным обсуждением.

6Измайлов А. О Леониде Андрееве // Русское слове. 1908. 8 апр. № 82. С. 3.
7Смоленский А. [Измайлов А.]. На первом чтении рассказа о «Семи повешенных» // Огонек. 1909. № 6. С. 4–8.
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ратурного мира, в том числе отслеживать
юбилеи). В письме от 29 сентября 1908 г.
критик сообщал: «К сведению редакции: со-
вершенно точная дата 100-летие рождения
Кольцова 3-ье (третье) октября, – по мет-
рике, не 2 как говорил Белинский, не 9-е, как
умничают сейчас невежественные репортеры.
Вероятно, 10-го Вы получите мой фельетон»
(НИОР РГБ. РС. Карт 14. Ед. хр. 68. Л. 9 об.).
В начале января 1911 г.: «21 янв<аря> 30 лет
Писемскому и 28-го 30 – Достоевскому. Ста-
тейка (маленькая?) я пришлю, если нужно.
О Достоевском. У Вас есть два письма,
еще никогда не печатавшихся. Они уже при-
обретены редакцией. Летом мне прислали
их текст, к<ото>рый у меня сохранен. Надо ли
написать к ним вводную пояснительную ста-
тейку “от редакции?” Если надо, нельзя ли
узнать, к кому они? На моем тексте это
не означено. Беседу с Чириковым посылаю.
Статья о нем будет к 17-му февраля, – дню
чествования» (Там же. Л. 16). 7 апреля 1911 г.:
«Идет май с юбилеем Белинского, и август
с десятилетием <со дня смерти В. С.> Со-
ловьева. Не будет ли Соловьевский №, –
я бы своевременно пощупал “воспоминате-
лей”, – есть интересные, как друг его, Радлов»
(Там же. Л. 18 об.). 9 мая 1912 г.: «К 6 июня,
дню столетия рождения Гончарова, позволь-
те прислать обычный литер<атурный> портрет
его» (Там же. Л. 24 об.).

9 февраля 1912 г. сотрудник информиро-
вал редактора о ряде круглых дат, связанных
с вхождением литераторов на творческую сте-
зю: «В этом месяце, в Санкт-Петербурге есть
три небольших юбилея – 12-го – библиографа
Лисовского (40 лет), 15-го – поэта Мазурке-
вича (25 лет) и 21-го Глинского – (25 лет).
О Лисовском посылаю сейчас биографиче-
скую справку, которой, я думаю, и достаточно.
О Мазуркевиче – статейку, небольшую, и,
я полагаю, без подписи. О Глинском пришлю
невдолге обстоятельный фельетон» (Там же.
Ед. хр. 69. Л. 6−6 об.).

В массовой периодике юбилейные ста-
тьи находили самые необычные воплощения.
Приведенные корреспонденции демонстриру-
ют расширительное понимание термина, когда
в качестве юбилейной статьи автор-критик
предлагал: фельетон («воспоминательного ха-
рактера», «живой», «обстоятельный»), публи-
кацию писем с преамбулой, маленькую статью
(«статейку»), беседу, интервью с писателем,
статьи мемуарного характера, литературный
портрет, биографическую справку.

За юбилеями, особенно относящимися
к моменту вхождения писателя в литерату-

ру (юбилей дебюта), следили, как правило,
именно присяжные критики-летописцы. Они
выступали инициаторами чествований, соби-
рали информацию, обращались за матери-
алом к авторам. Так, в 1912 г. Измайлов
обратился к В. В. Розанову с предложением
отметить годовщину его литературного де-
бюта: «На днях от одного из читат<елей>
и почитателей Ваших я получил письмо
с извещ<ением>, что в этом июне истек-
ло 30 лет педагогич<еской> деят<ельности>
В. В. Роз<анова> и что он мог бы дать нам
о сем статью. Переговорив с ред<актором>,
я мог ему ответить просьбой – прислать ста-
тью. А ведь это, д<олжно> б<ыть>, совпадает
и с юбил<еем> литературным? Я знаю Ваши
взгляды насчет чествований, но газетн<ые>
статьи – дело особое. И если Вы подтвердите
факт, – Вам сотворим триумф» [9: 446].

Судьба этой инициированной критиком
юбилейной статьи-беседы о Розанове ку-
рьезна. Выдвинув дружеское предложение
к моменту летних отпусков, критик не смог
сдержать обещания; через месяц он перепо-
ручил проект интервью своему коллеге, о чем
сообщал юбиляру: «Я просил В. Ф. Боцянов-
ского выполнить это дело за меня, побесе-
довав с Вами <…> думается, беседа может
выйти исключительного интереса» [9: 469]. Бо-
цяновский также не смог исполнить поручения.
В итоге юбилейную статью Розанов написал
собственноручно, изложив в ней основные ве-
хи биографии, представив самопрезентацию,
оценку творчества. Статья была подписа-
на псевдонимом Измайлова (Аякс). Таким
образом, первоначальная идея обстоятель-
ной юбилейной статьи трансформировалась
в проект несостоявшегося интервью, а de facto
воплотилась в виде автобиографии писате-
ля8.

В августе 1908 г. отмечался 80-летний юби-
лей Л. Н. Толстого. Несмотря на то, что сам
писатель отказался от каких-либо торжеств,
литературное сообщество готовилось широко
чествовать живого классика. 28 августа все
без исключения русские газеты и журналы
(и многие иностранные) вышли со статьями,
посвященными «великому писателю земли
русской». Некоторые материалы выглядели
шаблонными. Критикам, готовившим празд-
ничные выпуски, в борьбе за читателя прихо-
дилось прибегать к нетривиальным методам
подачи материала. Измайлов в ряду публи-
каций, посвященных этому событию, плани-
ровал юбилейный опрос, для чего рассылал
корреспондентам типовое письмо от редакции
«Биржевых ведомостей»: «В № 28-го августа,

8См.: Аякс [Измайлов А. А.]. В. В. Розанов: (К 30-летнему юбилею. 1882–1912 гг.) // Биржевые ведомости. Веч.
вып. 1912. 21 нояб. № 13260. С. 5–6. Подробнее об обстоятельствах этой публикации см. в переписке Розанова
и Измайлова: [9: 465–469].
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посвященном Толстому, редакция предполага-
ет дать свод мнений современных писателей
о Льве Николаевиче. Безразлично, будет ли
это личное воспоминание, мнение, указа-
ние на влияния, оказанные на Вас Толстым,
два-три афоризма о Толстом, частная мысль
по поводу какого-нибудь отдельного его сочи-
нения, анекдот и т. д. Позвольте надеяться,
что Вы не откажете дать нам таких 20–30–40
строк. Если Вам не хотелось бы давать их как
свое сочинение, они могут быть представлены
в виде отрывка из беседы с Вами» [8: 246].

Публикация по итогам опроса прошла
в вечернем выпуске «Биржевых ведомостей»
от 28 августа 1908 г. и представляла со-
бой широко распространенный газетный жанр
начала XX в. – ответы знаменитых лите-
раторов и деятелей культуры на типовую
анкету. Реплики сопровождались факсимиль-
ными подписями. Среди респондентов были
И. И. Ясинский, К. С. Баранцевич, С. А. Венге-
ров, А. И. Куприн, П. М. Невежин, В. Я. Свет-
лов, В. А. Тихонов, К. М. Фофанов9.

Заключение

Подача материала, расстановка акцентов
зависели не только от масштаба события,
личности писателя-юбиляра, но и актуального
нового материала, которым располагал кри-
тик, его кругозора и широты круга общения.
В этом отношении работы Измайлова, хо-
рошо известного в столичных писательских
кругах, сотрудничавшего и лично знакомого
со многими литераторами, весьма показа-
тельны. Стремясь к занимательности, критик
органично дополнял свои юбилейные статьи
литературными беседами, воспоминаниями,
письмами, частными мнениями, афоризмами,
анекдотами, à propos включал эпистолярные
материалы из личного архива, что соот-
ветствовало целевым установкам массовой
периодической печати, рассчитанной на широ-
кие читательские круги.

Газета, ориентированная на массового чи-
тателя, предлагала своим сотрудникам широ-

кие возможности по оформлению юбилейных
материалов – от обстоятельных фельето-
нов аналитического, портретного, мемуарного
характера – до небольших заметок, анкет,
анекдотов. Очевидно, что юбилейная статья
в русской периодике начала XX в. не вы-
страивалась в строгом каноне, обладала
синтетической природой.

В отличие от критического фельетона
установка юбилейной статьи – позитивная,
хвалебная. Публикации этого жанра – в цен-
тре которых, безусловно, личность юбиляра,
портрет, важные события творческой био-
графии – не замыкаются исключительно
на личности автора. Юбилей – это повод
обсудить художественные произведения, на-
помнить об успешном или неудачном дебюте,
назвать творческие достижения, восстановить
в памяти литературные скандалы – все то, что
непосредственно связано с литературной ре-
путацией писателя.

Личность юбиляра, его вовлеченность
в жизнь профессионального литературного
сообщества не в последнюю очередь влияла
на форму и качество праздничных мате-
риалов. Известны случаи, когда значимые
годовщины были отмечены лишь пунктирно,
как формальное исполнение требований юби-
лейной риторики, связанной с традициями
литературного быта эпохи.

Начало XX в. ознаменовано настоящи-
ми информационными взрывами, поводами
к которым были юбилеи писателей-классиков.
Эти события, сопровождавшиеся публикаци-
ями юбилейных статей практически во всех
газетах и журналах Российской империи и да-
же мировой прессы (в первую очередь 80-
летие Толстого, 100-летие со дня рождения
Пушкина, Гоголя, Белинского и др.), связаны
со сложными процессами культуры – канони-
зацией и мифологизацией писателя. В ряде
случаев юбилейные материалы содержат уни-
кальные сведения из первых уст, редкие
биографические и мемуарные свидетельства
живых участников литературного процесса,
потому их анализ актуален в наши дни.
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Введение

В связи с необычайной гибкостью, разнооб-
разием и многофункциональностью современ-
ных жанров интернет-среды авторы нередко
неправильно определяют суть базовых поня-
тий исследования: социальные сети смеши-
ваются с социальными медиа, а социальная
сеть или блог называются жанром. На самом
деле в социальной сети получили распро-
странение не только те возможности комму-
никации, которые поддерживаются технически
(статус, публикация на стене сообщения, бе-
седа и т. д.), но и сами публикации на стене
сообщений могут иметь самые разные праг-
матические цели, тем самым обусловливая
разную жанровую природу соответствующего
текста.

Это ставит перед исследователями зада-
чу выявления типологии жанров социальных
медиа как одной из особых коммуникатив-
ных площадок интернет-среды. Дело в том,
что данный тип коммуникативных практик до-
вольно разнообразен и при этом развивается
очень быстро. В результате к настояще-
му моменту современные социальные медиа
разительно отличаются от того перечня вхо-
дящих в них форматов и жанров общения,
который был зафиксирован одними из пер-
вых исследователей данного коммуникатив-
ного явления А. Капланом и М. Хэнлейном
в 2010 г. [1]. А исследователи социаль-
ных медиа в основном ограничиваются либо
широким гуманитарным взглядом на этот
феномен, без обращения к характеристике
типичных для них форматов и жанров [2],
либо сосредотачиваются на лингвистической
характеристике отдельных коммуникативных

практик и жанров, не претендуя на более
или менее полный перечень реально суще-
ствующих сегодня жанров социальных медиа
(например, [3, 4]).

Представленные соображения ставят ак-
туальную исследовательскую задачу соотне-
сения медийных форматов и жанров соци-
альных медиа, которой посвящена настоящая
статья. Для решения данной задачи преж-
де всего обратимся к определению основных
понятий исследования – понятию интернет-
жанра и социальных медиа. Предложенные
теоретические идеи проиллюстрируем собран-
ными нами сообщениями из социальных
медиа, которые используются для создания
имиджа города Архангельска.

1. Теоретические основы исследования

1.1. Жанр интернет-коммуникации

Жанр мы предлагаем понимать в тради-
ционном смысле как повторяющуюся ком-
муникативную практику, которая служит для
воплощения коммуникативной цели и име-
ет узнаваемую, но не фиксированную форму
и соответствует ожиданиям коммуникантов
[5: 6]. В условиях интернет-коммуникации
среди параметров жанра наряду с прагма-
тическими, структурными или языковыми ас-
пектами целесообразно учитывать их медий-
ное воплощение, поскольку с использованием
цифровых устройств все жанры оказывают-
ся погружены в экранную программную среду:
именно с конкретной программы или сервиса
начинается восприятие сообщений конкретно-
го жанра или их создание.
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Для темы настоящей статьи важен также
вопрос о соотношении медийного формата
(интерфейса и функционала программной сре-
ды, в которой бытуют и создаются сообщения
конкретного жанра) и его коммуникативной
стороны, т. е. того, кто, зачем, с каким со-
держанием и языковым оформлением создает
конкретные тексты в данном формате. На-
пример, формат сообщения социальной сети
можно использовать для публикации новости,
комментария общественного события или ре-
кламы товара. Именно новость, комментарий
или рекламное сообщение являются в нашем
понимании жанрами, в то время как стена со-
общений или паблик социальной сети – это
общий для них медийный формат интернет-
коммуникации, создающий медийную среду
для воплощения соответствующего коммуни-
кативного намерения.

В моделях описания жанра, которые яв-
ляются, по сути, междисциплинарными [ср.
6] выделяются разные стороны бытования
жанра: медийная, прагматическая, содержа-
тельная и сугубо языковая, впрочем, все они
в той или иной степени связаны с языко-
вым воплощением соответствующего аспекта
и каждый из аспектов или все они в комплексе
могут стать объектом исследования в лингви-
стическом рассмотрении жанра.

Так, при изучении жанров интернет-сре-
ды ученых привлекают языковые механизмы
осуществления коммуникативного взаимодей-
ствия [7], метафорическое конструирование
образа страны [4], основные коммуникатив-
ные цели и тональность текста [8], диалоги-
ческие проявления жанра интернет-коммента-
рия и его классификация [9]. Нас же инте-
ресует, каким образом в жанрах социальных
медиа формируется языковой имидж города,
т. е. какие языковые средства служат для
его формирования. Определенный образец
для этого дает исследование Н. В. Мель-
ник и Д. М. Герасимчук, которые проводят
контент-анализ и анализ коммуникативных
стратегий и тактик в сообщениях социальной
сети ВКонтакте главы одного из россий-
ских регионов, что позволяет исследователям
получить список субимиджей региона, опреде-
лить их иерархию на основе количественных
показателей, а также представить перечень
частотных коммуникативных стратегий и так-
тик в исследуемом материале [10]. Тем
не менее, в данном исследовании авторы ба-
зируются только на одном типе социальных
медиа – социальной сети ВКонтакте – и од-
ном медийном формате (публикации на стене
сообщений социальной сети), не задаваясь
вопросом о тех жанрах, в которые эти пуб-
ликации воплощаются. Нас же интересуют
разные социальные медиа и разные исполь-

зуемые в них жанры. Соответственно, далее
обратимся к определению социальных медиа
и представим их типологию, а также затронем
вопрос об используемых в них жанрах.

1.2. Социальные медиа

Социальные медиа представляют собой
достаточно широкое поле разнообразных фор-
матов современной интернет-среды, дающих
пользователям различные возможности взаи-
модействия – от простой реакции на сообще-
ние другого автора до генерации собственного
контента. Соответственно, одной из глав-
ных отличительных черт социальных медиа
исследователи считают «принцип партиципа-
торности» [11: 123].

Интересно отметить, что разные сферы
современной жизни – масс-медиа, бизнес, об-
разование, политика и т. д. – все больше
осваивают социальные медиа как в плане
добавления социальных функций к уже име-
ющимся жанрам и форматам общения, так
и в плане широты охвата разных социаль-
ных медиа, так что в результате создает-
ся определенный «шлейф» представленности
компаний, организаций и отдельных людей
в социальных медиа. Так, масс-медиа до-
бавляют функцию комментирования к пуб-
ликациям журналистов, тем самым вовлекая
читателей в обсуждение и привлекая их к по-
треблению информации на своих страницах.
Различные фирмы и компании включаются
в сетевые справочники и навигаторы, где есть
возможность прочитать отзывы о их деятель-
ности или написать свой. Эксперты образуют
профессиональные сообщества в социальных
медиа, делясь новостями и давая сове-
ты. Родительские и домовые чаты, паблики
городских сообществ, новостные и развлека-
тельные порталы, экспертные форумы – все
это примеры социальных медиа и относящих-
ся к ним форматов интернет-коммуникации.

В одной из первых попыток типологии со-
циальных медиа А. Каплан и М. Хенлейн
выделяют среди них совместные проекты
типа вики (например, Википедия), блоги, сооб-
щества по производству контента (в том чис-
ле YouTube), социальные сети, виртуальные
игровые миры (типа World of Warcraft) и вир-
туальные социальные миры (типа Second
Life) [1]. В перечне Т. Айхингера и Ф. Якоба
[12: 259] выделяются уже 13 типов соци-
альных медиа, правда, принципиально новые
категории в классификацию не добавляются,
а увеличение количества типов достигается
путем выделения разных типов социаль-
ных сетей (деловая, корпоративная, обычная)
и вычленением фото- и видеохостеров в от-
дельные категории.
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Учитывая появление (и исчезновение!) но-
вых социальных сервисов и социальных
функций у уже известных форматов обще-
ния, типология социальных медиа все время
видоизменяется. Так, в 2015 г. М. Фабер
предлагает выделять 4 категории социальных
медиа:
1) сообщества знаний (вики и совместные

проекты, форумы, блоги и микроблоги, со-
циальные закладки);

2) потребительские сообщества (отзывы и ре-
цензии, социальные торговые площадки);

3) обмен контентом и развлечение (видео-
и фотохостеры, подкасты, социальные иг-
ры, социальные новости, социальные нави-
гационные сервисы);

4) социальные сети (глобальные, региональ-
ные, специальные) [13].
Данная классификация не является бес-

спорной, поскольку не включает, например,
мессенджеры (типа WhatsApp или Telegram),
которые в настоящее время позволяют осу-
ществлять не только личные звонки и пе-
реписку, но и создавать экспертные группы
по интересам или публиковать новости. Ко-
нечно, это не могло не привлечь внимание
исследователей [14, 15]. Форумы и блоги слу-
жат как для обмена экспертным знанием, так
и для развлечения, а соцсети могут служить
площадками для обмена экспертным знани-
ем, новостями, развлекательным контентом.
Кроме того, одна из активно используемых
сегодня функций социальных медиа – публи-
кация и комментирование новостей – в данной
классификации оказывается в третьей груп-
пе вместе с развлекательным контентом, что,
на наш взгляд, не совсем оправданно. Соот-
ветственно, типология социальных медиа еще
требует своего дополнения, но уже сейчас
можно заметить неравнозначность типов со-
циальных медиа как более крупных категорий,
которые выделяются на основе определен-
ных прагматических характеристик (ведущая
функция) и медийных форматов общения,
распределяемых по разным типам социаль-
ных медиа (как в классификации М. Фабера).

Что касается жанров текстов в социаль-
ных медиа, то подобные исследования только
начинаются. В. С. Шардакова предлагает
выделять личные, рекламные и рекламно-лич-
ностные «посты» в социальной сети ВКонтак-
те [16], а И. А. Пакшина и Е. С. Руськина – та-
кие жанры той же социальной сети, как пост-
обсуждение, пост-провокация, пост-хайп, пост-
фотография, пост-критика власти, пост-диалог
с представителем власти, пост-вопрос, пост-
игра, пост-официальный доклад [17]. Пост-
хайп авторами характеризуется, например, как
«шумиха вокруг сообщения о событиях, проис-

шествиях, катастрофах, получивших большой
общественный резонанс» [17: 337].

В основе всех названий таких жанров
наблюдаем компонент «пост», который яв-
ляется сквозным формальным способом са-
мостоятельных (инициирующих обсуждение)
публикаций в разных социальных медиа –
мессенджерах, социальных сетях, блогах, мик-
роблогах и т. д. Так, Д. Фенг рассматривает
продвигающие университет «посты» в мес-
сенджере WeChat [18], а Ю. О. Соловьева –
«посты» правовой тематики, публикуемые
в популярных масс-медиа [19]. Несмотря
на всю популярность и краткость обозначения
«пост» в англоязычной научной литературе,
которое проникает и в русскоязычные статьи
(ср. [16, 19]), нельзя не отметить его жар-
гонный характер в русском языке, а потому
мы предпочитаем использовать в подобных
случаях рамочное обозначение «публикация».
Публикации социальных медиа можно проти-
вопоставить комментариям к инициирующим
сообщениям, которые технически и содержа-
тельно не являются самостоятельными тек-
стами, а всегда дополняют исходную публи-
кацию, выступая паратекстом по отношению
к первичной записи. В нашем исследова-
нии мы ограничиваемся самостоятельными
публикациями социальных медиа, исключая
пока из предмета рассмотрения комментарии
к ним, несомненно, дающие интереснейший
материал для наблюдений, учет которых тем
не менее значительно осложнил бы методоло-
гию нашего исследования в количественном
и качественном плане.

Интересным является предложение
В. И. Карасика классифицировать сообщения
социальной сети на демонстративы, репор-
тативы, социативы и некоторые другие [20].
Правда, это не перечень конкретных жанров,
на который мы могли бы ориентировать-
ся в своем исследовании, а классификация
их типов, сопоставимая, скорее, с речевыми
актами.

Предлагая типологию жанров самосто-
ятельных публикаций социальных медиа,
мы ориентировались на ведущую функцию
сообщения и типичные жанровые формы,
используемые вне зависимости от цифро-
вой среды, например новостное сообщение
или отзыв. Комментарий также присутствует
в выделенных нами жанрах, но это имен-
но самостоятельная публикация, в которой
автор в своем аккаунте комментирует со-
бытие или другую публикацию (со ссылкой
на нее). Типологию постов по И. А. Пакши-
ной и Е. С. Руськиной (пост-диалог, пост-игра
и т. д.) пока не представляется возможным
произвести в нашем практическом материале
в связи с незначительным удельным весом
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каждого из названных текстов. Подобные
публикации, отличающиеся ярко выраженной
авторской позицией и оценочностью, мы объ-
единяем под общим обозначением «авторские
сообщения». Получившийся перечень жанров
в их соотношении с медийными форматами
сообщений представим далее в результатах
исследования.

2. Материал и методы исследования

Материалом для иллюстрации теоретиче-
ских положений выступают сообщения соци-
альных медиа, в которых формируется имидж
города Архангельска. В составе группы, вы-
полняющей исследование по гранту РНФ
«Анализ имиджа города Архангельска в соци-
альных медиа с помощью технологий боль-
ших данных» (2023–2024 гг.), мы определили
форматы и типы социальных медиа, в кото-
рых формируется имидж города, очертив тем
самым круг из 46 источников практического
материала исследования. Из этих источни-
ков с помощью созданной в рамках проекта
программной оболочки на основе триггерных
слов с возможностью включения их разных
форм (Архангельск*, столиц* Севера и неко-
торых других) автоматическим образом стал
отбираться и аккумулироваться практический
материал. Количество сообщений социаль-
ных медиа из отобранных исследовательской
группой источников, реализующих имиджевый
потенциал города, только за 2023 г. составило
порядка 685 тыс. Из этого исследовательско-
го корпуса с помощью фильтров для поиска
были выделены пилотные выборки примеров
для осуществления «ручного» семантическо-
го, жанрового, контент-анализа и эмотивного
анализа сообщений. В частности, нами вы-
делены имиджевые сообщения социальных
медиа за ноябрь 2023 г.1, которые после
проведенного семантического и жанрового
анализа были использованы для иллюстра-
ции соотношения медийных форматов, типов
социальных медиа и жанров текстовых сооб-
щений.

3. Результаты исследования

3.1. Форматы и сервисы интернет-
коммуникации

Как показывают наши наблюдения, фор-
мат – это способ осуществления интернет-
коммуникации, обусловленный интернет-сер-
висом, например, статус социальной сети
или публикация в ленте сообщений. Форма-
ты различаются в зависимости от сервиса

и заложенного в него функционала. В це-
лом, к сервисам социальных медиа мы вслед
за большинством исследователей интернет-
коммуникации [1, 12, 13, 21 и др.] относим:
1) социальные сети, 2) мессенджеры, мно-
гие из которых сегодня дают возможность
создавать публичные каналы (в частности,
Телеграм), 3) блоги (Дзен) и микроблоги (на-
пример, Х – бывший Твиттер), 4) новостные
порталы, 5) информационные сайты и пор-
талы, интегрирующие социальные функции,
6) видео- и фотохостеры (самый известный –
YouTube), 7) тематические форумы, 8) сай-
ты отзывов (типа Irecommend), 9) навигаторы
и публичные карты с социальными функция-
ми (например, 2GIS), 10) облачные сервисы
(обмен файлами и совместная работа с до-
кументами разных типов), 11) вики-проекты
(например, Wikimedia), 12) онлайн-доски (на-
пример, Miro), 13) игровые миры (типа World
of Warcraft) и социальные миры (Second Life).
Из всего этого многообразия коммуникатив-
ных возможностей для исследования имиджа
города мы остановились на тех сервисах, ко-
торые а) имеют наибольший потенциал для
формирования имиджа города, б) наиболее
востребованы среди жителей города, в) могут
быть интегрированы в автоматический отбор
сообщений по триггерным словам в наш кор-
пус примеров. В результате из полного списка
сервисов социальных медиа мы останови-
лись на 5 из них, которые считаем базовыми:
социальная сеть, мессенджер, новостной пор-
тал с социальными функциями, видеохостер
и сайт отзывов.

Социальная сеть являет собой гиперфор-
матное образование, поскольку здесь комму-
никация осуществляется в профиле пользо-
вателя (ведущая функция – самопрезента-
ция), через сообщения на стене пользова-
теля (новости, экспертные мнения, перепост,
мультимедийные публикации и т. д.) с ком-
ментариями и реакциями к ним со стороны
подписчиков, публичные дискуссии и закры-
тые беседы, прямые эфиры, поиск по аккаунту
и всей платформе, списки друзей, подборки
музыки и видео и т. д. Для исследования
имиджа города нами выбраны сообщения
на стене из личных аккаунтов политиков
(глава города, губернатор), паблики город-
ских властных и бизнес-структур, официаль-
ных масс-медиа, туристических организаций.
Об имидже города можно также получить
представление из сообщений локальных ин-
флюенсеров, к которым мы относим активных
горожан, регулярно публикующих сообщения
городской тематики и имеющих не менее
3 тысяч подписчиков, что, по сути, выводит

1Исключением являются неофициальные потребительские сообщества – в связи с малочисленностью и нерегу-
лярностью публикаций этой группы в пилотную выборку наблюдений включены сообщения за весь 2023 год.
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их на статус гражданских масс-медиа. Сю-
да же отнесем коллективные или личные
паблики о городской жизни. Таков, например,
паблик местного инфлюенсера Михаила Ши-
шова под названием «Коротко и по делу».

Мессенджер – это сервис, обеспечива-
ющий личную и публичную коммуникацию
пользователей в устном (в виде синхронного
звонка или асинхронных голосовых сообще-
ний) и письменном виде (сообщения, беседы,
комментарии к сообщениям). При этом, созда-
ваясь изначально как альтернатива мобиль-
ной связи (личные звонки и SMS-сообщения),
мессенджеры, ориентируясь на запросы поль-
зователей, стали активно включать функции
социальных медиа – создание групповых
и публичных каналов и подписок, публика-
ция мультимедийного контента, возможность
поставить реакцию, прокомментировать или
поделиться важным сообщением, принять
участие в голосовании. Все это в совокупно-
сти с большей по сравнению с социальны-
ми сетями безопасностью данных позволило
мессенджерам потеснить последние по попу-
лярности, оперативности освещения текущих
событий и удобству просмотра, особенно
среди молодежной аудитории. В нашем иссле-
довании нас интересуют публичные городские
каналы мессенджера Телеграм: публикации
губернатора Архангельской области и публич-
ные каналы официальных масс-медиа или
неформальных групп, собирающих и публику-
ющих информацию о городской жизни.

Новостной городской портал – это много-
функциональный сайт, специализирующийся
на публикации новостей и рекламы и пред-
лагающий различные социальные функции
(прокомментировать или оценить публика-
цию, поставить реакцию, предложить свою
новость). В наш корпус примеров включены
наиболее популярные среди жителей города
новостные порталы https://www.news29.ru/ и
https://29.ru/, а также некоторые другие пор-
талы.

Видеохостер – платформа, позволяющая
создавать, хранить и просматривать видео,
а также подписываться на каналы. Анализ са-
мих видео как аудиовизуальных произведений
не входит на данный момент в цели нашего
исследования, хотя именно видео составляют
основное содержание публикаций видеохосте-
ра. Из-за специфики программных оболочек,
служащих для сбора материала в нашем
проекте, мы ограничились в исследовании тек-
стовыми подписями к видео. Соответственно,
если в сопровождающем видео вербаль-
ном тексте (название, описание, хэштеги)
встречаются триггерные слова, указывающие
на город, то такие описания автоматиче-
ски попадают в наш материал исследования.

Правда, город Архангельск, имидж которого
выбран в качестве исследовательского объек-
та, очень редко фиксируется в паратекстовых
частях видео. Так что такой материал в нашем
исследовании представлен лишь немногочис-
ленными примерами.

Сайт отзывов – многофункциональный
сайт, специализирующийся на сборе и пуб-
ликации отзывов о разных объектах (в том
числе о городах и отдельных локациях горо-
да). Сайты отзывов могут специализироваться
на туризме (Tripadvisor) или не иметь та-
кой специализации (IRecommend, Отзовик).
В обоих случаях возможен автоматический
отбор отзывов как в целом о городе, так
и об отдельных сторонах его жизни (достопри-
мечательности, рестораны, отели и т. д.).

Итак, к социальным медиа относятся раз-
личные сервисы (социальная сеть, мессен-
джер, видеохостер и т. д.), в которых за-
ложены технически обусловленные медийные
форматы осуществления коммуникации – пуб-
ликация социальной сети, портала, блога или
сайта, сообщение мессенджера и некоторые
другие. Отличие, например, публикации от со-
общения в их объеме и самостоятельности
(сообщение обычно отличается своей крат-
костью и нередко интегрировано в беседу).
Зачастую мессенджер или социальная сеть
дают краткое сообщение о событии, полное
представление о котором в виде публикации
приводится на портале.

3.2. Типы социальных медиа

Наряду с техническими форматами, в ко-
торых осуществляется коммуникация в соци-
альных медиа, можно выделять и их типы,
хотя здесь задействуются уже другие крите-
рии классификации – прагматические.

Так, социальные медиа предполагают раз-
личную степень вовлечения пользователя
во взаимодействие с информацией. В зависи-
мости от активности пользователя в коммуни-
кации выстраивается определенная пирамида
действий, где в основании располагаются
наиболее частотные и наименее трудоемкие
виды коммуникативной деятельности, требу-
ющие от аудитории лишь небольших усилий,
чтобы процитировать сообщение в своем ак-
каунте («Поделиться») или поставить реакцию
на прочитанное, а в верхней части – наи-
более трудоемкие, а потому – не самые
частотные виды деятельности, сопровожда-
ющиеся созданием собственных сообщений
(рис. 1). Таким образом, можно заметить, что
пользовательский контент в соцмедиа носит
репродуктивный или продуктивный характер,
а также способен порождаться в результате
активных или реактивных действий коммуни-
кантов.
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Рис. 1. Пирамида активности пользователя при комму-
никации в социальных медиа

Fig. 1. Pyramid of user activity when communicating on
social media

В нашем исследовании мы рассматриваем
самостоятельные публикации пользователей,
т. е. активно продуцируемый пользователя-
ми контент. Количество различных реакций
(лайков, эмотиконов), комментариев и ци-
тирований опубликованного сообщения дает
информацию об успешности коммуникации
и дополняет анализ исходного сообщения.

Кроме того, по ведущей функции ком-
муникации в социальном медиа мы, вслед
за М. Фабером, считаем важным выделять
следующие типы социальных медиа: 1) ком-
муникационные (личные группы в социальных
сетях и мессенджерах), 2) информационно-
развлекательные (новостные порталы и сайты
новостей с функцией комментирования/реак-
ций, паблики социальных сетей и мессен-
джеров медиаизданий, компаний и органов
власти, каналы на видеохостерах, подка-
сты), 3) потребительские (рецензии и отзывы
на сайтах отзывов, торговых площадках, в гео-
сервисах). Экспертные сообщества как чет-
вертая категория в классификации М. Фабера,
включающая тематические форумы, блоги
и сайты с функцией комментирования, в со-
бранном нами материале не представлены,
поэтому в нашей классификации в итоге по-
лучилось три большие категории социальных
медиа по их ведущей функции.

Важно добавить и еще один критерий клас-
сификации социальных медиа – по статусу
автора. Если автор выступает в социальных
медиа от имени официального института или
организации (властные и бизнес-структуры,
официальные масс-медиа), то такие сообще-
ния мы относим к официальным. Если же
автор является частным лицом и публику-
ет свои сообщения как гражданин, иногда
даже анонимно или под псевдонимом, то та-
кие сообщения рассматриваются нами как
неофициальные. Сочетая три типа социаль-
ных медиа со статусом автора, получаем
матрицу из 6 типов социальных медиа: офици-
альные и неофициальные коммуникационные,
официальные и неофициальные информа-
ционные, официальные и неофициальные

потребительские. Самая малочисленная груп-
па – официальные коммуникационные, куда
вошли публикации главы города и губерна-
тора из личных аккаунтов социальных сетей
и мессенджеров. Самая многочисленная груп-
па – информационные неофициальные, где
собраны публикации с новостных порталов
и пабликов социальных сетей и мессенджеров
без принадлежности к официальному масс-
медиа или организации, поддерживаемые си-
лами энтузиастов.

Проиллюстрируем примерами официаль-
ный и неофициальный тип сообщений со-
циальных медиа. Автор коммуникационных
официальных публикаций однозначно иденти-
фицируется сообществом как представитель
властной структуры, а следовательно, стиль
такой публикации отличается деловым ха-
рактером и направлен на информирование.
Единственное, что выдает принадлежность та-
ких публикаций к коммуникационному типу, –
это экспликация персонального авторства со-
общения через местоимения и формы глагола
1-го лица, а также некоторые другие средства
персональной отнесенности, ср. пример (1)
(жирным шрифтом мы выделили значимые
для анализа языковые средства. – Л. Щ.,
В. К.):
(1) Мы утвердили логотип юбилея Ар-

хангельска, который отметим уже
в следующем году.
Делюсь графическими файлами: все же-
лающие могут скачать их и использовать
для оформления упаковки, витрин, суве-
нирной продукции, открыток, календарей
(https://vk.com/id40615930?w=wall40615930_-
23986, 20.11.2023)
В качестве иллюстрации неофициально-

го сообщения приведем один из отзывов
о городе, опубликованный на платформе
отзывов (потребительский тип социальных ме-
диа) (рис. 2).

Автор примера, приведенного на рис. 2,
указан под псевдонимом Evdokiya35, живет
в Вологде, т. е. является частным, неофи-
циальным лицом и представляет в отзыве
свои впечатления как гость Архангельска.
Неофициальный статус сообщений поддержи-
вается и самим стилем отзыва: для примера
характерны указания на личное мнение и пер-
сональную отнесенность речи (я решила,
я была, мне показалось, не помешало мне),
что создает соответствующее восприятие вы-
сказанного в отзыве мнения как частного,
не претендующего на обязательность. Впро-
чем, функции сайта позволяют увидеть ста-
тистику – сколько негативных и позитивных
отзывов о городе дано (фильтры в верхней ча-
сти рис. 2) – и при желании перейти по ссылке
именно к ним.
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Рис. 2. Фрагмент отзыва об Архангельске с сайта
отзывов (потребительский неофициальный тип социаль-
ных медиа) (https://otzovik.com/review_14215315.html,

23.01.2023)

Fig. 2. Fragment of a review about Arkhangelsk from
a review site (consumer unofficial type of social media)
(https://otzovik.com/review_14215315.html, January 23,

2023)

Итак, социальные медиа мы предлагаем
разделять на основании 1) их ведущей функ-
ции, 2) статуса автора сообщений. Кроме
того, коммуникация пользователя в социаль-
ных медиа предполагает разную степень его
вовлечения во взаимодействие с контентом,
от активного производства сообщений до ре-
активного с ним взаимодействия.

3.3. Жанры сообщений в социальных
медиа и их соотношение с форматом

и типом медиа

Ограничение определенным типом дискур-
са (имиджевый) позволило нам выделить
10 более или менее часто используемых
в нем жанров публикаций социальных ме-
диа. В эту классификацию входят новост-
ные тексты, анонсы предстоящих событий,
комментарии к событиям городской жизни,
отзывы о посещении города, продвигающие
город тексты, подписи к медиа (фото, видео
или тексту на сайте), авторские сообще-
ния, прогнозы, рекламные тексты, отчеты
и некоторые другие. Подробная характеристи-
ка этих жанров не входит в задачи настоящего
исследования, в данной статье мы хотим
продемонстрировать, что сама по себе соци-
альная сеть или мессенджер не являются
жанром в общепринятом смысле этого сло-
ва, это именно сервисы, задающие медийные
форматы общения, которые, в зависимости
от задумки автора, позволяют поделиться
новостью, анонсировать событие или по-
рассуждать на злобу дня в комментарии
к событию. Соотношение данных феноменов
проиллюстрируем в виде таблицы, где со-
браны зафиксированные в нашем материале
типы социальных медиа, медийные форматы
и типичные жанры, используемые при пред-
ставлении имиджа города.

Из данных таблицы становится понятно,
что отдельные форматы интернет-общения,
предлагаемые разными программами и сер-
висами (публикации социальной сети, блога,
сайта отзывов или сообщения мессенджера)
распределяются между выделяемыми круп-
ными категориями социальных медиа, но не
являются характерными только для одной
из них. В частности, публикация социальной
сети в данном подходе попадает и в ком-
муникационные, и в информационно-развле-
кательные, и в потребительские социальные
медиа. Казалось бы, очевидный именно для
видеохостера жанр подписи к медиа не огра-
ничивается только видеохостером и вполне
активно используется также в публикациях со-
циальной сети и мессенджера. На новостном
портале публикуются не только новостные
тексты, но и анонсы и комментарии к со-
бытиям. Пожалуй, лишь сайт отзывов задает
не только формат, но и жанр (отзыв). Во всех
остальных случаях это происходит достаточно
свободно.

Соотношение типа медиа, формата и жанра
(на примере имиджевого дискурса)

Table. Correlation between media type, format and genre
(on the example of image discourse)

Тип
социальных

медиа

Медийный формат Жанр

Коммуника-
ционный

• Публикация соци-
альной сети
• Публикация блога
• Сообщение мес-
сенджера

• Авторское
сообщение
• Отчет
• Коммента-
рий
• Подпись
к медиа

Информацион-
но-развлека-
тельный

• Публикация но-
востного портала
• Публикация соци-
альной сети
• Сообщение мес-
сенджера
• Описание видео
в видеохостере

• Новостной
текст
• Анонс
• Прогноз
• Подпись
к медиа

Потребитель-
ский

• Публикация соци-
альной сети
• Сообщение мес-
сенджера
• Публикация тема-
тического сайта
• Публикация
на сайте отзывов

• Продвигаю-
щий текст
• Анонс
• Отзыв

Наиболее активно эксплуатируется формат
публикации социальной сети, где воплоща-
ются самые разные жанры: новостной текст,
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авторское сообщение, комментарий, подпись
к медиа, продвигающий текст, реклама. При-
мер 2 и рис. 3, источниками которых являются
публикации социальной сети ВКонтакте, ил-
люстрируют два жанра из всего жанрового
разнообразия публикаций социальной сети.
В примере (2), представляющем неофициаль-
ный коммуникационный тип социальных ме-
диа, наблюдаем комментарий события из сфе-
ры городской жизни:
(2) Просто отказались.

ООО сфера отказались обслуживать
дом Люксембург 70 из-за большого про-
цента износа. Понятно, что жкх –
это бизнес, но если так, то долж-
на быть государственная управляющая
компания, которая поддерживает дома,
которые никто не берёт на содержание.
(https://vk.com/archangelregion?w=wall-
122998519_67087, 20.11.2023)
Сообщение в примере (2) небольшое

по объему, при этом включает как само
комментируемое событие (ООО «Сфера» от-
казалась обслуживать дом из ветхого фонда),
так и рассуждения автора по этому пово-
ду с соответствующими логическими связками
(Понятно, что…, но если…, то…). Ин-
тересно, что автор сообщения (известный
архангельский инфлюенсер М. Шишов) ввел
своего рода заголовок в текст (Просто отка-
зались), правда, не отметив его шрифтовым
выделением и с точкой в конце, что не ха-
рактерно для заголовков. Такое свободное
оформление текста, а также определенная
небрежность в орфографии и выражении мыс-
ли (отсутствие кавычек при указании названия
фирмы, написание имени собственного и аб-
бревиатуры строчными буквами, сокращение
«дом Люксембург 70» вместо «дом по ад-
ресу: улица Розы Люксембург, 70») говорит
об отсутствии устоявшегося жанрового кано-
на комментария в социальных медиа, а также
о стремлении к экономии мысли и выражения.

Конечно, свобода оформления наблюдает-
ся и в самом распространенном в нашем
материале жанре новостного текста, который
иллюстрирует рис. 3.

Источником сообщения на рис. 3 высту-
пает официальный паблик «Открытый Архан-
гельск». Также, как и пример (2), неболь-
шое по объему, оно представляет новость
об открытии музея при Театре кукол в Ар-
хангельске. Наряду с фактом открытия музея
приводится описание его атмосферы с боль-
шим количеством эпитетов, называются ав-
торы и спонсоры идеи, а также дается
анонс возможности посетить музей. Анонсы
выделяются нами и как отдельный жанр пуб-
ликаций социальной сети, но в данном случае
анонс дополняет основное сообщение, ве-

дущей функцией которого мы определяем
сообщение новости.

Рис. 3. Фрагмент публикации социальной сети (ин-
формационно-развлекательный тип социальных медиа)
(https://vk.com/otkrytiiarkhangelsk?w=wall-161193561_21

3107, 29.11.2023)

Fig. 3. Fragment of a review about Arkhangelsk from a re-
view site (consumer unofficial type of social media) (https://
vk.com/otkrytiiarkhangelsk?w=wall-161193561_213107,

January 29, 2023))

Наблюдения над собранным материалом
подтверждают наше первоначальное утвер-
ждение о проницаемости границ между совре-
менными форматами интернет-коммуникации
и их пластичности, а также показывает пра-
вомерность намерения изучать именно жанры
интернет-среды, а не медийные форматы.

4. Выводы и перспективы исследования

Проведенное исследование позволяет но-
вым образом взглянуть на соотношение фор-
матов и жанров в интернет-среде и дает при-
мерную классификацию жанров публикаций
разнообразных социальных медиа, которая
в будущем может служить отправной точкой
для классификаций жанров, используемых как
для создания имиджа других территориаль-
ных образований (поскольку мы не исключа-
ем, что распространение и частотность тех
или иных жанров может зависеть от привычек
жителей), так и для других целей в сферах
бизнеса, образования, масс-медийного инфор-
мирования и т. п.

В целом наши наблюдения показывают,
что прагматические особенности в характе-
ристике отобранных нами источников обу-
словливают различия в типе социальных
медиа (коммуникационные, информационные,
потребительские), а ведущая цель сообщения
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и языковое воплощение этой цели в целом
тексте обусловливает его жанр. Жанры бы-
туют в том или ином медийном формате
коммуникации, но чаще всего не задаются
им (публикация социальной сети, портала или
блога, подпись к видео в видеохостере, со-
общение мессенджера и т. д.), предоставляя
коммуникативную свободу пользователю со-
циального медиа, т. е. сообщение социальной
сети как один из медийных форматов соци-
альных медиа может воплощаться и в жанре
авторской публикации, и в виде комментария,
прогноза или подписи к медиа. И наоборот,
комментарий по поводу некоторого события

может быть опубликован в формате сооб-
щения социальной сети, блога, портала или
мессенджера.

Хотя мы производили свое исследование
на материале имиджевого дискурса, наблю-
дения о соотношении формата и жанра
сообщения в социальных медиа претенду-
ют на достаточно широкий и общезначимый
характер. Впрочем, эта идея, а также предла-
гаемый нами перечень жанров, используемых
в социальных медиа, могут быть проверены
на материале обращения к другим видам дис-
курса.
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Аннотация. Статья посвящена функционированию разных видов прецедентных феноменов в постах
сетевых блогов. Сетевой блог понимается как макрожанр интернет-коммуникации, а пост – как мик-
рожанр. Выделяются и систематизируются основные характеристики сетевых постов, устанавливается
согласованность их жанровых особенностей с использованием в сетевых постах прецедентных единиц.
Обладая чертами узнаваемости, оценочности, экспрессивности, гипертекстовости, прецедентные еди-
ницы расширяют и углубляют смысловое наполнение исследуемого жанра, способствуют реализации
основных задач сетевого поста (привлечение и удержание внимания аудитории, передача информации,
демонстрация уровня профессионализма) и служат одним из важных средств текстовой организации
данного жанра. Отмечается, что в жанре поста сетевого блога используются разные виды прецедентных
единиц: прецедентные высказывания, прецедентные имена, апелляция к прецедентным ситуациям и пре-
цедентным текстам. Преобладающей разновидностью прецедентных феноменов в постах сетевых блогов
являются прецедентные высказывания, источниками которых, как правило, выступают фразеология и па-
ремиология – единицы общенационального культурного фонда (национально-прецедентные феномены).
Сложившаяся картина объясняется особенностями сферы употребления таких единиц, а также ориен-
тацией исследованных постов в сетевых блогах на российских пользователей. Высказывается гипотеза
о том, что преобладание прецедентных высказываний – наиболее эксплицитных форм прецедентности –
связано с дистантным характером, массовой аудиторией и письменной формой сетевого поста. На основе
сопоставления прецедентных феноменов в жанре сетевого поста с функционированием прецедентных
единиц в других сферах коммуникации (русской диалектной и литературно-разговорной устной речи)
выявлены сходства и различия, обусловленные дискурсивными особенностями осуществления коммуни-
кации, а также социокультурной дифференциацией русскоязычного общества.
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units, possessing the features of recognition, evaluativeness, expressivity, hypertextuality, expand and deepen
the semantic content of the genre under study, contribute to the realization of the main task of the online
post – attracting and retaining the attention of the audience – and serve as one of the important means of
textual organization of this genre. In the genre of the network post different types of precedent units are used:
for example, precedent statements, precedent names, appeals to precedent situations and precedent texts. The
predominant type of precedent units in online posts are precedent statements, the sources of which, as a rule,
are phraseology and paremiology, which are units of the national cultural fund (national precedent phenomena).
These features are determined by the peculiarities of the Internet communication, as well as the orientation
of the studied posts in online blogs to Russian users. It is hypothesized that the predominance of precedent
statements – the most explicit forms of precedence – is related to the remote nature, the mass audience and
the written form of the online post. The author compares precedent phenomena in the genre of online post and
the use of precedent units in other spheres of communication (Russian dialect and literary-spoken discourse)
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Введение

В последнее время всесторонне исследуется
жанровая система сетевого дискурса – сложная
и многоуровневая, она «весьма подвижна, на-
ряду с относительно оформленными жанрами
существуют диффузные жанровые образования»
[1: 55]. Исследователями разрабатываются раз-
личные классификации интернет-жанров, в рам-
ках которых выделяется жанр сетевого блога.
Он «связан с жанром личного дневника, который
под влиянием технических характеристик вирту-
альной среды стал средством самопрезентации
языковой личности и ведущим направлением
ее коммуникативного поведения в сети» [2: 125].

Сетевой блог определяется как «целый веб-
сайт или одна страница, где автор блога или
любой другой пользователь Интернета выкла-
дывает различные записи и их комментируют»
[3: 137]. В рамках интернет-коммуникации блог
является макрожанром, который состоит из на-
бора микрожанров – постов, взаимосвязанных
между собой в виде гипертекста. При этом пост
определяется как небольшая по объему тексто-
вая или мультимедийная публикация в сетевом
блоге, содержание и формат которой могут
существенно различаться даже внутри одного
блога [4: 942]. Именно такого понимания этих
терминов мы придерживаемся в своем исследо-
вании.

Исследователями выделяется ряд характери-
стик, в разной степени свойственных интернет-
жанрам в целом и сетевым блогам в частности.
Одним из таких свойств является гипертексту-
альность, то есть «построение текста из от-
дельных, соединенных гиперссылками блоков»
[2: 127]. При наличии комментариев или репо-
стов можно говорить о еще двух важнейших

характеристиках – диалогичности [4: 941, 942],
которая определяется как «активное речевое
взаимодействие в виртуальном пространстве как
интернет-пользователей, так и их произведений»
[5: 167], и аксиологичности и экспрессивной на-
сыщенности [5: 168].

В рамках данной проблематики особый ин-
терес представляет изучение использования
и функционирования категории прецедентности
в интернет-пространстве, которая по-новому ре-
ализуется «благодаря появлению новых видов
интернет-дискурса» [6: 122]. Прецедентные еди-
ницы являются одним из значимых компонентов
интернет-коммуникации, так как их исполь-
зование согласуется с вышеперечисленными
важнейшими характеристиками сетевых жанров.
Так, любой прецедентный феномен (ПФ) можно
считать одним из связующих элементов гипер-
текста, в качестве которого выступает единое
культурное пространство, связывающее разные
национальные и социальные группы между со-
бой [7: 184]. Кроме того, ПФ, поскольку изначаль-
но аксиологичны и экспрессивны, «способны
передавать авторскую мировоззренческую пози-
цию» и эмоции, а также «стимулировать интерес
читателя к публикации, изменять общественное
сознание» [8: 187].

За последние несколько лет сетевой блог
и посты в нем как жанры интернет-коммуни-
кации исследовались с разных точек зрения
разными исследователями (ср. [4, 9, 10] и др.).
Но категории прецедентности на таком матери-
але посвящены пока единичные работы (напр.,
[6, 11]). Это и обусловливает актуальность и но-
визну нашего исследования, целью которого
является изучение особенностей использова-
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ния прецедентных феноменов в постах сетевых
блогов.

В нашем исследовании мы придерживаем-
ся считающегося традиционным в современной
лингвистике понимания прецедентности, которое
дал Ю. Н. Караулов. Он называл прецедент-
ными единицы, «(1) значимые для той или
иной личности в познавательном и эмоциональ-
ном отношениях, (2) имеющие сверхличностный
характер, т. е. хорошо известные и широко-
му окружению данной личности, включая её
предшественников и современников, и, наконец,
такие, (3) обращение к которым возобновляется
неоднократно в дискурсе данной языковой лич-
ности» [12: 216].

Прецедентные единицы обладают различны-
ми свойствами и характеристиками, позволяю-
щими отличать их от других похожих единиц
(пересказов, ссылок, аллюзий и т. п.) и опре-
деляющими особенности их функционирования
в том или ином дискурсе. Это такие характери-
стики, как «персонифицированность, жесткая ас-
социативность, маркированность, стандартность
формы (клишированность), известность» и т. д.
[13: 31]. Эти свойства подчеркивают сложность
и многоаспектность ПФ, что отражается и опи-
сывается в многочисленных классификациях,
в основу которых могут быть положены раз-
личные критерии: соотнесенность с исходным
текстом, характер источника, степень известно-
сти, распространенности, цельность и др. (см.,
напр., [14–16]).

Виды прецедентных феноменов в постах
сетевых блогов

Материалом нашего исследования стали тек-
стовые посты разного характера (информаци-
онные, экспертные, развлекательные, вовлека-
ющие) в сетевых блогах, размещенных на по-
пулярных интернет-платформах: «ВКонтакте»,
«Telegram», «Яндекс-Дзен». Объем исследован-
ного материала – 603 поста из 33 блогов,
123 прецедентные единицы, выделенные из дан-
ного текстового континуума.

Анализ полученной выборки показал, что
в текстах сетевых постов встречаются различ-
ные виды ПФ. В большом количестве (около
половины, а если быть точнее – 49% от общего
числа выделенных единиц) представлены широ-
ко известные и часто употребляемые пословицы
и поговорки, фразеологизмы, цитаты из песен
и литературных произведений. Ср. (авторская
орфография и пунктуация сохраняется во всех
приведенных ниже контекстах):
• Вообще, с нуля делать проще, чем переде-
лывать старый двор. Заливали его как Бог
на душу положит, ни о каком уровне и речи
нет. Но то были 90-е.

• Поздно пить Боржоми, когда живот пере-
стал помещаться в штаны.

Подобные единицы можно определить как
прецедентные высказывания (ПВ). В боль-
шинстве случаев они являются экспрессивной
формой выражения компонентов пропозиции вы-
сказывания (ср.: как бог на душу положит =
плохо, непродуманно и т. п.). Однако чаще
ПФ, выполняющие эту функцию, дополняют уже
выраженное основное содержание и могут нахо-
диться между основными пропозициональными
структурами (ср.: И значит ли это, что вы без
удовольствия делаете свою работу? Ну типа:
«от звонка до звонка». Расскажите…).

ПВ данного типа (фразеологизмы, послови-
цы, поговорки и др.) были выделены в речи
в доинтернет-эпоху и практически не измени-
лись в новых условиях коммуникации.

Второе место среди ПФ в жанре сетевого
поста (около 30% от общего объема матери-
ала) составляют прецедентные имена (ПИ) –
упоминания различных реально существующих
(или существовавших) людей (русских царей,
политиков, писателей, современных музыкантов
и певцов), фильмов или телепередач, а также
сказочных персонажей и героев мультфильмов:
• Ешкин кот – это кот бабы Яги. Типа у неё
был целый штат помощников из животного
мира, в том числе кот.

• До ближайших соседей всего лишь пару ки-
лометров, до них даже Басков не доорётся,
связь не ловит, полиция не доедет.
Нередко ПИ служит элементом расшире-

ния пропозиции, усиливая основное содержание
высказывания (см. последний из приведенных
примеров).

В некоторых случаях ПИ используются не как
самостоятельный вид прецедентности, а как
способ апелляции к некоторому прецедентному
тексту (ПТ), упоминание индивидуальных имен
отсылает к широко известным текстам:

30% флоры и фауны, которые вы встре-
тите тут в огромных количествах, растут
и живут только тут. Это какая-то фанта-
стика… Чувствуешь себя Алисой в сказочном
мире (здесь употреблено ПИ, восходящее к про-
изведению Льюиса Кэрролла «Приключения
Алисы в стране чудес»).

В данном случае ПИ не только апеллиру-
ет к известному ПТ, но также и известной
по данному тексту прецедентной ситуации,
ПИ употребляется в качестве символа необык-
новенной красоты, не свойственной нашему
реальному миру.

ПИ могут также быть способом апелляции
к прецедентной ситуации (ПС), то есть входить
в её состав:

Итого: пятеро детей, работы нет, здоро-
вья нет, есть долги и страшные перспективы.
Мы продали машину. Ту самую, которую купили
на декретные. Мы продали квартиру. Ту самую,
любимую, с гардеробной, ящичками, потолками
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и полами. Я была подавлена и напугана. Да-
же не я, а моя ведическая Женщина внутри.
Она умела цвести в благополучии, а на Ти-
танике она меркла, и вместо аффирмаций
и женских практик скатывалась в примитив-
ную истерику.

В данном случае ПИ является апелляцией
к известной ПС (крушение лайнера «Титаник»
в 1912 г.) и употребляется в качестве символа
большой беды, трагедии (для описания событий,
произошедших в жизни автора поста).

Среди ПИ есть как традиционные единицы
(Плюшкин, Обломов, Наполеон и т. п.), так и от-
носительно новые (Басков, Спанч Боб, Халк
и под.), связанные с актуальными для современ-
ной действительности людьми, персонажами,
наименованиями.

В онлайн-постах встретились также примеры
апелляции к ПС через сравнительные обороты.
Объектами сравнения в этих случаях высту-
пают наименования относительно новых для
российской действительности явлений (айфон,
шведский стол и т. п.). Такие выразительные
сравнения регулярно дополняются метакоммен-
тариями, характеризующими те компоненты си-
туации, которые находятся в фокусе внимания
адресанта:

У меня нет детей, огорода, я даже го-
товлю раз в неделю. И думаю, что капец
как выматываюсь. А потом смотрю на све-
кровь и понимаю, что она робот. Ее сделали
в советском союзе из нержавеющих деталей,
неломающихся запчастей и на безлимитном
топливе. Таких людей уже не производят.
Невыгодно. Я же, как айфон. Пару лет и на-
до новый покупать. Скачивать обновления,
менять батарейку. Иначе постоянно выключа-
ется на морозе и глючит.

В данном случае имеет место апелляция
к ситуации с телефонами фирмы Apple: всем
владельцам IPhone известно, что эти теле-
фоны плохо «переносят» низкие температуры,
быстро разряжаются, а новые модели появля-
ются каждый год. Автор текста, сравнивая себя
со свекровью, делает это на примере популяр-
ной техники.

Большинство ПТ (точнее – 79% от всех
выделенных ПТ), которые встретились в ис-
следованных постах, представлены имплицитно
через ПИ. Ср. приведенные выше контексты,
включающие высказывания:
• та еще миссис Марпл;
• чувствуешь себя Алисой в сказочном ми-
ре;

• каждый воспитатель как Плюшкин: все на-
до, все пригодится!
Также отмечены примеры актуализации

ПТ через ПВ (21% от всех выделенных ПТ),
которые являются отсылками к известным ПТ:

• Сегодня в посольстве в Стамбуле я при-
нял гражданство Туркменистана и, наконец,
получил паспорт. Смотрите и завидуйте,
я гражданин <…> (отсылка к ПТ «Стихи
о советском паспорте» В. В. Маяковского);

• Качу я, значит, на лыжах, ничто не предве-
щает беды…БАЦ…очнулся уже одноруким!
<…> Добрый доктор выписал мне опиоид-
ный анальгетик, взял 300 евро за рентгент
и пожелал удачи. В общем, оторвали
мишке лапу! Но вы меня не бросай-
те, я хороший! (отсылка к ПТ А. Барто
«Мишка», модифицированное автором по-
ста, что свидетельствует о том, что данная
прецедентная единица находится у него в ак-
туальном сознании).
Как и предыдущая группа ПФ, данные

ПТ практически не изменились в условиях интер-
нет-коммуникации.

Однако специфика исследованного нами жан-
ра состоит в количественном соотношении этих
единиц с точки зрения их сопоставленности с ис-
ходным текстом (классификацию ПФ по данному
параметру см. в [14, 15]). Основную массу (49%)
составляют ПВ, а ПИ, ПС и ПТ представле-
ны меньшим количеством примеров (около 30%,
13% и 8% соответственно).

Если рассматривать исследуемые нами ПФ с
точки зрения степени их известности, рас-
пространенности в определенной социальной
группе, национальной или мировой культуре
(классификацию ПФ по данному параметру см.
в [15]), то можно наблюдать следующую картину:
достаточно широко (немного больше половины,
а если быть точнее – 51% от общего объема ПФ)
представлены фразеологизмы, цитаты из про-
изведений русской художественной литературы
и сказок, русского кинематографа и мультипли-
кации. Например:

• Муж меня разбаловал: я ничегошечки не де-
лаю в машине сама. Все он. А тут приез-
жаю в Сочи и у авто как назло то лапы
ломит, то хвост отваливается (фра-
за из известного советского мультфильма
«Трое из Простоквашино», снятого по книге
Э. Н. Успенского «Дядя Федор, пес и кот»).

• Просто когда ты полностью зависим
от взрослого, то злость на родителя
и одновременное желание остаться с ним
в отношениях сплетаются в клубок. Как
в сказке, налево пойдешь – коня потеря-
ешь, направо – голову (отсылка к русским
народным сказкам, в которых встречается эта
фраза).
Подобные примеры, на наш взгляд, мож-

но считать национально-прецедентными, то есть
известными носителям русской культуры и легко
идентифицируемыми ими.

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 2 (46), pp. 196–203 199



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 2 (46). С. 196–203

Можно наблюдать отдельные случаи обыг-
рывания, модификации национально-прецедент-
ных единиц. Например:

Что по ремонту? «Демонтаж» – как много
в этом звуке для сердца Ванечки слилось.

В данном случае ПВ является отсылкой к ро-
ману в стихах «Евгений Онегин» А. С. Пушкина.
При этом используется не точная («Москва…
как много в этом звуке для сердца русского
слилось!»), а модифицированная цитата. Оче-
видно, что ПВ находится в актуальном сознании
у информанта, обладает особым познаватель-
ным смыслом и используется с целью украсить
текст, сделать его более интересным, привлека-
ющим внимание, но при этом показать особое
отношение и важность для человека такого эта-
па ремонта, как демонтаж.

В значительном количестве представлены
в сетевых постах социумно-прецедентные еди-
ницы (около 30% от общего объема материа-
ла) – это ПФ, источниками которых являются
фильмы, телепрограммы и песни, популярные
среди отдельных возрастных категорий, а также
интернет-мемы.
• Самое забавное – недавно достал из мусор-
ки старую расчёску.
РАСЧЁСКУ! Человек, который носит лы-
сую причёску. Сказал Мне НННАДО!
(интернет-мем, который является символом
навязчивости, а также символом бесполезно-
сти приобретенных кем-то вещей).

• Я сделала два ПОЛЕЗНЕЙШИХ ВИДЕО! Ты-
сячи репостов и сохранений, а охваты
никакие! Я такой скандал учиню! Пух и пе-
рья полетят! (здесь представлено сразу
два популярных интернет-мема, которые яв-
ляются символом выражения недовольства
и угрозы устроить конфликт в простой быто-
вой ситуации. Сочетание этих ПВ усиливает
общую экспрессивность текста поста).
В меньшем количестве встречаются в нашем

материале универсально-прецедентные (УП)
феномены (19%): это единицы, называющие из-
вестных на весь мир политиков (Путин, Трамп,
Обама, принцесса Диана), знаменитых героев
книг и фильмов (Штирлиц, Шерлок Холмс, Ха-
тико), крылатые фразы и названия, которые
могут быть идентифицированы любым челове-
ком говорящим. Ср.:

Мы Артему пока не даем играть на план-
шете. Но скоро откроем ему этот ящик Пан-
доры)) Скачаю какие-нибудь игры логические,
раскраски и т. д. (отсылка к широко употребляе-
мому фразеологизму из древнегреческих мифов;
имеет место апелляция к дифференциальным
признакам ПФ – источник непрестанных бед,
несчастий, проблем).

Разновидности ПФ по степени их извест-
ности достаточно неравномерно представлены
в нашем материале. Преобладают национально-

прецедентные единицы, а социумно-прецедент-
ные и универсально-прецедентные представле-
ны меньшим количеством примеров.

Полагаем, такое широкое использование
национально-прецедентных феноменов можно
объяснить, во-первых, сферой их употребления
(интернет-коммуникация) и наличием гипертек-
стовых связей, которое относится к основным
особенностям исследуемого нами жанра сетево-
го поста. Национально-прецедентные единицы
помогают реализовать эту жанровую особен-
ность, становясь одним из связующих элементов
гипертекста – единого культурного пространства,
связывающего разные национальные группы
между собой. Во-вторых, наличие большого
количества таких единиц можно объяснить ори-
ентацией на определенный круг пользователей.
Посты в сетевых блогах, которые мы про-
анализировали, ориентированы на российских
пользователей, отсюда широкое употребление
ПФ, известных любому представителю русской
культуры.

Источники ПФ в постах сетевых блогов

1. Фразеология:
• На приеме у стоматолога у нас истерика
такой силы, что этот газ что в лоб, что
по лбу;

• Ну и возвращаясь к вопросу про обуче-
ние в декрете – полетело в тартарары
мое намерение что-то там проходить раз
в неделю хотя бы.
2. Паремиология:

• Пока полет нормальный после вакцинации,
хотя предупредили, что возможен жидкий
стул, капризы. Но и время пока не ночь, как
говорится, не говори гоп, пока не пере-
прыгнешь

• Я решила, что овчинка выделки не сто-
ит. Если поцарапают, например, фасад
кухни, то восстановить или заменить бу-
дет сложно и накладно.
3. Художественная литература (фрагменты

из художественных произведений, имена из-
вестных писателей – русских и иностранных,
названия литературных произведений и упоми-
нания персонажей этих произведений):
• Ну посмотрите, вот он – просто настоя-
щий Дон Жуан;

• Чек длиннее, чем первый том у Толстого.
4. Фольклор (упоминания различных сказок

и их персонажей)
• Уже засыпаю, глаза слипаются, веки тя-
желеют, сон протягивает свои нежные
объятия, как в сознание врывается он. Ту-
пой вопрос. А почему лиса – Патрикеевна?
Откуда у животинки отчество и почему
именно такое?
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• Отец был иногородний и им с мамой, как
молодой семье, дали целую комнату в обще-
житии. Маме понравилась комната, а вот
папе, видимо, не очень и как в сказке про
теремок: прогнала мама папу из комнаты
<…>
5. Телевидение (упоминания рекламы, теле-

передач и их ведущих, а также фраз и ситуаций
из них):
• Топ всех наших ссор с мужем – ааав-
томобиииль (читать голосом Якубовича).
Автомобиль – семейное яблоко раздора.

• Я прихожу в это МФЦ и мне говорят
(ребят, я клянусь, так и было): Кирилл,
вы опоздали, деньги сгорели. Я думаю:
в смысле, я куда пришел, в «Кто хочет
стать миллионером?».
6. Фильмография (названия широко извест-

ных фильмов, сериалов и мультфильмов, упо-
минания персонажей из них или отрывков
из сюжета):
• я себя чувствую очень тупой. Даже тупее
Спанч Боба, который за 12 сезонов так
и не научился водить.

• чтоб потом не оправдываться с виноваты-
ми глазами, как у кота из Шрека <…>.
7. Музыка (названия музыкальных произведе-

ний, фрагменты из них, а также имена известных
музыкантов):
• Погода сегодня не летная, но у природы
нет плохой погоды (цитата из песни Алисы
Фрейндлих – «Песенка о погоде»).

• И сон сразу вжух, давай, до свидааания!
(популярная фраза из песни Тимати – «Да-
вай, до свидания!»).
8. Политика (описания политических собы-

тий, происходивших в нашей стране и мире,
а также имена известных политических деяте-
лей, царей и королей):
• Иван Грозный в юбке. И с указкой.
• К слову, саму Кейт регулярно обвиняют
в копировании принцессы Дианы. А Диана
кого копировала не помните?
9. Интернет-мемы (упоминания или прямые

цитаты популярных интернет-мемов):
• Ну вы посмотрите на эту красоту: по-
кой, умиротворение и… толпа туристов!
(модифицированный интернет-мем «Идущий
к реке», является символом тоски по спо-
койствию и по возможности побыть наедине
с собой).

• Просто последние полгода я живу по прин-
ципу «слабоумие и отвага!» (интернет-мем,
ПВ, являющееся символом крайне безрассуд-
ного и рискованного поведения).
Как показывает исследованный материал, ча-

ще всего источниками прецедентности в блогах
интернет-пользователей выступают фразеоло-
гия и паремиология (при округлении – 30 и 20%

соответственно от общего объема материала),
принадлежащие экспрессивному фонду языка,
служащие украшению речи, что очень важно для
написания запоминающихся постов. Устойчивые
выражения, пословицы и поговорки привле-
кают внимание яркой, лаконичной (при этом
содержательно насыщенной) формой выраже-
ния, являются средством языковой игры, делая
текст менее формальным, более ярким и ост-
роумным. Очевидно, что использование таких
единиц в текстах постов способствует привле-
чению большего числа читателей, подписчиков,
что имеет огромное значение для жанра сетево-
го блога.

Реже в качестве источников выступают филь-
мография и музыка. В равном количестве
представлены такие сферы, как литература,
фольклор, телевидение и политика (по 7%).
И совсем редко встречаются отсылки к интер-
нет-мемам (около 3%), что кажется странным,
так как сфера интернет-коммуникации предпола-
гает широкое использование популярных мемов.
Однако в нашем материале их не так мно-
го. Полагаем, это можно объяснить, во-первых,
тем, что блоги в «Яндекс-Дзен», «ВКонтакте»
и подобные по своей природе ближе к тради-
ционным формам и жанрам речи (СМИ), чем
другие жанры интернет-коммуникации. Во-вто-
рых, блогеры, чьи посты были исследованы, –
это люди от 25 до 65 лет. Видимо, широкое
употребление мемов в интернет-пространстве
характерно для более молодой категории поль-
зователей (< 25 лет).

Специфика ПФ в сопоставлении с другими
жанрами и сферами речи

Если сравнивать ПФ в сетевых постах
с другими сферами неофициального обще-
ния – например, с диалектной и литературно-
разговорной речью, которые ранее были иссле-
дованы нами в контексте проблемы прецедент-
ности (см. [17]), то можно наблюдать различия
в использовании ПФ. Например, в диалект-
ной речи (где нами исследовался комплексный
информативный жанр рассказа-воспоминания,
представленный в значительном числе случаев
автобиографическими рассказами), как и в се-
тевых постах, преобладают ПВ (36 и 50%
соответственно от общего объема разных ви-
дов прецедентных единиц), а в литературно-
разговорной речи (где рассматривались жанры
беседы, разговора, историй из жизни) на пер-
вый план выходят ПИ (64% от общего объема).
По параметру известности: в сетевых постах
и разговорной речи превалируют националь-
но-прецедентные феномены (больше половины
от всего объема материала, а если быть
точнее – 51 и 63% соответственно), а в диалект-
ной речи – социумно-прецедентные единицы
(около 30% от общего числа ПФ). Однако
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наиболее значительные различия заключаются
в источниках прецедентности. Так, например,
в устно-разговорной речи носителей литера-
турного языка чаще всего встречаются ПФ,
относящиеся к литературе, музыке и полити-
ке. В диалектной речи в этом качестве, как
правило, выступают тексты устного народно-
го творчества и фразеология, художественные
тексты становятся источниками прецедентности
крайне редко. И в диалектной, и в литера-
турно-разговорной речи отсутствуют примеры
ПФ, источниками которых являются интернет-
мемы, в отличие от постов сетевых блогов, где
мемы становятся фактически новым очень яр-
ким источником прецедентности, набирающим
популярность в сфере интернет-коммуникации.
А в более диалогических интернет-жанрах та-
ких единиц еще больше (см. [1]). Сходства
и различия, обнаруживаемые в трех назван-
ных выше коммуникативных сферах, вероятно,
связаны с дискурсивными особенностями осу-
ществления коммуникации (ее социокультурной
средой, отношениями коммуникантов). Записи
диалектной речи получены в условиях общения
диалектоносителя с исследователем-диалекто-
логом – носителем иного лингвокультурного
кода; пост обращен к массовой аудитории, со-
став которой не вполне известен адресанту,
и представляет собой дистантный вид общения.
В этих условиях предпочтительными формами
прецедентности оказываются ПВ как наиболее
эксплицитные способы ее проявления. Для жан-
ра интернет-поста дополнительным фактором,
стимулирующим усиление роли ПВ, является
письменная форма коммуникации; для диа-
лектной речи таким дополнительным фактором
выступает желание диалектоносителя наибо-
лее полно и выразительно передать знания,
не известные, по мнению адресата, собе-
седнику. Записи литературно-разговорной речи
осуществлены в ситуации контактного общения

представителей одного социокультурного сооб-
щества, что делает оправданным сжатие ПФ до
ПИ – гипертекстовых маркеров общего для ком-
муникантов культурного фонда. Что касается
источников прецедентности, то их специфика
в разных сферах коммуникации определяется
социокультурной дифференциацией русскоязыч-
ного общества.

Заключение

Таким образом, опираясь на полученные дан-
ные, можно сделать вывод о том, что для
жанра поста сетевого блога характерно исполь-
зование разных видов прецедентных единиц.
Среди них преобладают прецедентные выска-
зывания, источниками которых, как правило,
выступают фразеология и паремиология. Эти
ПФ чаще всего известны любому представителю
русской культуры (т. е. являются националь-
но-прецедентными). Такие единицы являются
частью языковой игры, способствуя «популяри-
зации и тиражированию многих ее случаев»
и становятся «элементами субнормы» в жанре
поста сетевого блога [18: 296]. ПФ, по-види-
мому, являются значимыми элементами жанра
сетевого поста, так как они согласуются с важ-
ными для него целеустановками привлечения
и удержания аудитории, передачи информа-
ции, демонстрации уровня профессионализма
и компетентности в том или ином вопросе. Об-
ладая признаками узнаваемости, оценочности,
экспрессивности, ПФ способствуют реализации
задачи жанра. Сочетание названной целеуста-
новки с краткостью сетевого поста усиливает
значение ПФ в структуре таких текстов, посколь-
ку интертекстуальный характер ПФ (их связь
с другими, известными культурными текстами,
а также интернет-мемами) расширяет и углубля-
ет смысловое наполнение ограниченных по объ-
ему жанровых форм.
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В 2024 г. известному ученому, одному
из основателей Саратовской жанроведческой
школы, профессору Константину Федоровичу
Седову исполнилось бы 70 лет. О дости-
жениях К. Ф. Седова в сфере современной
лингвистики, психолингвистики, других обла-
стях гуманитарного знания сказано немало
[1–5 и др.]. В центре внимания ученого
всегда находился «человек говорящий», че-
ловек в многообразии своих коммуникативно-
жанровых, поведенческих, личностных про-
явлений. Не случайно одним из ведущих
направлений в научно-исследовательской де-
ятельности К. Ф. Седова стало жанроведение.

К. Ф. Седов является автором многих
концептуальных работ по речевым жанрам [6–
10 и др.], редактором сборника «Антология
речевых жанров: повседневная коммуника-
ция», вышедшего в московском издательстве
«Лабиринт» в 2007 г. [11]; был членом ред-
коллегии сборника / журнала «Жанры речи»
с момента его основания. В исследованиях
ученого отражены не только теоретические
проблемы общего жанроведения. К. Ф. Седов
выдвинул целый ряд основополагающих идей
о становлении речежанровой компетенции ин-
дивида в онтогенезе, роли речежанрового
фактора в изучении индивидуального речево-
го стиля человека и др. [12, 13 и мн. др.].

В настоящее время идеи К. Ф. Седова
становятся отправной точкой новых науч-
ных (и что особенно важно – междисци-
плинарных) исследований в самых разных
отраслях гуманитарного знания, расширяя
в том числе «жанровый» потенциал науч-
ного дискурса [1, 14–16]. Подтверждением
тому служит и проведенная на базе Саратов-
ского университета международная научно-
практическая конференция «Специальное об-
разование и социокультурная интеграция –
2024: актуальные проблемы коррекционной
педагогики, специальной психологии, психо-

лингвистики», посвященная 70-летию уче-
ного.

Конференция состоялась 15–16 ноября
2024 г. Организаторами мероприятия высту-
пили кафедра логопедии и психолингвистики,
факультет психолого-педагогического и спе-
циального образования Педагогического ин-
ститута СГУ. Основные направления работы
конференции отвечали ее целям: рассмот-
рению актуальных проблем коррекционной
педагогики, специальной психологии и пси-
холингвистики и осмыслению в этом контек-
сте научного наследия профессора, доктора
филологических наук, первого заведующе-
го кафедрой логопедии и психолингвистики
К. Ф. Седова.

В конференции приняли участие около
400 человек – преподаватели вузов, лингви-
сты, практикующие логопеды, дефектологи,
психологи, методисты организаций общего,
специального и дополнительного образова-
ния, представители системы здравоохране-
ния и социальной защиты, молодые ученые,
магистранты, студенты, изучающие проблемы
логопедии, психолингвистики и смежных дис-
циплин из России (более 20 городов) и стран
ближнего и дальнего зарубежья: Армении, Ка-
захстана, Республики Беларусь, США.

Ключевые аспекты в работе конференции
были обозначены на ее пленарном заседа-
нии.

С приветственным словом к участникам
конференции обратился Алексей Александро-
вич Короновский, доктор физико-математиче-
ских наук, профессор, проректор по научной
работе и цифровому развитию СГУ имени
Н. Г. Чернышевского. Он акцентировал внима-
ние присутствующих на том, что конференция
органично вписывается в план мероприятий
по празднованию 115-летия СГУ, а актуаль-
ность и значимость проблематики конферен-
ции в связи с развитием антропоцентри-
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ческой парадигмы в науке и пристальным
интересом к человеческой личности в разных
аспектах ее проявления не вызывает сомне-
ния.

Танзиля Фаатовна Рудзинская, и. о. де-
кана факультета психолого-педагогического
и специального образования, кандидат психо-
логических наук, отметила знаковость собы-
тия в контексте празднования Дня логопеда,
неподдельный интерес логопедического сооб-
щества к конференции. Как бывшая студентка
К. Ф. Седова Т. Ф. Рудзинская с большой
теплотой вспомнила его лекции и отметила
мастерство К. Ф. Седова и как ученого-иссле-
дователя, и как педагога-методиста.

Программным и определяющим, одним
из доминантных направлений работы кон-
ференции в ракурсе осмысления научно-
педагогического наследия К. Ф. Седова стало
выступление доктора филологических наук,
заведующего кафедрой логопедии и психо-
лингвистики Владимира Петровича Крючко-
ва. Тему своего доклада он обозначил как
«Гуманитарий, психолингвист, исследователь
детской речи Константин Федорович Седов»,
уже тем самым подчеркнув широту и много-
гранность научных интересов ученого. Были
представлены основные вехи биографии Кон-
стантина Федоровича, охарактеризованы его
научное и научно-методическое наследие
и его вклад в развитие психолингвисти-
ки, онтолингвистики, нейропсихолингвистики.
Отмечены личные качества К. Ф. Седова:
его увлеченное отношение к жизни, психо-
лингвистической науке как полю постоянного
научного эксперимента, его лидерские каче-
ства, демократичный стиль общения с кол-
легами и студентами. Личное многолетнее
знакомство и совместная с ученым работа
в университете и на факультете позволи-
ли В. П. Крючкову привнести в выступление
теплые неформальные ноты, нашедшие от-
клик в сердцах всех присутствующих, многие
из которых также лично знали К. Ф. Седова,
блестящего ученого и неординарного чело-
века.

Тема научного наследия К. Ф. Седова бы-
ла развита в выступлении Вадима Викторо-
вича Дементьева, доктора филологических
наук, профессора кафедры теории, истории
языка и прикладной лингвистики СГУ, главно-
го редактора журнала «Жанры речи». Он уде-
лил внимание одной из научных ипостасей
К. Ф. Седова: его лингвистическим интересам.
В. В. Дементьев отметил, что К. Ф. Седов обо-
гатил современную лингвистику целым рядом
оригинальных и плодотворных идей, особое
место среди которых занимает предложенная
и во многих аспектах разработанная им ти-
пология современной лингвистики. Штрихи

к портрету языковой личности К. Ф. Седо-
ва, его речежанровые предпочтения вызвали
большой эмоциональный отклик аудитории.

Последовавшие затем доклады раскрыли
значимость психолингвистического, междис-
циплинарного подходов в изучении наруше-
ний коммуникативно-речевой деятельности,
которые успешно применял в своем научном
поиске и К. Ф. Седов.

Так, Александр Николаевич Корнев, доктор
психологических наук, заведующий кафедрой
логопатологии и лабораторией нейрокогнитив-
ных технологий Научно-исследовательского
центра Санкт-Петербургского государственно-
го педиатрического медицинского университе-
та, со ссылкой на идеи К. Ф. Седова обос-
новал необходимость разработки возрастных
психолингвистических нормативов как тео-
ретической основы логопатологии детского
возраста.

Ольга Евгеньевна Грибова, кандидат пе-
дагогических наук, доцент, ведущий научный
сотрудник лаборатории образования и ком-
плексной абилитации детей с нарушениями
речи Института коррекционной педагогики
(г. Москва), представила гипотетическую мо-
дель роли языковой и метаязыковой способ-
ностей в развитии речи ребенка без речевых
нарушений и с нарушениями речи.

В докладе сотрудников кафедры логопе-
дии Российского государственного педагоги-
ческого университета имени А. И. Герцена
(г. Санкт-Петербург) заведующей кафедрой
логопедии профессора Людмилы Владими-
ровны Лопатиной, доцента Марии Генна-
дьевны Ивлевой и профессора кафедры
управления образованием Новосибирского го-
сударственного педагогического университе-
та Людмилы Борисовны Баряевой раскрыты
структура клинических проявлений в синдро-
ме двигательных расстройств при детском
церебральном параличе. Ими представлен
критический анализ подходов к реабилитации
детей с двигательной патологией и обосновы-
вается значимость и продуктивность реализа-
ции полифункционального подхода к реабили-
тации детей-инвалидов данной категории.

Татьяна Вячеславовна Кошечкина, канди-
дат педагогических наук, старший научный
сотрудник лаборатории образования и ком-
плексной абилитации детей с нарушениями
речи Института коррекционной педагогики
(г. Москва), выступила с докладом «Об интер-
претации текстовой деятельности с позиций
теоретической модели психолингвоперсоно-
логии К. Ф. Седова». Ею было убедительно
показано, что идеи К. Ф. Седова о том, что
характер формирования способности к порож-
дению и пониманию многообразных текстов
отражает путь формирования дискурсивно-
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го мышления языковой личности, который,
в свою очередь, создает уникальное сочета-
ние черт ее речевого портрета, нуждаются
в дальнейшем развитии и проекции не только
на нормотипичных детей, но и на детей с ре-
чевыми патологиями.

Завершил пленарное заседание доклад
заведующей кафедрой логопедии и детской
речи Новосибирского государственного пе-
дагогического университета Ларисы Вален-
тиновны Ковригиной (г. Новосибирск). Она
осветила вопросы особенностей формирова-
ния готовности к грамматическим обобщени-
ям у детей старшего дошкольного возраста
с общим недоразвитием речи в процессе лого-
педической работы как необходимом условии
формирования речевой компетенции указан-
ной категории детей.

Работа конференции продолжилась
в 13 секциях. Перечислим их проблема-
тику для панорамного обзора векторов
научного поиска участников конференции:
междисциплинарный подход в системе
специального (дефектологического) образо-
вания; научное и методическое наследие
К. Ф. Седова в теории и практике подго-
товки логопедов; учитель-логопед в системе
современного дошкольного образования;
актуальные проблемы взаимодействия спе-
циалистов дошкольной образовательной
организации; актуальные проблемы лого-
педического сопровождения школьников;
логопедическая работа в реабилитационных
центрах и системе здравоохранения; тради-
ции и инновации в системе образования лиц
с ограниченными возможностями здоровья;
интегрированный подход в процессе кор-
рекционно-педагогического сопровождения
воспитанников и обучающихся с задержкой
психического развития; подготовка будущих
учителей технологии в условиях инклюзив-
ного образования; современные проблемы
коррекционной педагогики и специальной
психологии в образовательном процессе; ис-
следования молодых ученых.

Так, в секции «Междисциплинарный под-
ход в системе специального (дефектологи-
ческого) образования» представлена общая
характеристика коммуникативного «старта»
ребенка и уникальность формирования его
речевых способностей, рассмотрено соотно-
шение понятий «языковая личность» и «ре-
чевой портрет» в концепции К. Ф. Седо-
ва, представлены различные аспекты ло-
гопедического консультирования в системе
профессиональной помощи, проблемы ло-
гопедической терминологии, формирование
устного дискурса как приоритетная цель лого-
педической работы; профилактика нарушений
письма у младших школьников с нарушени-

ями речи; логопедический потенциал уроков
литературного чтения для младших школь-
ников с тяжелыми нарушениями речи (ТНР).
Была затронута также проблема различий
в интерпретации речевых жанров и комму-
никативных стратегий адресанта адресатом.
Были обсуждены вопросы эффективности
оказания ранней помощи детям с ограничен-
ными возможностями здоровья; модель диф-
ференциальной диагностики нарушений речи
у неговорящих детей раннего и дошкольного
возраста (опыт лаборатории «ЛОГОПЕДиЯ»
Северо-Кавказского федерального универси-
тета).

В секции «Научное и методическое на-
следие К. Ф. Седова в теории и практике
подготовки логопедов» рассматривались ре-
ализация и развитие научных идей К. Ф. Се-
дова в содержании технологии профессио-
нальной подготовки логопедов, а также бы-
ли обозначены перспективные направления
работы кафедры логопедии и психолингви-
стики на факультете психолого-педагогическо-
го и специального образования СГУ имени
Н. Г. Чернышевского.

Внимание докладчиков привлек логопеди-
ческий инструментарий: ассоциативный экспе-
римент в диагностике речевых расстройств,
варианты разнообразия артикуляционной гим-
настики в ходе коррекции.

Компетентностный подход в исследовани-
ях отмечен в докладах на темы «Форми-
рование социокультурной коммуникативной
компетенции в речи детей (на материале
советской и современной российской муль-
типликации)» и «Формирование нормативно-
правовой компетенции учителя-логопеда».

Социолингвистическим и речежанровым
аспектам коммуникации были посвящены до-
клады о роли дедушек в речевом развитии
дошкольников с моторной алалией; о жан-
ре рассказа в семейном общении детей
разного возраста. Рассмотрена роль детско-
родительского сотрудничества в дополнитель-
ном образовании (театральной деятельности)
детей с ограниченными возможностями здоро-
вья (ОВЗ) в их социальной адаптации.

Направление «Учитель-логопед в систе-
ме современного дошкольного образования»
традиционно привлекает внимание практи-
ков, поэтому в рамках конференции работало
3 секции с одноименным названием. В их
деятельности можно выделить три ключевых
аспекта: инновационные подходы к диагно-
стике и коррекции речевых нарушений пер-
вичного и вторичного генеза; использование
разного рода игровых технологий и авторских
пособий в коррекционном процессе; особен-
ности работы с родителями детей с тяелы-
ми множественными нарушениями развития
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(ТМНР), расстройствами аутистического спек-
тра (РАС), задержкой психического развития
(ЗПР) в современных условиях.

Работа следующей секции «Актуальные
проблемы взаимодействия специалистов до-
школьной образовательной организации» ло-
гически продолжала полилог о роли учителя-
логопеда в коррекции речевых расстройств,
но уже в качестве «командного игрока». Были
затронуты вопросы координативной деятель-
ности: направления взаимодействия логопе-
дов и нейропсихологов, инструктора по физи-
ческой культуре и учителя логопеда в работе
по формированию предпосылок правильной
речи; особенности работы с двуязычными
дошкольниками в группах компенсирующей
направленности с ТНР; развитие цифровой
образовательной среды для обучающихся
с ОВЗ; аспекты корректного и эффективного
взаимодействия в группе логопед – учитель-
дефектолог, родитель ребенка с ОВЗ.

В секции «Актуальные проблемы ло-
гопедического сопровождения школьников»
рассматривались проблемы оказания лого-
педической помощи детям, перешагнувшим
порог школы. Особое внимание было уде-
лено проблеме изучения понимания текстов
и формирования текстовой и жанровой компе-
тенции младших школьников с нарушениями
речи различной этиологии в специальных
условиях и в условиях инклюзии; особен-
ностям организации логопедической помощи
по преодолению речевых нарушений у детей
младшего школьного возраста в билингваль-
ной среде, коррекции дисграфии и дизор-
фографии у детей с общими недоразвитием
речи (ОНР).

Секция «Логопедическая работа в реа-
билитационных центрах и системе здраво-
охранения» отражала основные направления
работы логопедов, в отделениях реабили-
тации клинических больниц с пациентами,
перенесшими острое нарушение мозгово-
го кровообращения (ОНМК) и страдающими
афазиями; работы специальных психологов
с людьми с посттравматическим стрессовым
расстройством (ПТСР), с лицами с умствен-
ной отсталостью. Особое внимание было
уделено практической подготовке студентов
по специальной психологии на базе Цен-
тра адаптации и реабилитации инвалидов
трудоспособного возраста, изучению особен-
ностей детско-родительских отношений в се-
мьях с детьми, имеющими нарушения речи,
и их учету в коррекционном процессе.

В работе секции «Традиции и инновации
в системе образования лиц с ограничен-
ными возможностями здоровья» отчетливо
прослеживалось несколько направлений науч-
но-практических исследований как в докладах

опытных специалистов, так и начинающих ис-
следователей.

Первое направление отражает опыт раз-
вития разных сторон речи у детей с на-
рушениями зрения, слуха, интеллектуальной
недостаточностью с использованием тради-
ционных и инновационных технологий, пути
развития механизмов социальной адаптации.

Второй блок докладов был посвящен под-
готовке специалистов к работе с детьми
с ОВЗ: формирование интегральных инклю-
зивных компетенций педагога, дефектологи-
ческих компетенций у учителей начальной
школы, методического потенциала студентов
через речетворческий практикум, обучение
жестовому пению студентов профиля сурдо-
педагогика.

Обсуждалась также роль родителей (и пра-
родителей) в семейном воспитании дошколь-
ников с ТНР, особенности психоэмоциональ-
ного состояния родителей, воспитывающих
детей с синдромом Дауна, взаимодействие
родителей и специалистов в условиях инк-
люзии.

На базе ГАОУ СО «ШКОЛА «УНИКУМ»
работала научно-методическая площадка, це-
лью которой было обобщение педагогиче-
ского опыта сопровождения воспитанников
и обучающихся с задержкой психического
развития: «Интегрированный подход в процес-
се коррекционно-педагогического сопровож-
дения воспитанников и обучающихся с за-
держкой психического развития (ЗПР)». Были
рассмотрены вопросы особенностей развития
детей с ЗПР на разных возрастных эта-
пах, специфика диагностики и коррекционной
работы с детьми с ЗПР, представлен психоло-
гический портрет выпускника.

Секция «Подготовка будущих учителей
технологии в условиях инклюзивного об-
разования» сконцентрировала внимание при
обсуждении на особенностях проектирова-
ния уроков технологии для учащихся с ОВЗ,
необходимости формирование практических
умений и навыков на уроках технологии для
обучающихся с ОВЗ, формировании доступ-
ной образовательной среды для этих детей,
социокультурной интеграции и инклюзии обу-
чающихся с ОВЗ через трудовые практики
и овладение технологическими приемами про-
дуктивной деятельности.

На базе МАОУ «Медико-биологический
лицей» г. Саратова проходила работа сек-
ции «Современные проблемы коррекционной
педагогики и специальной психологии в обра-
зовательном процессе», четко обозначившая
прежде всего актуальные проблемы учителей
начальных классов. Среди них выделялись
проблемы диагностики и коррекции наруше-
ний письменной речи у младших школьников
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с общим недоразвитием речи: дизорфогра-
фии, дисграфии, дислексии, отмечалась необ-
ходимость взаимодействия логопеда и учи-
теля начальных классов в работе по пре-
одолению нарушений письма, роль родителей
в коррекции речевых нарушений у детей
младшего школьного возраста. Отмечалась
ключевая роль коррекции нарушений устной
речи как основы профилактики проблем обу-
чения в дошкольный период.

Отметим и секцию «Исследования моло-
дых ученых» в плане интереса ко всем сфе-
рам коррекционной работы: с дошкольниками
с ЗПР, с умственной отсталостью, с расстрой-
ствами аутистического спектра, с синдромом
Дауна, с нарушениями слуха. Начинающих
исследователей интересовали и проблемы
собственной готовности к участию в коррекци-
онной работе, и формирование эмоциональ-
ного интеллекта у детей с ЗПР, вопросы
подготовки к школе дошкольников с РАС,
развитие и коррекция наглядно-образного
мышления младших школьников с умеренной
умственной отсталостью, особенности соци-
ально-бытовой подготовки младших школьни-
ков с синдромом Дауна, профессиональная
ориентация старшеклассников с нарушени-
ем слуха.

Конференция работала и офлайн, и в он-
лайн вариантах, что позволило максималь-
но широко организовать научный дискурс.
С этой же целью, помимо традиционных сек-
ционных выступлений, были представлены
29 стендовых докладов.

Обменяться мнениями по конструированию
и практическому применению коррекционно-
го логопедического инструментария участники
конференции имели возможность на тре-
нинге «Проектирование адаптированных про-
грамм в сфере дополнительного образова-
ния»; дискуссионной площадке «Вариативное
использование авторских пособий Т. Ю. Бар-
дышевой и Е. Н. Моносовой в логопедической
практике», а также посетив два мастер-клас-
са «Куклотерапия как эффективный метод
в работе с семьями, воспитывающими детей
с ОВЗ» и «Опыт использования пособия “Сен-
сорные радости” в работе по развитию речи
детей раннего возраста с ЗРР».

По завершении первого дня работы конфе-
ренции состоялся круглый стол «Константин
Федорович Седов – в памяти коллег, друзей,
учеников», который включал видеофрагменты
из преподавательской деятельности К. Ф. Се-
дова, воспоминания тех, кто многие годы
работал с ученым на факультете коррекци-
онной педагогики и специальной психологии,
на кафедре русского языка и русского как
иностранного в Институте филологии и жур-
налистики СГУ, а также ученых из разных

городов России, которые высоко оценили на-
учное наследие ученого и востребованность
его идей в современной практике препода-
вания различных вузовских дисциплин психо-
лингвистического цикла.

В рамках конференции работали также
секции молодых ученых, состоялся Конкурс
научно-исследовательских работ студентов,
участниками которого стали 35 обучающихся
из вузов Саратова, Санкт-Петербурга, Омска,
Оренбурга, Самары и других городов.

Тема конференции и имя известного уче-
ного К. Ф. Седова вызвали широкий отклик
научной общественности. Конференция яви-
лась значимым научным событием в ряду
мероприятий, посвященных 115-летнему юби-
лею Саратовского университета.

Все участники конференции – организа-
торы, выступающие, слушатели – отметили
высокий интерес со стороны научного со-
общества и специалистов-практиков к теме
конференции, к научному наследию ученого,
широту и разнообразие предложенных форма-
тов взаимодействия.

Завершим проведенный обзор основных
направлений работы конференции коммуни-
кативным посылом самого К. Ф. Седова
специалистам и родителям: «Ученый-языко-
вед, который обращается к вопросам развития
языка у ребенка, не может глубоко ин-
терпретировать факты речевого онтогенеза,
не обладая знаниями в области психологии
(возрастной, социальной, психологии мыш-
ления и др.). Психолог не даст квалифи-
цированной консультации родителям, если
у него нет представления о последовательно-
сти в овладении ребенком элементами раз-
личных уровней языковой структуры. Логопед
не способен корректировать патологические
проявления речи ребенка, если он не зна-
ет закономерностей нормы речевого развития.
Педагог не способен помочь ученику, если
он не владеет знаниями о законах форми-
рования коммуникативных черт его характера
и т. д.» [12: 6].

«Каждый родитель, воспитатель, школьный
учитель, психолог, логопед, тренер, вузовский
преподаватель, врач и т. п. должен (я подчер-
киваю это слово – должен) знать, как в норме
происходит становление способности ребен-
ка, подростка, юноши к общению… Знания эти
смогут избавить маленького человека от боль-
ших проблем в его будущей жизни. Смогут
помочь нам всем вместе воспитать здоровое
жизнеспособное поколение, поколение буду-
щих граждан нашей страны» [12: 2, 3].

Таким образом, главным посылом и знако-
вой идеей состоявшейся конференции можно
считать положение о необходимости интегра-
ции теоретических и практико-ориентирован-
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ных исследований в области коммуникатив-
ной лингвистики, жанроведения, психологии,
общей и специальной педагогики для созда-

ния эффективных моделей изучения челове-
ка, а также предупреждения и преодоления
возможных нарушений его развития.
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